Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as pari of a projcct 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search mcans it can bc used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

Äbout Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's Information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the füll icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



IJber dieses Buch 

Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Realen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfugbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 
Das Buch hat das Uiheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 

Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei - eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 

Nu tzungsrichtlinien 

Google ist stolz, mit Bibliotheken in Partnerschaft lieber Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nie htsdesto trotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu veihindem. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 
Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 

+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche Tür Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese 
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 

+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen 
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials fürdieseZwecke und können Ihnen 
unter Umständen helfen. 

+ Beibehaltung von Google-MarkenelementenDas "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 

+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 

Über Google Buchsuche 

Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser We lt zu entdecken, und unterstützt Au toren und Verleger dabei, neue Zielgruppcn zu erreichen. 
Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter |http: //books . google .coiril durchsuchen. 



39 Ir t. 



W] 



BALLADS 



OF 



UHLAND, GOETHE, SCHILLER. 



^ > 



Jforeign Classic. 



BALLADS 



OF 



ÜHLAND, GOETHE, SCHILLER. 



WITH INTBODUCTIONS TO BACH POEM, 

OOFIOUS BZFLABATOBY NOTES, AND 

BIOaBAFHIOAL KOTIOES. 



BT 

CHAELES BIELEFELD, 

ASSISTANT MA8TKB AT THE F0BE8T SOHOOL, ^ALTHAMSTOW. 



LONDON : 

WHITTAKEß AND CO. AVE MARIA LANE ; 
BELL AND DALDY, 186, FLEET STREET. 

1863. 



LONDON : 

R. CLAT, SON, AND TATLOB, PRINTERS, 

BREAD STREBT HILL. 



VN- 






P R E F A C E. 



In preparing this volume of German BalladB, it has boen the 
Editor's aim to provide a book both adapted to the use of Schools 
and of private students of German Poetical Literatare. 

The first place m the hook has been assigned to the BalladB of 
Uhland, not only because of the comparative shnplicity of their 
language, but chiefly because they appeared most to aooord with 
EngHsh taste^ and also because many of them have already, by 
translations, been made fiunüiar to the English public. 

The selection from Goethe's Ballads has necessarily been more 
limited in a book chiefly designed for the use of beginners and 
young persona On the other band, nearly the Tfhole of Schiller's 
Ballads have been included, as they are in every respect excellenüy 
adapted to the purpose. 

Schiller's " Song of the Bell/' although belonging to a difierent 
style of Poetry, has been added to this collection of Ballads. It is 
hoped that this addition may prove acoeptable to many, as gieat 
pains have been taken by the Editor to explain to the English 
reader all the difficulties, and to help the Student to a füll appre- 
dation of the beauties of this cdebrated and admirable poem. 

Each Bailad is provided with an introduction, giving a brief 
Sketch of its incidents, and, in many instances, farther literaiy and 
other subsidiary Information, usefül for the complete understauding 
of the poem. 
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TlU PRBPACE. 

The Kotes have been composed in aooordanoe with the principles 
which have guided the Editors of the other volumes belonging to 
the same series. It is hoped that, for the purposes of explanation, 
they will be found reasonably exhaustive, and that the student will 
be enabled to master not merelj the lauguage of the tezt, but the 
poet's train of thought, as well as the allusions and other oollateral 
matters. 



Walthambtow, Jvly 22^ 1863. 
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BIOGRAPHICAL NOTICE OF UHLÄND. 



Ludwig Uhlahd was bom April 2Qih, 1787, at TubiBgen, a town in 
the kingdom of Würtemberg, where bis fotber was secretaiy to tbe 
university. He received a liberal education, and, in 1805, was matri- 
culated 'at the university of biä native town ; for tbree years (from 
1805 tili 1808) he stndied for the bar, to qnalify himself for the duties 
of a professional career, and, in 1810, took bis degree as LL.D. 

In the same year Uhland went to Paris, principally for the purpose 
of Tnaking literary researches ; he was a constant frequenter of the 
Imperial library, where he chiefly bestowed bis attention upon manu- 
Scripts relating to the poetical literature of the middle ages^ and these 
researches seem to have ezercised a permanent influence on the whole 
tendency of bis later poetical works. 

Before 1816, Uhland beld an appointment nnder the govemment of 
bis country, but having by some circumstance lost it, applied himself 
suooessfully to the exercise of bis profession as barrister and solicitor. 
In 1817 and 1819 he was eleoted to represent the university and town 
of Tübingen in the Würtemberg Chamber of deputies. In 1830, he was 
appointed professor of German literature at the University of Tübingen, 
but resigned this appointment in 1833, for some poliücal reasons, and 
led for many years the life of a private gentleman, when, in 1848, he was 
by the drde of Tübingen elected member of the German Parliament, 
sitting at Frankfort-on-the-Maine, in 1848 and 1849. After this period 
he lived a retired life in bis native town, where, in 1857, on tbe 
oocasion of some public fSte, he became the object of a public ovation. 
He died at Stuttgard, on the 14th of November, 1862. 

As early as 1804, Uliland wrote poetry which appeared in the shape 
of contributions to the literaiy magazines and poetical annuals of the 
period ; in 1814 bis poems were first published in a coUected form ; they 
consisted of ballads, lyrical poems, and imitations of the Momancero 
espaüol ; the size of this volume bas in later editions been considerably 
enlai^ged, principally by the addition of patriotic songs, to which parb 



XU BIOOBAPHIOAL NÖTIGE OF ÜHLAND. 

of his poems, in fact, no small share of the reputation and popularity 
which Uhland has achieved in Germany and abroad, is due. Uhland's 
poetry is of a varied oharacter, and himself a poet of no ordinary pre- 
tensions. His ballads are admirably fiftithful delineations of the romanoe 
of me^isBval life ; the subjects of his lyrical poems are chiefly the joys 
and aspiratious of youth, and the ezpression of patriotic feelings and 
hopes. He has been less suooessfal in his dramatie essays, but his 
literaiy, ciitioal, and philological works rank amongst the highest of 
thfllr olass. 



Sie ISl&kcfftvit. 

Thifl bailad is ao simple, that it hardlj needs an expoiitioiL Alt 
aged vamor returna home and Tiaita the ohapel where bis anoeaton 
june boried. He is greeted by the spirita, and, aoooiding to their oall» 
des down on the last yet empty tomb and ezpires. 

@9 Stetig tDO^P ubrr bie ^otbe 
Sttt alttn SiaptW tmpoi 
(Sin ®tetd im SSaftttgefi^meibe * 
Uttb trat itt bm bunfeln S^or* 

S)ie Särge feiner SO^nen 
@tattben bie ^aW entlang^ 
«ue ber Siefe t^ät^ i^n ma^nm* 
(Sin tDuttberbarer ®efatig* 

f,9Bo^( ^aV i^ tun ®räfett, 
3^r ^elbengeiflerl* gehört, 
@ure Steige foQ ic^ fc^Keßett: 
^eil tnir! i^ hin eö »ert^/' 

^ Mwfl; mitranslatable ; there bie SRnttet — He dtoBcnrnttttct. 

aie a number of German words of Tranalate the above, t» armed 

this kind nsed, espedally in poetry . arraif, 

Sometimes tbey qualify the gene- * ^jit, obsolete impeifeot of the 

ral sense of the vene ; genmilly, word tfottt. The use of the imper- 

however, they only tend to render feot of this rerb and an infiniti^e 

the yerse smooth and eyen« as in followingisnotadmissibleinprose. 

this oaae. * mahnen. litenJly, to remind 

* SS^affett0egbmribe,compoundsub- of : here to eaU. 

stantive. Tne gender always ' 4clbenaei|ler, wurior'tpmtt, 

fbüows the last oomponent's, a% ghotlt qf aepartedkerot$, 
S>tt SßaUt — aobctSonbelvatct; 

B 



@9 ftanb an füllet (Statte 
@in (Bati noc^ ungefüllt^ 
Seil na^m er jum Äu^rBette, 
Sunt ^fü^U na^m et ben @(^i(b. 

S)ie ^änbe t^ät et falten 
Stuf 6 ©c^toett, unb fd^Iuntmetf dtL 
S)ie ®eifletlaute üet^aOten; 
Sa moc^f ee gat fUKe feitt 



A ballad, in the form of a dialogae between two wanion fittally 
wounded in a batÜe between Danes and Swedes. The younger bewails 
bis sad fitte, thus to be obliged to leave behind him mother and loye, 
and to go to judgment without haying any noble deeds emblazoned on 
bis shield. The old man consoles him by telling him, that mother and 
love wonld soon follow, that the grim judgos would still axsconnt him 
worthy of the heroes* feast in ValhaUa, as he had died a hero's death 
for bis oountry. 

S)et bitten ®^xonttx btängen ©d^toebenS ^eet 

3um »üben Wien. 
S)ie SBagett Hitten fetn, e6 blintt bet ©ta^I 

2m 3Rottbenjlta^L 
S)a liegen, fletbenb, auf bem Äeic^enfelb 
S)et fc^&ne ©üen unb Ulf,^ bet gtaue ^elb. 

©üen» 

£) SSatet! baß* mt(^ in bet ^uqtni Straft 
2)ie «ttotne» tafft! 

1 mt wolf ; mpo«, littie wolf. pitv,cie woeis me. 

Here noun piiper. ^ SHotne, fcOe, "f^r Übe Gr. 

» O akt« ! baf itttAjbi b« Sugenb /ioTpo», or the Bom. Faxc^j their 

ÄtofikbteS'lonieraifH jEUiptical for names were Urda, Verand%, and 

fd^abe, b<^ or »el^ mc, baf — Sialda, * 



Dir fletbenben ^elbett 

9bm f^ü^ttt nimmer meine SRutter mir 

;^er £otfen ^in. 
SSergeblic^ f))äi^^t meine (Sängerin 
S3om ^o^en S^urm in aQe Seme ^in. 

@ie tt>erben jammern in ber 9tä^tt ®raun 

3m Sraum und fc^aun. 
£o(^ fei getrofl! balb bricht ber bittre @(^mers 

3^r treueö ^erj- 
X)am reicht bie Su^Ie« bir bei Dbin'e^ 3}ta% 
Die golbgelocfte, läc^elnb ben ^otal 

begonnen ^aV i^ einen ^eflgefang 

3um ©aitenflang," 
93on Jt&nigen nnb «gelben grauer 3rit^ 

3n 2ieb unb (Streit 
^erlaffen ^ängt bie $arfe nun, unb bang 
@rtoe(tt ber SSinbe SBe^en i^ren Jtlang. 

Ulf- 

@6 g(än}et ^oc^ unb ^e^r im ®onnenfha^I 

«Düaterö» (Baal, 
Die (Sterne toanUln unter i^m, e9 jie^n 

Die (Stürme ^im 
Dort tafeln mit ben äSotem n)ir in 3tu^, 
@r^ebe bann bein Sieb unb enb' ed bu! 



* ^am teu^t tte a9u^te ^tr. &c., 
and tmilina toill thy fair-hmred 
love hand thee the cup o% OdifCs 
hoard. ' Obin, the prindpal di- 
vini^ of the Scandinavians. 

< Bum ^aitenlkng. Lit.,'to the 
miifido of strmgs, t.e. my harp. 

7 grouec 3eit. liit., gi^y, t.e. olden 
time. 



' 0dm, er Allvader, was the ohief 
of tho Gods, or Aten; all the 
others serve him; his wife was 
Frig. The next in power, the 
ttrong Qod, is Thor or Asathor. 
Another of AUvader's sons is Bai- 
dur the Good, the Beloved. An- 
other is Nwrdf the God governing 
Winds and wares, &a 

b2 



4 n^lani. 

(B\>ttL 

D äSatet! ia^ mic^ in ber Sugenb Sttaft 

Die 9lome rafft! 
9lo(^ leuchtet feiner ^o^en Z^atm ä3ilb 

Sluf meinem ©c^ilb. 
3tt)5If 9li(^ter thronen, ^oi) unb fd^auerlid^; 
S)ie loert^en nxä)t bed ^elbenma^Ied ^ mid^. 

Ulf. 
SBo^I »ieget ©ineö Diele S:^atett auf, — 

Sie achten brauf ^<^ — 
2)ad i|l um beinee SSaterlanbed Stot^ 

S)er ^elbentob. 
@iel^ ^in! bie geinbe fliegen; blicf ^nan; 
S)er ^tmmel gldnjt^ ba^in i|l unfre fSa^nl 

' ^dbenmol^ted. The great feast in the evening. Odin himself does 

of the heroes takes place in Val' not partake of the dinner ; he only 

halla; they all eat of the boar lives on wine. 
Sährimner, which is cooked and i^ krauf, for bataitf, or cm^ a, 

eaten eveiy day, yet whole again Translate, They taie noUee ofiL 



gjer Winb-e %mx%. 



One of the most touching of the poet's oonoeption& The old blind 
Eing, bewailing the low of his daughter Gunüde, asks in Yain his vassals 
to bring back his child, who is held captive by a powerful robber>ohief ; 
his young son at last, moved by the father's tears, and stung by the 
robber's taunts, undertakes to -vtin his sister back. He slays the giant 
with his fathei's sword, and retnms with the fair Gunilde to the King, 
who had been anxiously waiting the result of the unequal fight. The 
interest of the ballad is heightened by a running coUoquy, which is kept 
up botween the old King and the robber, whom we must imagine 
within the ränge of voice, secondly between father and son, and lastly 
l)etween King and attendants dnring the fight. 



Set blinbe Jtdnig« 

SSae fle^t bet notbTc^en Sfc^ttr @c^(iai: 
$o(^ auf be6 SReeted SSorb ? 
SSa6 n>tl( in frintm gtaiten ^aax 
S)rr blinbe jtönig bort? 
&x m% in bittrem ^arrnr 
S(uf feinen @ta6 gelernt, 
S)a$ itber'm aJteereearme 
3)ae eUanb tDiebert&nt: 

„®ieb; dtauber, (M bem S^Idt^erlie^ ^ 
3)ie Xoc^ter mir jurüc!! 
S^r ^arfenfpiel, i^r 2ieb, fo fuß, 
SSar meined 9Uterd ®(ul 
SBom^ %ani auf grünem ®tranbe 
^afl bu fie xotqqnauht, 
S)ir® ifl eö e^ig ©c^anbe, 
3Kir beugfe ba6 graue ^au))t'' 

2)a tritt aue feiner jllu^* l^ert)or 
Der dläuber; groß anb tt)i(b 
®r fc^wingt fein §ünenf^tt)ert * emjjor 
Uttb fc^Iägt an feinen ©c^ilb: 
,,Du ^afl ja t^iele SBäc^ter,« 
SBarum benn Ktten'8 bie? 
Sir bient fo mancher geexter, 
Unb feiner tampft um ®ie?" 



1 ^ddverlief , roehy heep, dtmgeon after the yerb. 

A«wii im tvclr. * S)tt. Mark the antithesis ; in 

* 93om Soiu auf orüncm @tranbe, reading, the emphasis should be 

&C. The Order of the sentenoe laid on S)tr, and!^ on !D2it in the 

runs thna, „2)u l^afi fle vom Xanae foUowing verse. 

auf grünem <^tTanbc toeagetaul^t.'' Ad- ^ Jtluft, eUfit <%(««. 

verbial expressions of time, place, ^ ^äncnfc^toot, hU mighty (or 

er cause preoeding the yerb« cause gicmCitfoord, 

the personal pronoun to be plaoed * fluAc^tccA, wan^^ri. 



6 n^lani. 

9to^ fte^n bie %t^ttt aHt ftumtn, 
Stritt 7 Wttfr attö bcn fftti^n, 
S)er (Itnbe Jt5mg feiert üd^ um: 
„SBitt i^ benn ganj allem ?" 
S)a faft be6 äSatete 9le(^te 
©ritt jutifler ©o^n fo »arm : 
,,aSfrg&titt' mtr'e, baß i(^ fechte I 
SSo^I fii^I t(^ Jtraft im Ktm."* 

„D ©o^n! ber grfnb ijl riefenflarf, 
3^m ^ielt no(^ steinet ©tanb* 
Unb bod^l in bir ifl eblee aJlarf,« 
3c^ fu^re am S^ruct ber $anb. 
9timm ^ier bie alte Jtlinge! 
@ie ifl ber ©falben» ^reiö.i^ 
Unb fäOfl btt, fo Derfc^Iinge 
S)ie ^btt^ tnic^ armen ®reid!'' 

Unb ^orc^ ! ed fc^äumet unb ed raufest 

S)er Stadien über'6 aKeer» 

S)er blinbe Jtönig fielet unb laufest, 

Unb SlOed fc^tt)etgt uml^er; 

S5i0 brüben pc^ erhoben ^^ 

S)er ©c^ilb' unb ©c^toerter ©c^aH, 

Unb jtampfgefc^rei unb Stoben, 

Unb bumtjfer SBieber^att. 

S)a ruft ber ®rei0 fo freubig bangt" 
„®aQt an, toad i^r erfc^autl 

7 stritt. The „ no(|» ' of ihe pre- ^^ $tri<, gloxy, pmü«. The mean- 
viouB line refers also to „ Stritt." ing of the verse is, that the sword 

8 SflwA, marrowj itrength. has been glorifiled and praised by 
* ®fa(beti, Scald*; the old Scan- the Scalds. ^ etj^oben, Ugan, 

imavian bards. u fieu^ Bang, in joy andfiait. 



S)et blinbr jtinig. 7 

Stritt Q^wett, iif (etttt'e am ^uttn Süani, 

®6 gab fo fd^atfett 2aut^ — 

^^tx Staubet ifl gefaEnt, 

(St ^at bett bluf gen So^tt 

^rfl btr, bu ^elb \>ox aUm,^ 

S)tt flarf et Ä&ttigöfo^ti 1 " 

Uttb tütebet tDttb e9 fHII uttt^et; 
S)et Jtötttg fie^t uttb (aufc^t: 

faö i&t' ic^ fotttntett übet'e SWeet? 
ruierf uttb eö taufest" — 
„(Sie fottttttett angefal^ten, 
i)rin @o^n tttit (S(i^tt)ett unb @c^t(b; 
Stt fonnett^eüen $aatett 
I>m 2ö(^tetlrin ©unilb." 

„SBillfotittrten ! " — tuft \>om ^o^en Stein 

^et blinbe ®xti^ ^inab — 

„9lun tt)itb mein ä[Itet »onnig fein 

Unb e^tenboQ ntrin ®tab* 

S)u legfl mit, ©o^n, jut (Seite 

3)a0 ®^totxt t)on gutem Jtlang, 

®unilbe, bu SBefreite, 

©ingfl mit ben ©tabgefang." 

u 9 V, In the aenae of btyond, paH, in adwanee qfi Uie Engl. ^/or«. 



8 UManb» 



^as Bt^jUmB am P^im« 

Another ballad in the ahape of a colloquy ; too Bimple to need any 
ezpositioii. Compare LangfeUov^s trantlation, 

lafl in bad ©d^Iop sefel^ett; 

)ae i^o^e @(^(oß am SReer ^ 
®oIben unb toftg iDei^en 
S)ie SSoIfen brübet ^er* 

@d tnö(i^te üd^ ntebemeigm^ 
3n bie f))iege(f(are ^lut^; 
@d mdd^te jheben^ unb fletgen 
3n ber Stbmbtooden @(ttt^. 

S)ae l^ol^e ©d^Iofi am SReer, 
ttnb bm SRonb batüber flel^en, 
Unb 9lebel tt)rit um^er/' 

S)er SBtnb unb M 2Jleere0 SBaDen 
®aben fte frifd^en Älang? 
SSema^mfl bu au9 bm $a&en 
©aiten unb ^t^tfan^l 

„2)te SBtnbe, bie SBogen alle 
gagen in tiefer Stn^, 
@inem jt(age(ieb^ aud ber ^aQe 
^örf ic^ mit I^ranen ju," 

• 

^ dSmik^te fU^ ttiebentflgettj md^eit anoe of the wayes. Translate, 

generally indioates an indtnaUon It seenu asifü «oulä how tUe^fta 

to do Bomething or other ; here it the crystalßood belaw, 

is the fimoied resemblanoe of a ' fhebes, HruggU, 

moyement taken from the appear- * JUagclieb, dxrge. 



2)ie giac^f. 

@a^ffl btt oben ge^m 
Sen Jtöntg unb fein ®emal^I? 
S)er rotten SRäntel iDe^en, 
Set golbnen jtronen @tta^I? 

Surrten fte ntc^t mit SSonne 
6Hne f(^5ne Jungfrau bat 
^ettlid^ tote tint ®onm, 
(Stta^Ienb .im golbnen ^aat? 

„ SBo^I fa^ i(^ bie mtttn btiit, 
iD^ne bet ^tonen 2i^t, 
2lm f(^U)atgen Xtauetf leibe ; 
S)ie Sttttflfrau fa^ ic^ nic^t" 



This little ballad üliutrates the ideo, that crime often is foUowed by 
immediate pimishment. A knight has been killed byhis attendant^ 
who, afber sinking the body in the Bhine, puts on the knight's srnumr, 
and mounts his horae, intending to ride OYer the bridge. The hone 
Starts, and rears, and throws him at last into the water, where he is 
drowned. 

;Det Änej^-^afetjloc^en^ ben ebeln ^^tm, 
Det Stntäft tt)ät' felbet ein JRittet qttxL 

1 «Mctt/ P* pi^ from ccflf(^ Seoondly,thebeginningof the State 

to Hab, The inseparable prefix et or aotion expressed in the verb ; 

denotes flrstly acquisition ; a, sub- erftatfen, io get Hrong; ttn&xmtn, to 

jeotively, ttoMttn, to acquire ly get warm. Thirdly, is intensive; 

ioorking; crbenfen, to find out hy ^t^, to stob ; cc^tifyta, to itaJb com^ 

thinking ; b, objectively, ctfldren; pletely, fcUally. Oompare Greek 

to maie dear to another, to explain, iCTeiV«, KaraKruw». 



lÖ U^Unb« 

@r ^at i^n erfloc^en im imtUln ^abx 
Uttb bftt Mb t)ftfmfet2 im tiefen fK^titL 

^at angeleget bie JRüflunfl hlant, 

Slttf be0 Ferren JRoß jic^ gef^ttunflen* front 

Unb al8 et ftjrengen tt)ill über bie ajrücP, 
£)a {lu^et^ bad 9tof unb bimmt ftc^ jurücf. 

Unb al6 er bie giilbnen^ ®poxtu i^m qab, 
S)a fc^Ieuberfö^ i^n »üb in ben ©trom ^inab.^ 

Tili Wm, mit ?5u$ er rubert unb ringt, 
S)er fc^toere 9)anjer i^n nieberjtoingt 



* oetfenfet, the active and regulär 
▼erb ; imperfect vctfenlte, p. part. 
Detfentt. The neuter verb of the 
same termmatioii in the infinitiTe 
k irregulär; imperfeot »ecfotil, p. 
part. vofunfen. 

* ^ gef^ttmitgen ftonl. P. perf. 
of fiefy fc^nnngen, to swing oru^s seif, 
i.e. tomount; franl, freel^, hddfy. 



* fti^jet. The verb ftj^jenr-con- 
nected with ftof en-— to starL 

^ güIbnen,inpro8egi)Ibeneii,dro2(2e» 
spttrs, the sign of kni^hthood: 
another of the spoils whi^ he bad 
taken from bis master. 

^ [(^(eubect'j l^oB, from l^ittoB* 
fc^Ieu^mt, to tkrow down. 



gas S^tlsixutxt. 

3ur ©c^miebe ^ gieng ein junger §elb^ 
@r l^att' ein guted ©d^toert befleOt. 
2)oci^ atö er'ö »og^ in freier* §anb; 
S)a0 ®(^tt)ert er t)iel ju fc^wer erfanb. 



^ @d^miebe, tmithy; the length- 
ened noun is used oocasioiuiUy 
for the place of work indicated 
in the shorter form ^ so, @4imieb, 
imith; ®<^nri(b<^ smtthy; ^xwtt, 



hrewer; ©tatteret, ftrewery. 

* toog, p. part. from todgeii, to 
veigh, 

^ > in freiet <$anb, in hü free Aand, 
i^e, open band. - 



eifSftieb'6 @^\otxt 11 

£rr alte ®d^mteb ben SSatt M fhrftc^t: 
t, 2)ae ®(^tt)ett ifl nic^t ju fc^toet ntx^ leicht/ 
3u fd^tDa^ ifi @uer SIrm, id^ mm\ 
3)0(^ motflen fott geholfen friiu'^'* 

,;»eitt, ^mt! bei oHer {Ritterfc^afi I • 
^urt^^ meine, ntd^t burd^ geuerö Äraft* 
S)er Süngling fprid^t'9, i^n Jtraft burd^bringl; 
Da6 ®(^tt)ett et ^od^ in Sü^en fc^lDingt 

* vA^ 3tt fi^tvcc nod^ Idi^; the remeditd; gcfolftn, p. pari, from 

prose ezpresaioii would be tsetocc l^ftn, to Wp. 

insteadofttu^t^whichisusedliere, < (ei oHor atittctft^! 2^ o/^ 

and tbie ^u would hare to be re- Inighthood, t.«. I swear by all thftt 

peated before Uic^t,— eAd tvard %t beoomes a knight. 

neither ioo heavy nor too lighL ^ ^bvx^ dependa on g<l^oIfm in 

B geholfen fnn. Impers. oonstr. the preceding stania. 
Um f<^ gd^olfen fctn, thoit thaU be 



S^u^^^li'B S^tl^itsd* 



An epifiode in the boy SiegMed's life. The yonth— in after-Iife a 
fimuras koight, whoee vaUant deeds are oelebrated in oountless talee— 
leayes home^ driven by bis loye for adyenture. Being but a boy, he ia 
not permitted to wear arms, but haa, muoh to hia grief, to content 
himaelf with a atick« He reachea a amithy, and binda himaelf 
ai^rentioe, in order to leam how the maater xnakea hia good awoida ; 
and when he haa at last suooeeded to forge one for himaelf, he leaYea 
him ' to fight against giants and dragona in foreat and field.' 

3ttng SSiegfrieb roat ein floljet S(nah\^ 
®ieng t>on bed^ SSaterd S3urg l^erab. 

S&oUV raflen ntc^t in äSatere $au6, 
SSoDt' loanbem in alle SBelt ^inau9. 

^ itnoB', t. e. Stndbt. pron. ; oorresponding to the Greek 

* M. Note the use of the defi- and iSi^nch, whiöh are uaed in the 
nite article inatead of the poaa. aameaenae. 



12 U^Unb. 

SSegegnef i^m man^ Stittet tt)frt^> 
Witt feflem @(^ilb unb breitem @(^tt)ett 

@tegfneb nur einen &ttim ttuQ, 
2)ad tt)ar i^m bitter unb leib genügt 

Unb ald er gieng im finflern SSalb, 
jlam er jn einer ©c^miebe balb. 

j£>a fal^ er @ifen nnb @ta^I genug, 
@in lujUg geuer f^Iammen fd^Iug* 

„D ajleifler, liebfler SReifler meinl 
2aß btt mic^ beinen ©efellen^ fein! 

Unb lel^r' bn mi^ mit gleiß nnb Slc^t,* 
SBie man bie guten ©c^toerter mati^t!" 

©iegfrieb ben Jammer voo^l fc^tt)ingen tnnnt,^ 
(St fd^Iug ben Stmbod in ben ®runb. 

®r fd^lug, baß® »eit ber SBalb erflang 
Unb atteö ©ifen in ©tütfe frrang.» 

Unb \>on ber legten ®ifenflang' 

Wla^V er ein ©d^toert; fo breit unb lang. 

„9lun ^ab' i^ gefti^miebet ein guteö ©cuttert, 
3lun bin i^ xoit anbre JRitter wertl^, 

9lnn fd^Iag' i^ »ie ein anbrer ^elb 

S)ie SWefen unb Srac^en in SBalb unb gelb,* 



* matUfy ^ fRtütt tixt^, fnany a 
wnihy tnighi, 

^ gtnucL enoughf i. e, very. 

' (SefcUnt, auistafU. 

< mit 9Id| vab^l^witkeareand 
attention. 

7 ftnntt, obsolete form for fotadt. 
The German rerbs tonnen, f ennen 
are related as the English ken, to 
know; and can, to be able. The 



Prench use different roots : mvoir, 
{ennen, to know; pouvoir, fdnnen, 
can. 

" baf , adeo ut, to that, t. e. so 
hardthat. 

• fijtang, neut. from jVringen, to 
spring. The oorresponding active 
»>rm occnrs p. 9 : Unb aü er ftntiu 
gen, t.e. cause to sprinff. ride. toUl 
ober bie «rwf. 



®anct ®eot0e Stttter* 13 



Bnmi (Üjeorgs '§äkx. 

Ihridently aa imitaiion of a Spanish romanoe. I am not able to baj 
whether it ia a translation simply; there is no romanoe treating the 
same subject in the Tetoro de los JRomaneerot y Cancioneroi EtptAoUi, 
by Don Eugenio de Oohoa. The subjeot-matter is briefly this : — 

Pascal YiTas, a famous Castilian knight, has absented himself from 
the anny of Ferdinand of Castile, then lying before St. Ste&n de 
Gormes, which Ahnansor the Moorish king has oome to besiege. He 
has gone to his patron-saint's chapel, high in the mountains, and doea 
not hear the noise of the battle raging in the piain ; but his patron 
St. Qooige desoends from the douds, and, taking np the arms of the 
^ knight and mounting his horse, does battle for him and eren takes 
Almansor^s Standard. On Pasoal's retum into the camp he is mach 
astonished to find himself greeted as tha first of Castilian knights; but 
is at last oonvinoed that his patron must have done servioe for him 
from the appearanoe of his arms. 

In the seoond bailad we find another record of the valiant sucoour 
St. Geoige, or his knight Pascal V ivas, afforded to a Spanish lady, who 
had been carried off by Fatiman, the nephew of Almansor. Bidlng 
through that yery forest mentioned in the bailad above, the lady Julia 
inTokes the help of the saint, and is heard. A knight, upon a white 
öharger, appears, attacks, and defeats the Moorish robber, but dis- 
appears as quickly as he has come, thus leaving us in doubt as to his 
peraon. 

1. 

$en etFIingen bie Srommetm 

93ot (ianft ®U^\)an \>cix ©orma}, 

äßo ^emanbed Don Jtafülien 

Äager ^ait,i ber tapfre @raf. 
Älmanfor, ber SKo^renfönig, 

Äomtnt mit großer ^eereömat^t 

aSon Eorbotoa l^ergejogen,* 

3u erflürmen jene @tabt 

1 «ag«, camp, the old English * l^ogwogen— connected with th» 

Uaguer, still used in the form Jtommt m the preceding 

heUaguer, 8ager polten, to ht wr dra^wt n$arfy<»^ 
camptdf to hold wUt eowrU 



14 U^Ianb. 

(Scroti itxoappntt^ fifct ju 9)fetbe 

Sie faflirfc^e mitterft^aar;* 

gorft^enb reitet huvif bie Slei^ett 

gentanbeö, ber tapfre ®raf: 
„ g)a0f al aSitJae ! ?)aöfal aStDa« I 

?)reiö* fafHI'fc^er {Ritterfc^aftl 

StHe gUtter pnb gerüflet, 

2)tt nur fel^Iefl auf bem ^lafe. 
S)tt, ber erfle fonjl ju JÄofTe,* 

©onfl ber er|le ju ber (B^la^t, 

^örji bu ^eute nic^t mm Slufen, 

gjic^t ber ©c^lac^ttrommetett Älatifl? 
getieft bu bem K^riflen^eere 

^eut, an biefem Reißen ^ Sag? 

©oll» bein ©^renfranj tjerttelfen, 

©c^töinben beineö JRu^mee @Ianj?" 
^aefal aSiüae fann nid^t l^ören, 
[ern ijl er im tiefen SBalb, 
So auf einem grünen ^ügel 

©anft ®eorgd Staptüt ragt.» 
8tn ber ?)forte fle^t fein JRog, 

ge^net ©peer unb ©ta^Igetoanb/^ 

Unb ber JRitter fnieet betenb 

aSor bem ^eiligen Sltar; 
3ft in ?lnbad^t ganj tjerfunfen,^^ 

$örrt nic^t ben 2ärm ber ©t^Iad^t, 

« fleöK^Jlmet— conn. with SBaffen, ' an biefem l^ei^en Zoq, on tkit A« 

ddV) i. e, sanguinaiy conflict. 

ö @ott bein, ic, is your crown of 
gUyry iofadtf and IM tpleTidour qf 
yourfame to dwindle awayt 

• ragt — ^from the Latin erigere — 
Stands f is towerinom 
^ ©tal^tgetoanb, fit. tted-doÜUng, 
t. e, armour. 

1^ 3ft in ^btboc^t, k., u qwU Utt in 
devoUon. 



* 9littetf<3^aat, hody of hniaJä»; 
^wit, perhaps connected witn the 
Uitin cohors. 

« $tel8, i. e, praise, glory. So 
Horaoe, 'grande decus, columen- 
qiie rerum.' Later, in the same 
ballad, he is called ©tolj, pride, 
«afm'ft^er «itterfAaft. 

• Jtt Sloffe, on hort^nwh. 



@anct ©eorgO {Ritter* 15 

S)ft nur iumpf, toit SSinbratofen,^^ 
Xnx^ bad SSdbgf birge ^ ^aOt ; 

$5tt nif^t feinee Stoffed SSie^em, 
©einet äSaffen iumpftn Stlanq. 
Xo^ eö toat^H^*' fein ?)atron, 
@anft ®eotg, bet Sreue^ tDac^t; 

S(tt9 ber SBoIfe fleigt er nieber^ 
Segt bee SHitterd SSaffen ott, 
©e^t fi(^ auf bae 9)fetb bt6 Sftittere, 
fleugt ^'^ hinunter in bie Sc^Iac^t 

jteiner l^at loie er geflurmet^ 

$elb be9 ^immeld, SBetterfha^I! 
§r getoinnt Sllmanfore f^al^ne 
Unb eö fliel^t bie 3Jlol^renfc^aar. 

^adfal fßboa^ ^at befc^Ioffen 
©eine Wxia^t am ^Itax, 
Sxitt aa^ (Bantt ®eorge StaptVie 
Sinbet 9to^ unb @ta^(gett)anb ; 

Steitet ftnnenb nac^ bem Sager^ 
SBeif nic^t, toad e6 Reifen mag, 
S)a$ Drommeten ^^ i^n begrüben 
nnb ber f(^ftli(^e @efang: 

„^aaä ä3it)ae! $aefa( S3it>ad! 
@tolj^7 faftirfc^er {Ritterfc^aft 1 
@ei gej)riefen, ^ol^er ©ieger, 
S)er SImanford ^a^ne na^ml 

SSie finb beine SBajfen blutig, 

SBie jermalmt ^^ t)on @tofi unb Schlag ! 
SBiebebecft bein JRoß mit SBunben, 
S)ae fo mut^ig eingerannt !'' ^^ 

u SBtttbedtofm, tempest-roaHng, ^^ Xxommtttn, i, p, ^üotttipttai, 

M SEBoJbgeWcge, forest-range. irumpets. 

^ !X)od^ e0 n>a(!(>et, )C ; in ^prose : ^^ ®toI}, yide note 5 above. 

JDo^ fein Rotten toad^, W Ai; j^a- "^ rnmcümt, crtuked from ikrutt 



Iro» t« awake, op «atching. and blow. 

" SUugt, ». ?. jR<8t ^inutttct, /tef *« «ngaratmt, from cbisemttiw io 
down, y^*^ ^^^« ^ ottocl;; 



16 U^anb. 

^aefal 93it)a6 xot^vt Detgeben« 
Syrern 3«6el unb ®efang, 
Steiget bemut^dDoS fein ^awft, 
S)mUt fc^tDeigenb ^immelan. 



2tt ben abenblit^en *<> ©arten 

®ieng bie ®räfin Sulia* 

^aüman, Sllmanfote Sleffe^ 

^at bie Schöne ^ott etl^afc^t; 
SKe^t mit feiner fä^ fStnte 

3)ur(^ bie SBälber, 3ta^t unb 2;a9, 

Bei^n getreue 3)lol^renritter 

f^olgen i^m getoa^f^net nac^. 
3tt beö britten 5Worgen0 ^^e 

Stommm fte in jenen SBalb, 

SSo auf einem grünen <^ägel 

@an!t ®eorge StaptJle ragt 
®^on \>on SSeitem blicft bie @räftn 

9ta^ bee ^eirgen äSilb ^imn, 

SBeld^eö ob^^ ber Äircl^eni)forte, 

@roß in ©tein genauen, pxanQtt^ 
SBie er in bee £inbn>urmd^ Stachen 

^ aBetU)ti(|en (Slfttten, evening-' mse the Compound subst. Obmann, 

gardenSf t. 6. at eyening, of which foreman ; Oha^, aUention, 

we have an analogous instanoe in ^ ptanqjt, connected with {jßrcu^, 

Horaoe's 'yespertinum quo pererro $nml, glory, splendour. Tranedate, 

■aepe Forum.' Sat. L 6. 113. — is hetön <yut majeftically instone. 

Translate, in ihe duskygardens. ^ Sinbtourm. The legend is wbU 

A o(, &rstly, local adverb for known: StGeoi^, aOappadocian 

tlbvx, which is now more generally prince, delivered the prinoess A^ 

used ; it likewise oocurs in the from the dragon, and suffered Boon 

Compounds oBgenoiutt, o&oiw name(2y after a martyr^s death. He is 

obBeff^ticbcn, äove deseribed; oB« generally represented as a hand- 

eAi>AJ^itt,a^09em«»^n.e(2. Seoondly, some youth in armour, on horae- 

preposition, corresponding to the back, and in the act of killin^ a 

more common äBet. Comp, like- dragon. 



@t ©eotgö mitttx. 17 

ÜRa^ttg flicht ben ^eirgrn ©d^aft, 
SBä^renb, an ben gelö gebunben, 
SSang^ bie Äönigötoc^ter ^arrt 

SSeinenb unb bie «gänbe ringenb, 
giuft bie (Sräftn 3ulia : 
,,(San!t (Seorg, bu ^eiPger Streiter, 
^ilf mir auö be9 Srac^en 3)lac^t!" 

©ie^e! »er auf tüeißem JRofie 

©Jjrengt \)on ber Äapell' l^eraft? 
®oIbne 2ocfen toe^n im SBinbe 
Unb ber rot^e 3JlanteI tpant.^« 

3Rä(^tig ifl fein (Speer gefc^wungen, 
trifft ben JBäuber gatiman, 
Der fi(^ gleid^ am SSoben frümmet,^« 
SBie ber 2inbtt)urm einfl^^ get^an. • 

Unb bie je^en SRo^renritter 

^at ein »über ©c^rerf gefaxt; 
©c^ilb unb 2anje »eggetüorfcn, 
glie^n jie über Serg unb X^al 

8luf ben Jlnieen, tt)ie geblenbet, 
Siegt bie ©räfin ^uliax 
„Sanft ®eorg, bu ^eil'ger Streiter, 
Sei ge|)riefen taufenbmal!" 

Site jte »ieber ^ebt bie Slugen, 
Sft ber l^eil'ge nic^t me[;r ba» 
Unb eö gc^t nur bumpfe ©age,^ 
S)ap e9 ^aöfal SSiDaö xoax. 

** Song kie, jc, anxioualy waits — to writhe, 

the hin^s daughter. v ^xift, exactly formed as the 

** toaut, used for all undulating, English once from one, in the sense 

wavelike motions. Translate here, oijormetiy. 

ü hlovm oiU. 88 e« ge^t nur bum^jfe ®age, rumour 

^ ftümmet— from frumm; crooied goes, i.e, says. 



18 U^Unb. 



^titran tut §0x11. 

This Ballad is founded upon an historioal inddent in the lifo of 
Henry II., king of England. In order the better to understand the 
ballad, I will glve a brief outline of the lifo of Bertran de Born which 
will a1( onoe illustrate the Situation and alluedons. This imight, one of 
the most impetuous of Henry IL 's rassals, agitated during the latter 
half of the twelfth Century the proyinoe of Guienne by intrigue fnd 
arms. On his attempting to despoil his brother Constantine of his 
ahare in the patemal inheiitance, föchard, afberwards sumamed the 
Idon-hearted, then only Count of Poitou, took the latter under his 
protection, and ravaged the territories of Bertran de Born. Ihiraged 
at Bichard's conduot, Bertran attached himself to the eldest brother of 
that prince, Henry, duke of Guienne, and heir-apparent to the crown 
of England, and formed powerful leagues against him. Being soon 
afberwards abandoned by Henry, he composed a Satire upon him 
and wrote in^favour of Biohard, who afber having besieged him in his 
own Castle and forced him to capitulate, had generously restored his 
property to him. Shortly afber he joined Henry again who had en- 
gaged in a revolt against his father, and found himself upon Frinoe 
Henr/s death, 1183— mentioned in the fifth stanza of the Ballad — 
ezposed to great dangers. Henry II. besieged him in his Castle of 
Autefort, or Hautefort, and took him prisoner, but when Bertran re- 
minded tiie monarch of the Mendship which he had enjoyed and his 
intimaoy with the young prince, the unfortunate father burst into tears, 
and in the name of the son, whom he had lost, restored to him his 
Castle, his flef, and his wealth. This interview between King Henry II. 
and Bertran, subsequent to the storming of the casÜe of Hautefort, is 
the subjeot of our Ballad. 

2)robett auf Um fc^roffen Steine, 

3taui)t in Stummem Sfutafort/ 

Unb ber SBurgl^err (le^t gefefTelt 

aSor be8 Äönigö Belte bort: 

„Äamfl bu, ber mit (Sc^toert unb giebem 

Sluftu^r^ trug t)on Drt gu Drt, 

^ 9{att(^t in ^ttümmetn Slutafott, * %iftn^x trug, who vith sword 
AtUitfort ü tmokirig in ruins, i. e, and songs didst carry seditionßrom 
the ruinsofAutafortare Smoking, place to place. Bertran de Barn 
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2)er bie Stinin aufgeiDiegelt* 
©egen i^teö äJatere SBort? 

Stellt toor mir , bcr ft^ * gerü^met 
Sit t)enneßner ?)ta^Ieret:* 
2)aß^ i^m nie me^r ate bie ^älfte 
©eines ®ei|le0 nöt^ig fei? 
9lun ber ^albe^ bid^ nic^t rettet, 
Stuf ben gangen boc^ ^erbei, 
Saß er mu^ bein (Schloß bir baue, 
S)eine Äetten brec^' entjwei. 

„SBie bu fagfl, mm §err unb Äönig! 
@te^t t)or bir Sertran be SSorn, 
S)er ntit einem gieb entflammte 
^erigorb unb SSentaborn, 
2)er bem mcldjtigen ®ebieter 
®ttt^ im Sluge war ein ^otn,^ 
S)em ju Siebe ^^ ÄönigSfinber 
Strugen i^reS SSaterö Born. 

Deine Soc^ter faß im ©aale, 
geflli^,!^ einee ^erjogö S5raut,i2 

was one of the most powerful ^ ^af, kCythat heneverr^uired 

* sirvente ' writers of the time. mwe ^n ha^fofhU wiU, 

But littie remoins of his satirical ^ 9lun bet ^aVbt, now ihat the haJff 

attacks on the reigning prince. i. e. half of your wits. 

s StixCtxx aitf^etoieaett toho didtt ^ S)af et ntu ... Uint, thcU it may 

incite to rebellwn the children, i. e. re-huild. 

the above-named Henrj^ duke of ^ S)otn,'\it,athorninthee^, %.e. 

Guienne ; and Helen, sister of the cause of jealousy, of anger. 

Richard the lion-hearted and the ^^ S)em gu 8ieSe,/or whose sake. 

former. Henry had four sons : " %t^li^, avrayedfor afeast. 

Henry, Bichard, Greof&ey, and ^ ^ned <&er)og6 SStaut. Helen« 

John. sister of Richard, afterwards mar- 

^ bet Itcfi, &c., he^ or, the man v)ho. ried to Henry, duke of Saze, and 

^ in vermeinet iPwl^tetct, with pre- was by him mother of the em- 

tumptuout hoatt, peror Otho IV. 

c 2 
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Unb ba fang Dor i^x tnein Sßott, 
3)em tin Sieb ic^ anvertraut; 
©ang, »aö einft il^r ©tolj getoefen, 
3^re8 Stc^tere (Se^nfuc^tlaut,^» 
93t0 t^r leuc^tenb ^rautgefc^meibe ^^ 
®anj t>on SEI^ränen tt>ar betl^aut 

8luS bee Delbaumö ©c^Iumnterfc^atten " 
gu^r betn befler ®o^n tmpox,^^ 
Slld mit gom'gen Sd^Iad^tgefangen 
Sc^ beflürmen Keß fein £)^r. 
©d^nell tt)ar i^m ba0 Slofl gegürtet ^^ 
Unb i^ trug baS Sanner \>ox, 
Senem SEobeöjjfeil entgegen, ^^ 
S)er t^n traf t)or 3Rontfortö SE^or* 

SBIutenb lag er mir im 2Crme; 
gii^t ber fc^arfe, falte ®ta^I — 
S)ag er jterb'^^ in beinern glucke, 
3)a0 tt)ar feineö ©terbenö final 
©trerfen tt)ottt er bir bie Steckte ^^ 
Ueber SReer, ®ebirg unb Z^al, 
8Ö0 er beine nid^t erreichet, 
S)rü(ft' er meine nod^ einmal 

S)a, tt)ie STutafort bort oben, 
SBarb gebrochen meine Äraft; 

w S^te« Dit^tert ©d^nfut^tlaut, ^jorfo^ren, to Hcurt up, ^ 
her fok* yeaming; lit. the expres- " oegiirtet, girdled, i,e. saddled. 
ßion of her poet's yeaming. ^8 3enent Zottilp^ni entgegen, in the 

1^ leiui^tenb ä3tautgef(l(imeibe, gliU direction of tkat deadly arrow, 
Uring bridal trinkets. « (£>af er ^txb\ &c., (but) the fad 

13 ^ö}hxmmtx\(^<dtm, oiä of an thät he died hamng been curted hy 

oliw-tre^8 tiUep mviting shadow. thee. 

18 9itl^ — tmpQt, imp. from em« ^ (Rechte; his right, u e. liancL 



Serttan be fßexn. 
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9li^t bie ganje, nic^t bte ^alit 
»lieb mir, Saite nic^t, no^ ®^a%^ 
2ei^t l^afl bu^ bcn ?ttm flebunben, 
©fit ber ©rfjl mir liegt in $aft;«» 
Stur jtt einem Srauerliebe^ 
^atV er jtc^ noc^ aufgerafft"^ 

Unb ber Äonig fenft bie ©tirne: 

„3Beinen (Bo^n l^afl bu Derfü^rt; 

^afl ber %oä)ttt ^erj t)erjaubert, 

^afl auc^ meined nun gerührt 

?limm bie ^anb, bu greunb be6 Sobten!^^ 

J)ie/ Derjei^enb, i^m gebü^rt.^^ 

SBeg bie geffeln ! J)eine0 ® eifleö « 

^aV i^ einen $auc^ \>n^pntt^ 



^ @aUe tti<^t lux^ ©d^aft, we can- 
not translate tiie aÜiteration in this 
verse. 

«• «cii^t l^ojl bu, tt vfoa eaty for 
theeto. 

*> ^aft, hondt, priton. 

** Srauerltebe, moitnn*»^ «wt^, 
«on^ ({f torrow, The 'sirventes/ 
composed in remembrance of 
ILewrv, the young king, as he was 
callea, are fnll of deep affection 



and tendemess. 

*^ flA aufraffen, rafl. to aroute one- 
seif. 

*^ bei ZoUtn, i. e. of my dead son. 

^ Ixt, ^otx^fftnt, i^m qthüfftt, which, 
forgiving u due to htm, i. e. aince I 
have foigiven him. 

w S)etne« ®eifle« ... einen ^aui^, a 
hreath of your tpirity i. e. the in- 
fluenoe of your mind, or genius. 

» »erjVört,/««. 




txXxn b^r ^Stilirje^ 



A moet delioate and beautiful poem, sent in recbgnition by Uhland to 
his friend Carl Mayer (vide note below), and in retum for a volume 
of the latter^s poems. The subject is Tery simple. The person of Merlin 
is familiär to all, if not from other sources, certainly from Mr. Tenny- 
son's " Idylls of the King," of which I need only to quote a few lines, to 
recall the characteristics of Merlin to the memory of the reader. 
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** Merlin, who Imew the ränge of all their arta, 
Had bullt the king bis havens, ships, and halls. 
Was also bard, and knew tbe starry beavens, 
Tbe people called bimwizard." 
In our bollad be Visits tbe oourt of tbe king, Artbur of tbe Table Round, 
and bis knowledge is tested by tiie king in tbe presenoe of tbe wbole 
court, by tbe simple question, wbom be, tbe king, bad beard wbispering 
tbe preoeding nigbt in tbe groTe of lime-trees beneatb bis window. Tbe 
wise seer, scanning tbe circle of maidens, takes a linden-leaf out of tbe 
Princess' bair, wbo bas but just entered and saluted ber fatber. 

• 

Du fenbefl, greunb, mir Siebet 
aSott frif*er SBalbeöIuft^ 
S)u regteji' gerne lieber 
%ViS) mir bie Di^terbrufl. 
Du geigji an fc^att'ger §albe* 
3Rir ben befc^ilften^ See, 
S)u locfefl« arx^ bem SBalbe 
3um aSab ein fc^eueö JRe^* 

£)b^ einem alten SSuc^e 
SSring'« ic^ bie ©tunben l^in, 
Dod^ fürchte nid^t, ic^ fuc^e 
3Rir trocfne SBIüt^en brin! 
2)urd^ feine 3^1^« tt)inbet* 
6in grüner ^fab fic^ »eit 

1 3ltt Äarl aWalper, a German poet, • <£)u tcgtefl, &c., you wouldfaxn 

bom 1786,in Neckar- Biscbofsbeim, ttir up a^ain into activity my poe- 

Würtemberg ; be was an intimate tical cupvrations, i. e. indfuce me to 

politicalfriend of Ubiand. His poe- write poetry again. 

try is Ijrrical, and bas been pu- * ^alU, slope. 

blisbed under the title „ixtltx ;" ' Bef(||itflttt, reedy, overgrovn wWi 

Mayer'spoetical talentis oonsider- reeds. 

able, and be is most celebrated for ' Tixf en, to allwe, 

tbe purity of bis language and ' £)g^ ij^ tbe sense of ü^, mer. 

softness of rbytbm. 8 JBting — f^n, tpend the hourt. 

« aSoU ftifc^er Sßait)tgiu% ßdl of « hnnbet ... flc^, &c., is winding 

Bongs, expressive of the delight vro- ^ar ateay into a field, i. e, into a 

dvAied wpon you by the grsen orfresh distant neld. 
woods. 
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3n'e gelb ^inaud unb fc^toinbet 
2tt SBttlbföeinfttmf eit i® 

S)a H6t aRerlttt ber SBilbe" 
Am ©ee, auf moof gem (Stein, 
Unb ^atxt^ nai) feinem ®ilbe ^^ 
2m bunfeln SBiberfd^eim 
@r fte^t, tt)ie er gealtet 
3m trüben SBeltgettjä^r ; " 
^ier, in ber SSilbnifl, tt)altet 
SN «f««^ ^Äp ©efu^U« 

SSom ®rün, ba6 um i^n tl^auet/* 
3fl i^m ber »lirf flefldrft," 
S)aß er SBergangneö ^® fd^auet 
Unb Äünftigee ermerft^* 
35er SBalb, in nd^t'ger ©tunbe, 
$at um fein O^r geraufd^t, 
2)aß eö^o in ffinem ©runbe^i 
3)en @eijl ber SBelt^ erlaufest«» 

35a0 38ilb, ba9 um i^n »eilet,«* 
3)em fHaen @ajle iaim,^ 

^^ SBdbtfctnfamfeit, the sdüude of Mm that are eovered, orfflisUning, 

forest vüh dew, 

^1 sßlttGn Ut SBUbe, generally ^^ oeflAtft, ttretMthened, 
called Merlin ofthe Wood. ^^ ^tx^an^nti, thinffs past; Jtünf« 

^ Starren, to ttare. ttatf, t^tn^« to come, 

^ Sitb, likeness, *• ermerft, perceivet. 

1* 3m trügen äBettaetoü^t, *« <ä« «> e«, ». «. fein D^r. 
cloudy U. e. troublect, or sorrowful) •* in [einem (i. c. be« SBoIbe«) 

&u^« cfworldly affair», ^Itunbe, in its d^ath, or thieinesa. 

1« toalttt if)m neu« Ätaft (Sefft^I, *« ®eifl ber ffieft, spint qf the 

the coTuciousneu offresh strength is world, i. e, philosophy of things. 
ihe rvXing fetling vnthin htm, i,e. ^ ertaufd^en, to leam to understand 

he is consdous of aoquiring new hy listening. 
strength. *^ tmUt,' tarries. 

^^ Win, bol um i^n trauet, green, ^ S)em fhOen ®aftt jol^m, genüt 

tkdngt (i. e. grass and leaves) near towards the quiet gttest. 
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®8 fd^rirft tm^ox, enteilet, 
SBeil eö ein ^orn t)erna^nu 
aSon rafd^em SägertrofTe ^^ 
SBirb er ^inweggefü^rt, 
gern gn beö Äönigö ©d^loffe, 
S)er längjl nac^ i^m gefpürt 

„®efegnet fei ber 5Worgen, 
2)er bic^ in'0 ^au0 mir bringt, 
Den 2Rann, ber, unö t)erborgen, 
Den Spieren S®ei6^eit fingt! 
SBo^I mochten tt)ir erfahren, 
SBa0 jene (Sprüche ^^ »ert^, 
Die bic^ feit mand^en S^^ren 
Der aSalbeefc^tttten 28 le^rt 

Slit^t um ben &auf ber (Sterne 
^eb' i6)^^ jn fragen ^^ an, 
8lm jlleinen^^ pxü^V iä) gerne, 
SBie eö um bi^ get^an.^^ 
Du fommfl in biefer grü^e^^ 
aWir ein ©erufner^* ^er, 
Du löfefl o^ne mü^e, 
SBotoon bttö ^aupt mir fc^ttjer.^ 

Dort, tt)o bie ginben b/iflern, 
aSerna^m i^ biefe 5Ra^t 



*7 ®^(l(ie, sayings, i. e. wise say- 
ines, or wisdom. 

» äBatbe^fcbatten, the shadow of the 
forest, i, e. the shadowy forest. 

*• Beb' an, i. q. fange ic^ an, Ibegrin. 

*> frogen ... um, to ask questvons 
ahovi* 

^ 2lm Jtteincn, hy a trifling matter, 
i.e, an easy question. 



3' SBie a um l\^ getl^an, how tt 
ttands with thee, 

^ in biefer Srü^e, 80 early in iKe 
moming. 

3^ gerufen, called, üe, wanted, 
welcome. 

^ aüroon ko« J&aupt mir fAtott, 
Ht. «rAo^ my head is heavy jrom., 
i.e, what troubles myhead, wbat 
Puzzles my head. 
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(ftn ^(aubetn unb ein ^luflent, 
SBie tt)enn bie 2iebe wai)t 
Sie (Stimmen ju erfunben^ 
£aufc^t' i^ ^exab \>om f&aü, 
Do^ xoi^nt i^ fie gefunben,»^ 
@o fc^Iug^« bie Slac^tigaH» 

9Jun frag' ic^ btc^, o 2Weifler, 
SBer bei ben ginben tt)ar? 
S)ir matten beine ®eijlet^* 
©e^eimeö offenbar, 
S)ir fingt'9 ber aS5geI Äe^Ie, 
S)ie SBIätter fäufeln'ö bir;*» 
(Bpn^ ol^ne ©t^eu, üer^e^Ie 
3ii(^t0, tt)aö bu fc^aueft, mir ! " 

S)er Aönig fte^t umgeben 
aSon feinem ^ofgeftnb,*^ 
3u 3Rorgen grüßt i^n*^ eben 
(Sein rofenblü^enb *^ Äinb» 
SRerlin, ber unerfc^rorfen 
Den Ärei0 gemuflert ^at,** 
Stimmt an^ ber Sungfrau 2oc(en 
@in jarted 2inbenb(att 

,;Saß mic^ biee äSIatt bir reid^en, 
2ie0, ^err, tt)ad eö bir fagt! 

*• rcfitnken, to ^»<i om«, to re- ** fftufcln'« btr, feZi it tAee hy their 

cognise. nutling, 

* JDoiJJi TOÄl^nt t* fle gefunbcn, bui ^ J&ofgefinbe, coli. n. courtiers, 

when I fancied 1 haa dücovered ^ du SRotgcn grüf t il^n, toishet htm 

them, i, e. the voices. good moming. 

^ fS^uj; sang, ^ rofenMül^enb^&Zoomi^^ like a rose» 
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SSem ntc^t an fold^em S^i^^tt 
©enug/^ ber fei befragt: 
Db er in Äönigö^aKen *• 
3e SSIätter regnen fal^? 
SBo ginbenblätter faffen, 
S)a ifl bie Stnbe na^. 

3)n l^aft ^err, am Äleinen 
2Rein SBiffen*^ l^eut expxbht, 
SKög' eö btr*^ fo erfc^einen, 
S)a^ man ed bißig (obt! 
£ö0f i^ aus einem 2aube« 
^m Wät^fel bir fo balb, 
SSiel grögre Iö6t, ba9 glaube! 
Ser bic^tbelaubte SGBalb." 

S)er Äönig jlel^t unb fc^tt)eiget, 
S)ie S^od^ter gläl^t \>on <Bt!fyatn. 
S)er fiolje (Se^er fietget 
^inab, t)on tt)o er tarn. 
&n §irfc^, ben tt)ol^I er !ennet, 
^arrt üor ber SSrürfe fein, 
Unb nimmt i^n auf unb rennet 
S)urd^ gelb unb Strom »albein,^ 

SSerfunfen^^ lag im SWoofe 
SKerlin, boc^ tönte lang 



*' SBcm ntd{>t an fo^en Setc^ctt 
genug, hefor whom mch indications 
a/re Tiot suffideiU, 

*8 Äönigg^ollen, a hin^s palace, 

^ aWrin aSiffen, &c., you have 
tegtedmyhmyaUdge, i.e. tneamoutit 
of my Knowledge. 

* 9W5g tf bir, &c., ma.y it (i. e, 
mein ä&iffen) thus {i. e, in such a 



light) appear, that itfairly ean 5« 
praisedr—M.8ij it appear to you 
worthy of your approbation. 

^ Saub, originally as here, leafj 
now generally used coIlecÜTelj, 
foliage. 

'^ toatbein, into the forest, 

*i aScrfunf en, huried. 
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au6 rfner SBalbHuft ©^ooge" 
3loc^ friner Stimme jllong. 
Slut^ bort tfi Wngfl nun griebe ; ^ 
3(^ aber gweifle nic^t,*^ 
3)a§^ ^eunb, au6 beinern Siebe 
SRerlin ber SBilbe ft)ric^t 

" %xadimfBciÜ{ivt^^oo$t,Jrani foUowing and conduding^ veraes 

ihs depth of a grotto tn ihe forest. oonvey a yery delicate compliment 

^ wuf^ bott tfl lAngji nun 9ctä>e, to Carl Mayer, inasmuch as he 

there, too, aü hat been quiet for a likens him to Merlin — but I doubt 

long tinie pcui, not, that in your aong, Ofnend, I 

M 3(|| oMt iloetfle nic^t, &o^ the hear Merlin cf IM Wood, 



In the poem before mb, Bacchus, the noble personification of nature in 
her abundance and fulness, reproves Callisthenes, an Athenian youth, 
retuming inebiiated from a festival. In the glare of the torches, the 
light Mling strongly upon the features of the statue of Baochns, the 
youth fandes the god himself addressea to him words of reproof. 
Glowing with shame he enters into his apartment, making a solemn 
Yow, never to offend the god again by the abuse of his gifts. 

Äattifli^eneö, ein Süttgling ju Sitten, 
Äam einjl, na^ einer burc^gefc^tt)drmten ^ 3la^t, 
3)en »elfen^ ©p^eufrang um'0 »übe ^aat, • 
^intaumelnb* in ber Sammerung,^ nati) ^au^, 
®r felber, tt)ie bie 2)ämmrung tt)üfl* unb bleit^. 
9((d nun ber S)iener nad^ bem @c^(afgema(( 

1 The sonof Jupiter and Semele, > )nttttn ko,, thefadedivy'VMreath 

the daughter of Cadmus. As he aro^md the stragglinghair \ lit. the 

-was the god of wine, he is generally vnld, i. e. entangled hair . 

repridsented crowned with vine and ^ <&tntaumelnb, reeling, 

ivy-leayes and with a thyrsus in " SDftmmerung, dttsJc, 

his lumd. ' tvilfl, toithoutform, chaotic, dis- 

>butdt^gef<^A)Armt: spent in dis- orderly, wild, 
iipaUon. 
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3i^m leuchtet butd^ ben ^ol^en ©dulmflang/ 

S)a tritt» mit ®ine im DoEen garfelfc^cin 

S)cö SSacc^uö göttlid^ aRarmorbtIb® j^ertjor, 

aSon fc^opferif^er 3Jletjler^attb geformt ^^ 

3n SugettbfüHeii ^ebt ftc^ bie ©ejtalt, 

?lu9 reichem, lang J^intpattenbfn Oeloc!^^ 

©rgldnjt baö feingetoölbte ^^ ©c^ultempaar/* 

Unb unterm ©d^atten ä))))igen ©eflec^tS 

aSon JRebenlaub^^ unb fc^weHenber^® S^raubenfrut^t " 

©rf^eint baö runbe/» blü^enbe ©efid^t 

©rfc^rorfen fä^rt Äattifl^eneö gurürf ^«> 

aSor ber ®rfc^etnung ^^ ^errlic^feit unb ®Ianj; 

3N tft^^ <»te ^ätte mit bem St^^rfuöjiab 22 

S)er ®ott bie ©tirne flrafenb i^m berührt, 

?[K fjjräc^e jürnenb ber belebte 3Jlunb: 

„SBae fpuf|l23 bu l^ier bu »anfenb^ö ©efrenfl? 

©reb'fc^er ©d^atten^^* ttaftlo^,^ ftnnbetäubt! 

!5)u l^afl ben j^eifgen ®p^eu mir enttoei^t, 

S)u nennefl freüelnb meinen ?)riejler bid^; 

T^intpeg üon mir! id^ fenne beiner ^^ ni^t 

7 ©dulengang, portieo. i* fd^toetCcnb, tuellinff, i.e, luru- 

'^ tritt ... ^tcovt, sta/nds otU in re- riant. 

lief, hecomes conspicuovs ; mit Q'vnS, ^"^ SfoauBenfoK^t, grapes, 

all at once ; $a(f elftf^n, glare of ^^ xaxCn, chMy, plump, 

torches, ^^ Mttfidffal^en, to xtart bach. 

* SnarmorBUb; marhle statue, ** wtfd^einung; apparition. 

10 3Jon f(^&i)fmf(ä(>er (Weifter^anb ge* *^ Sl^m ijl, lit. to Ätw is; i«. he 

formt, shaped hy the creative hand feels. 

qfamaster, ^ 3]^)^itfiftaB , staves generally 

^ Sugenbfülle, ftUness of yotUh, appropriated to the female com- 

t. e. fulness of yoTithftü beauty, or panions of Bacchus ; encircled with 

simply, youthful beauty ; bie ®t» wreaths of vine and ivy^ and with 

ftott, the form, i. e. of Bacchus. a pine-cone at the top. 

^ lang l^intDallenben ®üoä, long ^ f^len, to haunt. 

Howinp cuHs. ** (JteB*fd(>ec @(ä(>attot, shade ß'om 

^ fctngetoÖtBt, finely arched. Hades. 

M ba« ^vkettopQLOx, Am two ** frafttoö, powerleu; iinnBet&uBtr 

Shoulders. stujyified. 

^^ iW^^vx @eflcd{>t« »jn SleBen(a«B, *^ betntr, genit. of bu ; the genit. 

üfa Ivauriani icreath ofvine-leaves, may be used after fenneti, in poetry. 
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3^ iin^ bie pHe f^aftenber 9latur, 
S)ie fic^ befonberd in bem ebeln SSIut 
S)er JRebe tetc^ unb göttlid^ offenbart. 
SBia^ euer toüfleö SEreiben»» einen @ott, 
®o fud^t i^n nic^t auf fonnigem SGBeingebirg,** 
9iein, fu^t i^n brunten in be0 ^abeö fHa^t ! '^ 
3)er ©Ott toerflummt; ber gacfel 2ic^t erlifc^t,» 
S)er 3üngKng WW^t befc^ämt in fein ®ema^, 
6r nimmt üom ^an})t ben weifen ®p^eufranj,^^ 
Unb jKIl in beö ©emüt^eö Snnerflem 
S3ef(^tt)öret er ein ^eiligeö ®elübb.^^ 

ixuBtead of the accusatiye tliat is ^ Steigen, aetion, mode of Itving, 

used in prose. ^ ISS^ringeBitg, mmtrOatns o/viiMs, 

^ ^ 'ikx &c., / am the fiUness t. e. vineyards. 

of Creative luUure, richly and. di- si erltf^t, from ei:Iöf(|ien, io he ex- 

vinelv manifexUng itself in the tiiwuished, to go <nU. 

hlood of the grape. > ^^XotVttti G^il^eufraiq, thevithered 

" SBtH, &o., tfyowr ... wi/Us, re- ivy-vjreaih. 

qttiret. * (Betübb, vow. 



Treats of an episode in the life of Connt Eberhard of Würtembeig. 
Betuming from a pilgrimage to the Holj Land, he brought back a 
hawthorD; whioh he planted in his garden, and which became in later 
years a frequent resting-place of the old prinoe. 

®raf ©berl^arb im JBart^ 
SSom SBürtemberger 8anb, 

1 ®raf (5l6er]^arb im SBatt, bom racter, married the Prinoess Bor- 

1445, after a youth spent in foUy bara of Mantua, was created Duke 

and thoughtlessness, made a pil- of Würtemberg by the Emperor 

grimage tothe Holy Land, and re- Maximilian, 1495, and died soon 

tumed entirely ohanged in cha- after, in February, 1496. 
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gö ragen ^ bie \>in SBanbe, 
«te ob fte nur befHmmt/® 
3)en fü^nen SSuc^d ju fc^irmnt, 
3)er }u ben äBoIfen tlimmt 

Sßenn bort im grünen X^ale 
3c^ einfam mic^ ergieng/^ 
Die Ulme »ar'S, bie ^e^rr/^ 
SBoran mein ©innen ^ieng»^ 

SSenn in bem bumpfen, fhimmen 
®etrümmer^* i^ gelaufc^t, 
S)a l^at i^r reger SBi})fet 
3m SBinbeöflug ^^ geraufc^t 

Sd^ fal^ i^n^^ oft erglühen 
2m erflen. 9Jiorgenfka^I ; 
3(^ fa^ i^n nöc^ erleuchtet, 
SBann fc^attig ^^ ringe bad X^al 

3u SBittenberg,!« im Älofler, 
SBuc^ö auc^ ein folt^er (Strauß^* 
Unb brac^ mit giiefenäflen ^o 
3um Älaufenbac^ ^x ^nan^.^ 



tagen, to stand out, 

»0 tcfemmt, i. f. BefHmmt tofttert, 
ipere dettined, «. e. had no other 
purpose. 

^^ mü^ et^teng, / windered ahout, 

1* ^cl^r, hxghf suhlirM. 

2> SBoran mein ©innen l^teng, upon 
which my thought» hung, i. e. were 
fized. 

1* ©etrümmet, rutM, 

» SBinbe«fIug, gust of mvd, 

1^ j^, i. e. Un Utmen^aum. 

^7 Iffiann fcbattig; &c., trA«« ths sur- 
rounding vaUey wat already covered 



with the evendng shadotcs, 

^ SÖittcnberg im Ätofter, referring 
to Luther's residence in the con- 
vent at Wittenberg. 

^ @trau$, hunchy tuft; this word 
also means 'a combat/ or 'a 
strug^le/ and seems here to impl^' 
an allusion to Luthei's subsequont 
stniggles against Papacy. 

^ flfliefenaje, gigardvc brcmehes (of 
a tree). 

•^ Älaufenka(^, conveni-roqf, 

•* hta^ — ^inau« §um ..., forced 
iU way owt, in the direction <^Üu ... 



S)ie 3agb Don SSinc^efler. 33 

£) @tra^I be« Stc^td ! bu brittgr |l 
«ginab in jebe @ruft. 
£) ®etfi brr SSeltl bu btingefl 
hinauf in 2i^t tmb &uft. 



The inoident treated of in this Ballad is historical. Stbn\% SB^dm k 
^Tilliam Bufiifl, second son of William the Conqueror, and the manner of 
his death^ the subject of this Ballad, may be told in few words. The 
king went ont hunting in the New Forest (1100) with his oonri. In the 
heat of the chase, he, and a French Enight (in our ballad called S^tton;, 
Walter TTirel, boni at Pontoise, who had lately come to the oourt at 
Winchester^ had separated &om the others and alighted to wait their 
Coming tip. At that moment a stag passed by the king, who shot and 
wonnded it sUghtly, and foUowed to see whether it would drop. In 
the mean time, another stag passing by, Sir Walter shot at it, and, 
the arrow glandng from its back or from a tree, strack the king 
in the breast, so that without speaking a word, he feil forward and 
expired. WilHam's oorpse, being found by some countiy people as they 
were passing through the forest, was laid upon a horse and cairied to 
Winchester, where it was buried the next day in the oathedraL 

Henry, William's brother, was himtlng in the New Forost when he 
heard of his brother^s death, and haatening to Winchester, he nsniped 
the orown, which by right belonged to Robert 

• 

Jt5nt0 SBtl^elm ^cM einen fd^toeren Xtaum, 
SSont Sager ^ \ptan% er auf, 
fSoW laim bort in SSin^eflere SSalb,^ 
9iief feine §erm * jnl^auf^* 



* SBttu^eftet« S&Ob, t.«. the New * {«laitf, ug. ^ilfmmtn, tagäh4r. 
Forest. 
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Unb aü flr fornen bot ben SBoO), 
S)a l^ait ber JUrng fUIL 
®ubt 3ebem^ eintn gatm ^fttt, 
S)rr jagen unb bhfc^m^ toiOL 

S)et Jt&ntg fomntt jur ^o^en @i(|'; 
3)a fpringt rin ^irfd^ t^otbei; 
S)er Äöntfl frannt bcn »ogen^ ft^neDl/ 
2)0(5 bie ©e^ne 8 rrift mtgtoei.» 

^err litan^® bejfer treffen toill, 
^err Sitan brütft too^t ab/^ 
©r [(^ieflt bem Äöntg mitten tn'6 4)et^» 
S)en ^feil, ben ber i^m gab. 

4^err Sitan fliel^et burc^ ^» ben SBalb, 
%lie^t über Sanb unb äReer, 
iSx Pe^t tt)ie ein^^ gefc^euc^tee mtb, 
%mVt nirgenbd Sltt^e mel^r. 

^rinj ^einrid^ ritt im SSalb um^er, 
S3ie( mtt^^ unb ^afen er fanb: 
„SBo^I träpi« i^ gern ein ebler SBilb 
aRit bem ^feil Don ilönige^anb/' ^« 



(SHeBt Sebem, tiie historian 
mentions'.only two, which he is 
Said to have given to Sir Walter 
Tyrrel. 

7 f^onnt ben Sogen, cIratM (he 
String of Vis how, 

8 oel^ne, bovhsfring, 

* teHt ent)tt>ei «mo^raneiu^tfr. 
M ^«x 3:tton, Sir Walter TyireL 
u btü^ oB, ^ 2oof e tA« arrow. 
" bem itdttig mitten tn'6 J&ct), tnto 



u flkl^ bntd^, bau,, h« got away 
to the seaside at the kin^B deat]^ 
thenoe into Nonnandyi and died 
■oon after on his way to Jerasalem. 

^ loie ein, like tome frighbened 
gerne. . 

u SBo^t traf \äf, fro., Ithmld W» 
to hü, or kill, tome nobler gamie* 

1* oon Jtdniaf^anb, given meby the 
kand qf the hing. 



^atalb* 
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3)a triten^^ fd^on in ernftrat 3^0 
Die l^o^en 2orb9 ^eran, 
@ie tnelbm i^m M Jtdnigd Xob, 
(Sie tragen" bie SttotC i^ atu 

„Slttf biefet ttmtxvoütn ^agb 
©uc^ teid^e SBeute toarb,^ 
3^r ^abt etjaflt,2<> fletoalfger ^enrl 
Den ebeltt »eo})arb/' ^ 



i' teltett — l^ott, eome up riding 
im honAaeh; in cntflem dng, »» a 
9iOwrnful Tprocettion. 

^ tragen an, t^ cffer, 

^ <5ud^ teid^ SSeute tootb, a n'cA 
prty (tfanne ycur», %.«, 70a obtained 



rieh prey. 

*^ oiagcii, Ht aained hy hwuting ; 
translate, yovknave iaken, 

"^ Sco))«b, Uopa/rd, allading to 
the Standard ot England 



Betuming home from victoiy, Harald and his lollowen ridls through 
a forest, the abode of the fiuries. Enchanted by their spells, all leave 
him; he alone rides on, dad in maU, which acts as a nfe-goard 
against their allurements. He passes by the shields and swords of 
bis waniorsy sees their horses straying about, and reaohes at last a 
spring and jumps quickly from bis horse to drink of the water. To do 
this he has to un&sten bis helmet ; the fidries' spell has power orer hixn^ 
and he is foroed to sit down on the rock, he falls asieep and sleeps 
thns xnany a hundred years. 

SSot feinem ^eetgefolge^ ritt 
Der fü^ne ^elb ^aralb** 
@ie gogen ^ in bed SRonbed ®^m 
Durd^ einen n)ilben SSalb. 



^ SBor feinem ^eorgefolge, in ad- 
vanee <^hü anrmy. 

* I do not kaow whioh ; it may 
be Harfogr, king of the Norwe- 
gians, 868—930, son of Haidan the 
Slack. He acquired the name of 
Har&gr, the ' beautiful-haired/ in 
oonaequenoe of a tow whiöb he 



had made to Gida, afterwards bis 
wife, not to out off his hair until 
he hietd fulfilled awish of hers, Tis. 
to unite under his sway all the 
petty kingdoms in Norway. 
* jogen, from jie^eiv ▼• n^Qtar, to 
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@te tragen manc^' extämp^t^ %(^Wi 
Die ^0^ im SBinbe toaVit,^ 
®ie fingen monc^ed @iegee(ieb,^ 
Da6 burc^ bie 93etge l^aUt 

SSad taufc^et, (oufc^et^ int (Sebfifd^? 
98ad tüiegt^ fi^ onf bem ^atml 
SSad fenfet<^ att6 ben SSoIfen i^^ 
Unb tan^ti<> au^ (Bttomtt St^aunt? 

SBae wirft ^^ mit SBIumen um nnb um? 
SSad fingt fo tDOttniglid^ ? 
SBaö tttnjet burd^ ber ÄriegerSlei^n?" 
©^toingt auf bie Stoffe fid^ ? 

SBae foeti3 fo fanfi unb füft fo fuß? 
Unb ^dlt fo linbi* umfaßt ?i« 
Unb nimmt bae (Sd^toert^ unb jie^t t)om 9to^, 
Unb läßt nic^t 9btl^ noc^ 9tafi?^« 

@e ifi ber (^Ifen leichte ®ifaati^'' 
^ier ^ilfl fein SBiberflanb. 
®(!^on finb bie Arieger au ba^in,^® 
@inb aü im ^eenlanb. 

9lur er, ber Sefle, blieb gurficf, 
Der fül^ne <^elb <^aralb. 



^ täimip^ aained in hcUtU. 
B toaXUnf tofow, to wavt. 

* ®iege8lieb, tong in cdebraüon of 
vietoriea ffained. 

7 SBaB xaa!{^, lattfd^, vMat it, 
that whdich is, rtuüing and Iwrhing. 

* fk|f toi(0t, rod:titte(f, tw»tf»U> 
aindfro. 

fenlt fl4f, desetnd», eomet down, 
^ tattdjien, to dive; toiu^m au0 bcd 

ettoma Cid^m, to rite ovt qf tke 

rivet'sfntk, i.e, waves. 



u SBaB toicft, &o., wkai is that 
fohidi is scaUering fiowers about in 
all dir«etions, 
^ St^n, ranks» 
^ fofov tofondle, to earess» 
1* finb, t. g. gefinke, ft^/Uy, genUy. 
^ "bÜtwaxiaftthMsinanembraee, 
1^ Idf t vAäft fkvüfy nod^ SHaf^ o/fon» 
noi any one eUher peaee et resL 

iroop. 
^ flnb ba|tiv otv^jm. 



®r tft t)om SBitbel bi^ gur ©o^P 
3n l^atten^» ©to^I gefd^naOt 

801 feine Ärieger finb entrütft,^® 
S)a liegen (B^totxt unb Sc^ilb^ 
3)ie JRoife lebig ^ t^tet §emi, 
@le ge^n im SBalbe »üb « 

Sn großer Stautt titt t>on bann 
S)er llolge ^elb §aralb, 
@r titt aQein im SDtonbenfc^ein 
SBol^I burd^ ben tt)eiten äBalb* 

SSom gelfen raufest eö^^ frifc^ unb Hat 
(St fptingt Dom Stoffe fc^nel^ 
@t fd^naOt Dom Raupte üd^ ben $elm^ 
Unb trinft Dom ful^Ien ^DuelL 

S)o(^ ttne et Imm ben S)utfl gefHUt; 
JBetfagt^ i^m ?ltm unb SSein; 
®t mn^ Rd^ fefeen auf ben gelö, 
@t nictt unb fd^Iummett tin. 

(St fd^fummett auf bemfelben Stein 
@d^on mantifyt l^unbett Sal^t', 
S)a9 ^anpt gefenf et ^ auf bie SBtuft 
3Rit gtauem fSatt unb $aat. 

SSBann SSIifee jucfen,^^ Spönnet toHt, 
SBann @tutm etbtauöt im SBalb, 
^ann gteift et ttäumenb nad^ bem ©c^wett, 
£)et alte ^elb ^atalb* 

iB in l^arten, ko,, he %t encastd in ^ ft^noQt ioom^ait)}te fid^ Im ^üm, 

kard Steel. takes off Kit head tKe keimet Offtet 

^ cntnuft, removed, witehed a/way, unbucJcling iL 

1 Ict>ig, deprived qf. •* «crfagot, to r^fuee, tofaü, 

^ ge^en tßw, go agtray, are stray- ^ flcfenlrt, c^tio^ed. 

t9^. "^ äBenn ä9% juifcn, loAm ;^A(- 

^ r(nif(^t cd, imper&, (A« waJter it ninge nareflcuhing» 
ru^ing. 
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^-tj^foäbiftcj^^ %nväit^ 



A Suabian tale, foimded on an incident supposed to have taken place 
durizig Barbaroflsa's Grusade.— The army of the Emperor had suffered 
greatly in consequenoe of -want of forage, or, as the ballad qnaintly says, 
the knights had neaHy to carry their horses, when a Suabian knight, 
dragging his horse along, was left behind the main body of the army, and 
attacked by fifty Turks. He is, howeTer, not afraid, as they only shoot 
at him from the distance, and he has coyered his back with his shield, 
One of them, bolder than the rest, rides dose up to the knight and 
attacks him sword in band, bnt the Suabian, losing all patienoe, outs off 
with one stroke both fore-feet of the Turk*s horse, and finishes with 
deaving the Turk completely in two, so that the sword, penetrat- 
:ing eyen the saddle, stlcks in the horse's back. The other Tarka 
Tan like chaff befoi« the wind when they saw the deed« The Emperor 
Clearing from another troop of Christians an aocount of this feat, asks 
the knight who had taught him such „ ^tcdtfyt,'' meanlng both ' triek, 
and hlow,* and the knight cooUy replies, they were well known under 
the name of ' Suabian tricks.' 

aie Jlaifet {Rotjbart^ lobefam» 
3um J^eil'gett 2anb gejoflen fam,* 



1 itttnbe, as above, lit. that which 
is known, here mym or tale. 

* Stca^tt diotl^iott, one of the 
most populär monarchs that ever 
reigned over Germany. His me- 
mory still lives in the mouths of 
the common people, and he is 
the hero of numbers of legends. 
He was son <jf Frederic the One« 
eyed, of Suabia, bom 1121 ; suo- 
ceeded bis father, 1147, and was 
elected Emperor of Geimany on 
the death of his unde Conrad III. 
After the batÜe of Tiberias, 1187, 
Jerusalem had fallen into the 
hands of the Turks, and IVederic 
Barbarossa (Bed-beard), urged on 
by pope Urban II., declared war 
against Saladin and marched at 
the head of 100,000 men into Asia 



Minor. He escaped happilv the 
insidious plana of the Greek em- 
peror Isaac Angelus, and beat the 
Turks in two pitched battles, at 
Phüomdium (May 14th, 1190) and 
shortly after at Iconium, but to 
the great grief of the whole army 
was drowned when crossing the 
riyer Calycadnus near Seleaoia 
(June lOth, 1190).— The lower 
Orders in Germany would not 
believe him dead ; and he was said 
to live an enchanted lifb in the 
mountam „Stgfi^&u^tt,'' whence he 
was to come forth in Germany's 
greatest need and save her from 
herfoes. 

' toBefam, pratseworthy, noble, an 
obsolete and poetio adjective. 

^ Gebogen (am, vo« <m Kit marck. 



®(^tt)i(if(^e Jtunbt. 39 

S>a muff er mit brat frommm ^ ^tn 

S)ttr(^ rin @ebtrgf, toufl unb lert.^ 

3)af elbjl et^ub ^ ft(^ große «ot^, 

93ie( (Strine gab'd nnb loentg JBrob, 

Unb mancher beutfc^e 9leiter6mann 

^at bort .ben 2:runf ftd^ abget^an.^ 

Dm |)ffrbra »ar'e fo fc^toac^ im aRagm,* 

gaft mn^V ber {Reiter bie 2RÄ^re trägem 

9tm \Dat ein ^err aue @(l^n)abra(anb, 

aSon ^o^em SSnc^e unb flauer ^anb/P 

Defl^^ Sbßlein loar fo fron! unb . f(^tt)a(^; 

@r jog^^ ed nur am 3<nttn( nad^, 

@r \ätt^ e9 nimmer aufgegeben 

Unb fojlet'6 i^n baö eigne 2eben^" 

@o blieb er balb ein gute« @tu(f^^ 

hinter bem ^eeredjug jurutf; 

3)a ft)rengten^^ t^tö^Iid^ in bie £luer^^ 

Sänfjig türfif^e Sleiter ba^er^ 

3)ie |uben an,^'' auf i^n ju fc^ießen, 

9lac^ i^m ju toerfen mit ben ®pit^tn. 

S)er tt>aAre (S^toabe forest fic^ nit,^» 



' fromm, theannyisoalledpu)!»^ horte, 

beoauae it went out to oonqaer the . ^ 9t^tq,ko.t he ofdy dragged it 

infidek. ({fter him hy itt bridle (instead of 

* lux, empty, %, $. waste. mounting it). 

7 ci)^ ^, obs. imperf. for tx* ^* Gr fdtt' — £e^n, he wmld 

|oB fU^, from ^ et^cBrn, to ante, ^never have piven ü up, though %i 

B fu^ oBgetJ^an, synon. with fUfy miaht wit htm hit own life, 

aBaao5l^nen« io leave qf. ^* &tM, bit; as we say in Engl 

* IDcn fßfetbcn — aRagen, ohange finoiliarly, ' a good bit behind.' 
when oonstruing, tbe impersomd ^ ^ f^rengteti ba^er, came gaUoping 
ooDfltraction into a peraonal one, %e€ur. 

and translate : SHe ^fctbe tontteit ^* in bie Quer, a-erott hit path, 

fo fd^tooi^ im Silagen. ^^ Buben an, as before, b^an, 

^^ 'eon ficaUt $anb, of a ttrong u fpi^^t fid^ ntt. — Imitation of 

hand, i. e. of great bodify^ strengtlu the Buabian dialeot, for the High* 

11 befi, obsolete for beffen, ofhim, German, fftn^tete |U^ xAefyt, 
or hü; fRbflMn, quaintly for 9lof, 



40 U$iUtt^^ 

@img feine« SBeged ^ @^titt t^ot ©(^titt 
Sie^ fic^ ben SSt^ilb mit |)feilen f^ncfen^o 
Unb tl^ät» nur f))9ttrfa^ nrn fic^ btitfen, 
»ie ©inet; bem bie 3tit jn lang,«« 
?tuf il^n ben frummen @4bel ft^wang.** 
3)a loallt^ bem S)eittf(l^en aui^ fein SBIut^ 
@r trijfit M Sturfen 9)ferb fo gut, 
@r l^ont i^m ob mit (Sintm &txri^ 
3)ie beiben S3otbetfuß' Sngleic^. 
9(16 et bae S^iet ju SaS gebra^t,^ 
S)a faft er etji^ fein Sc^tüert mit SRad^t, 
(St fd^tüingt ed auf bed Steiterd Stopf, 
^mt burd^ bi9 ^ auf ben Sottelfnopf, 
{)aut aud^ ben @attel no^ )u Stitcfen 
Unb tief noc^ in bed 9)ferbe6 {Rüden ; 
3ur {Redeten fielet man ttrie jnr £infen, 
@inen falben Sittfen ^erunterftnfen. 
Da pait bie Stnbem Falter @raue,^ 
@ie Pieren in atte SSBelt i^inauö,^ 
Unb Sebem ifl^e, att toüxV i^m minm 
S)ur(^ Stopf unb Seib l^inburd^gefc^hitten« 
S)rauf«> fam bed SBege" 'm^ e^rijlenfc^aar, 
3)ie auc^ juructgeblieben xoat, 

^ flintg fcitttf SBegS, tP€n< cUonghü ** tvalleii, to (ot^. 
wo«. '^ §u San geiira^t, lit. coiMeeK to 

^ f^en, to /ar(2y may be trans- fallf i.e. felled. 
lated here : to pierce, ^ et^ only; ^ ... IDa ecfi, oii2y 

si tff&t, obsol. for tl^at, and tl^&t a/(«r. 
Hufen is a quaint imitataon of an *^ ^ut biit(^ Bid, &c., ett<i r^iU 

obsolete construction, for UvStt. ihroujak asfar as. 

*• bem bie 3eit ju lang, so. »urbe, *^ ^a — Orauö , a cold horror 

to tohom time hecame too long, i, e, ieues the othert. 
who became tired of that sort of '^ in alle SBdIt ^inoitd, ifäo all 

game. diredions, 

** 9tof ... jÄtoang, imperf. from ^ JDrauf, for batauf, after that 
((^toingen, verb oßtiYQ, toßourisktU, *^ {am Ut SBtqfi, caine that vfay, 
or to aim aL <> 'ne, familiär [^ortening for ctnc 



Jtletn StoUnb. 
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änie fa^nt mm mit gaUm JBebad^t^ 

SBaö Strtett^ unfer $elb gemaij^t 

SSon bmen l^at'9 ber itaifer t^emommen, 

2)er lief ben ©e^toabeti t)or ftd^'^ fomtnen} ^ 

®r frrad^: ,;@a9' ati,^* mein JRittet tt)ettl^! 

SSrr M bi(^ folc^e @ttet(^' gelehrt?'' 

Der <^e(b bebac^f fid^ ntd^t gu lang: 

„3)ie @trei(j^e flnb bei «nö im ©(ä^wattg,'^^ 

®ie finb befannt im gangen dteic^e^ 

SWann nennt fle ^alt^ nur ©(^toabenfheit^e.»»" 



>* mit gutem $Beta(^t, calmly, c<m' 
nderately, in a contemplative manr 
ner, 

M SBa6 SIrBett, obsol. and poet. for 
XDüS fftt eine SrBeit iehat work» 
■ ^ WC ft^l/ ^^ ^ jwestfnce. 

*> ^9%* an, imper. fram onfagen, 
tojMy, to repeat. 

w ®(l^wang, „Im ®d(itoange frfjt," <o 
^ common, to be in vogtte. 

^ fott; an unmeaniDg ezpletive. 



used in familiär oonversation in 
some parts of Germany, as the 
vulgär liiBh use ** Arrah now." 

^ @d|toa6enfirei(^e, a play on the 
Word @tteU^, blow, andtrick. In 
oonsequenoe of the well-known 
stupidity of the lower Orders in 
Suabia,the Word has now the signi» 
fication of foolish trlck. Truis- 
late above * Swüjiwn tariekt,* 



%lm §l0lanir* 



The next three balladSj .«JtCein Stotanb," „Ototonb ^d^lttt'ftger," and .^dnig 
StBoAi WtwdicSfKt," belong to the same period, y\z,, that of ChoA'Umag'M, 

In the introductory one^ „JHein fRmXsxxCb," a short acoount is given 
of the youth of this famous paladin. He was the son of Bertha, 
Charlemagne's Eoster^ .and Milon of Aglant. Itappears theae two, 
dreading the anger of the king at the discoTery of their dandestine 
maniage^ fled the court, and while orossing the river^ Milon was carried 
away by the torrent^ and supposed to have been drowned. Bertha liyed 
in pennry and want near Aachen, or Aix-la-Ohapelle, and aeems to hare 
been supported by her son Boland. A reconciliation between Charle- 
magne and his unfortunate sister afterwards took place, the ocoasion of 
which was the incident treated of in the first of these ballads. 

The next, „Stotanb ®(^btrdger;" brings before us Boland's first feat 
of arms. Milon, Boland's fEither, was not dead, and of course, soonafter 
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Uie reoonoiliation of Bertha azid Charlemagne, was reoeiTed with &Tcmr 
ab the oouit, where Boland attended him as squire. The occaedon for 
dutinguishing himself soon presented itself. Charlemagne had oom- 
plalned to his peers, seTeral of whom are named in the baUad, that he 
had not in his possession a jewel wom by a giant in the forest of the 
Ardennes. The piinoes, Graf Richard (who^ I suppose, is Biohard, doke 
of Normandy), Archbishop Turpin, and others, leaTO Axz-la-Ohapelle 
hl quest of the giant. Young Boland likewise reoeives permiswion from 
his &ther to foUöw him as his shieldbearer. They retum soon after, 
one carrying the höhnet, another the head, anotiber the lance of the 
giant, bat none seemingly has the jewel ; when dose to the king^s 
residenoe, Boland fixes it in the oentre of his father^s shield, who, mudh 
to his astonishment, is saluted by the king as the conqneror. Boland's 
answer to the inquiring look of his &ther is yery quaint : Don't be angxy, 
&ther, that I killed the boorish lout whilst you were sleeping. 

The last, JtotÖQ StaxU SHtet^ctfyet," is a simple eulogy of Charle- 
magne. In a Bupposed trip to the Holy Land (the fiEtct is not histori« 
oal), the yessel is caught in a gale. The peers all express their anxiety^ 
and in a manner indicative of their mdividual characters ; King Charlea 
Ats still and unmored, steering the vessel imtil the fiiry of the gale ia 
fspemt ; illostrating that strength of charaoter and mind in tiying cir> 
oamstanoes whioh he possessed. 

grau SStxta faß in ber gelfcnfluft:/ 
@te riagf i^t bittred £ooe. 
Älfin Stolant frielt' in firrfer &uft, 
S)e$ Jtlafle roax nid^t grof. 

,;D Jtönig Statl, mm SBruber l^e^rl 
£) baß i^ fIol^2 t)on bir! 
Um» 2iebe Heß id^ ^ra^t* unb ^x\ 
9lnn jumfl bu fc^tectßc^ mir. 

D mHon, mm ©emal^I fo füßl 
S)ie Slut^ Derfc^Iang^ mir bi^. 

^ Selfenffttft, eavem in a roch ^ fßta^t, splendor. 

* bop U^ f[i>]^ ! th^ I sKould have <^ «e(f(ä^Iang,impei£ fix>mwtf«^tiu 

flecL gen, io ingulf, 
> Um, for the tdk$ qf. 



itlein 9lo(anb. 
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Sie t(^' um Siebe «Ded ließ, 
9im la^t bie £iebe mic^. 

jlleitt giolanb, bu mein t^eureö Äittb! 
giutt ®^t' ttttb Siebe 7 mir! 
jtlein 9lo(anb; fomm herein gefc^toinbl 
aRein Srofl fommt all t)on bir. 

Älein 9l0lanb, ge^ gut ©tabt ^inab, 
3u bitten um ©peif unb Zxant, 
Unb »et bit giebt eine Meine @aV 
2)em »üttfc^e ©otteö Dan!!"» 

S)et Äönig Stavl gut 2:afel faf 
2m gotbnen JRittetfaaL* 
Die Dienet liefen o^n' Untetlaß 
Witt ©c^üffel unb ^otal 

aSon glöten, ©aitenft)iel, ®efang 
SBatb jebee ^etg etfteut, 
Dod> teid^te nid^t bet ^eKe Älang 
3u »etta'ö einfamfeit. 

Unb \>xan^m in beö ^ofeö Ätei0i<> 
Da faßen bet SSettlet Diel, 
Die labten " ftc^ an Sttanf unb ©Jjeif 
aBe^t, aß am ©aitenfrieL^^ 

Det Äönig fc^aut in il^t ©ebtäng 
SEBo^I but^ bie ojfne 2:^ät, 



thing for Ihe sake of love, am now 
deserUd hy love, t. «. by all I loye. 

7 ©l^r' ttiib Siebe, vocative. 

8 ®otteS S)anf, words in whioh 
beggars nsually express their 
thanksforagifb. 

> go&tien for gotbenen/ golbcn, 
golden, i, «. painted with gold; 



fRUtetfaal, ^o^/ of tke JswighU, t. e. 

the hall where the knights and 

lords uaed to assemble. 
^ fced ^ofe« Stv^, the indoiwre cf 

the pcUaee yard, 
11 tabtn, to comfort, to r^eth, 
^ ^aiteitf^^ mutic qf ttnnged 

inttrumente, i, e» haips. 
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S)a brucft ^ burc^ bie biegte !Reng' 
®tt feiner StnaV J^erfilr-^* 

3)ed jlnaben Jtletb ifl tonnbetbat; 
aSierfarb gufammengeflücft ; ^* 
S)o<^ tDeilt er niä)t bei ber S5ettlerf($aar, 
herauf pm ®aal er blicft 

herein inm ®aal f(ein Stolanb tritt^ 
KU tt)är'e fein eigen ^aud. 
@r l^ebt eine @(^u{fe[ Don Sif^ed mite 
Unb trägt fie jhtmm" ^nan^. 

S)er jtönig benft: ,,9Bae ntnfl i(^ fel^n? 
S)a0 ijl ein fonbrer^^ äSrancö;'' 
S)od^ tonl er'e ru^ig lä^t gef^el^nr 
@o laffen^d bie $(nbem auc^. 

©0 jhtnb nnr an " eine Heine SBeiP, 
StUxn 9loIanb fe^rt in ben (Baal 
@r ttitt jum it&nig ^in ntit &iV 
Unb fafit feinen @oIb))ofaL 

,,§eibtt!i8 ^alt an, in fetfer aSBie^tl^i» 
J)er Äönig mfit e6 laut 
Jtlein 9tolanb läft ben SSec^er nic^t^ 
3nm Jtonig auf er fc^aut 

Der jlonig erfl gar fin|ler fa^,^ 
S)oc^ la^en mn^V er (alb* 

u l^ctfür, instead of ^cwot. Vide «neo/ / ttn fonbret f&tcaOf, a ttranffe 

^er»ocbt&ngen. ctutam, or proceediiig. 

^^ SSterfoxB xufamtnengtfl&f t, pa<cA«d ^^ ftunb an, y. note 49. 
together vfiw. pteces of cloth offour ^ J&eiba ! holla / 
ävferetU coUmrs, ^ fecfer fBvifyt, hold wiffkL 

^ jhiuim, fPtt/unU utteringa vord, ^ finfitet fa^, looked gloomy. 

^' fvnbtet, instead of fonberbor, un- 



Stltin StoUnb. 
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„S>ü trittfl in Ue golbne ^aQe ba 
Stie in bm grünen SSalb* 

S)tt nimmll bic ©t^fifTe I t>on Äönifl'ö Üift^ 
SBie man ?le})fel brid^t ^ Dom »aum ; 
S)u ^olfl tt)ie aud bem SSntnnen frifc^ 
SKrittee totben aSfineö <B^anm.'* ^ 

,,S)ie SSdurin^ f(|ö))ft m^ bem äSmnnen fcifc^, 
S)ie bri^t bte S(epfel Dom SBaum ; 
aJleiner 3Jlutter giemet«* SBilbbrdt unb gif(^, 
3Jr«^ rotten SBeinee Q^auttL" 

„3jl beine aRutter fo eble I>m\ 
SSie bu betu^mfi,^ mein Jtinb ! 
@o ^at fte »0^1 ein @c^Iof (nflfam^ 
Unb flattlic^ ^ofgeftnb? 

Sag an! »er ifl benn i^r Imd^fef ?» 
©ofl an! »er ijt i^r ©c^en!?"^» 
„Tttint rechte ^anb ifl i^r Sru^fef, 
SReine linfe, bie ifl i^r &^tnV* 

„®ai an! »er Pnb bie SSä^tn^ tren?^ 
„SReitf %iQm blau aajhtnb/' » 
,,@afl an! »er ijl i^r Sänger frei?''»* 
„Der ijl mein rotier SRnnb/' 



^ ffiMft, plueit, 

** ^iCfycäim, ß^oth, huhbUt; meUttf 
fBMsM Qk^oitm, t.«. meinen fc^du« 
mcnben äBetn, my tparkUng vine, 

** IDie S3di»Ui, ko,, a peatant wo- 
iikii» may i^rav ioa<er ^om a wdl, 
and moby pluck cmpUt from a tree, 
but goHM and fik ore ßt for my 
mother, 

^ jtcmen, codjl with Engl, seem, 
to ieseenUy, io heJU, 

^ 3^ dative of fU, belonging to 
iftmtt, üßtfar her. 



M tu UtSU^m^ ihiou hoaäesL 
^ ein ®<9tof (ttfifam, for ein %x^ 
\HM> a tuvMOMTf or pUiuwre Aoicte. 
» 3xu(^feß, iord ««wer. 

** SBAc^teiv waiehmeßf %.€. body 
guaxda. 

'^ anjhtnb, ai every howr, i,e, at 
alltimes. 

** fi;ei,this woxd seems to havB 
iMen inserted only to meet th« 
ezigendes of rhyine and rhythm. 



S)a britcft a^ burc^ bie bi^te SRettg* 
ein friner StmV ^ttfux.^ 

2)e0 jlrittben jllfib ijl »unbetbat; 
aSierfarb gufammengeflütft ; i* 
3)o(^ ttjfttt ft nit^t bei ber SSettlerfc^ttar, 
herauf gum (Saal er bltrft 

'©ereitt pxm (Baal tltin Stolani tritt, 
«te toär'ö fein rigen ^auö, 
®r^ebt Hm ©d^üffel Don Sifd^eö 3Ritt* 
Unb trägt fie jhtmm ^« l^tnaue. 

3)er Äöntg benft: „SBae mnf tc^ fejn? 
2)a0 ifl ein fonbrer^« S9rauc6;" 
Doc^ »eil er'0 ru^ig Wßt gefc^e^ 
©0 raffende bie Slnbern an^. 

©ö jhinb nur an" eine tleint SBeilV 
Äleitt Stolanb fe^rt in ben @aaL 
®r tritt ium Ädnig ^in mit ©P 
Unb faßt feinen ®oIb}>ofaL 

„§eiba!i8 ^alt an, bu ferfer SBit^t!*" 
S>er Äönig ruft eö laut 
Älein giolanb Wft ben SJec^er nic^t, 
3um Äönig auf er fc^aut 

Der Äöntg erfl gar finfler fal^^^o 
S)oc^ lad^en mn^V er balb» 

^3]^ ingteadof^ewot. Vide usuai ; txn iontm f&tanc^, a tfrange 

" «icrfatfc jufammcngeftürft, pafcÄ«<« i7 j^nb an, v. note 49. 
to^«<A«r iw<A piÄce» o/ c^oiÄ o//o«r w j^ctbo ! holla / 



Stltin Stolanb. 
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ffjbn trittfl in btr golbne ^aUe ba 
S8ie in bm grünen SSalb« 

S)n nimmfl bie ©c^üfTel t)on Jt&ntg'ö Sifc^ 
SBie man ?te})fel bricht »^ t)om SBanm ; 
Du ^olfl tüte and bem SBmnnen ftifc^ 
aWeinee rotten SBeineö ©t^anm/' ^ 

„S)ie SBourin^» f^öjjft and bem »mnnen firlft^, 
S)ie bricht bie 9[epfel t>0m SBaum ; 
aWeiner SRutter jiemet«* SBilbbrät unb gifc^, 
S^r^ß totl^en SBeineö (B^aumJ* 

„Sjl beine 2Rutter fo eble S^anC, 
2Bie bu bertt^mfl,^^ mtin Äinb ! 
©0 ^at fie m^l ein ©c^Iof lufifam*^ 
Unb jlattßc^ ^ofgertnb? 

®ag anl »et ifl benn i^r Sm^fefl?^ 
@afl an! tt)er ifl i^r ©d^enf?"^» 
„3Reine rechte ^anb ifl i^r Stmc^fef, 
SReine linfe, bie ifl i^r Sii^enf/' 

„Sag anl »er finb bie SBäc^ter»» treu?" 
„aWeitf Singen blau aUflunb." " 
,,@ag an! »er ifl i^r (Sänger frei?"^ 
„S)er ifl mein rotier SKunb/' 



^ htiäft, pluelt. 

** ^ifyaxixn,ßrüth, bubblet; meintf 
fEMna @(^m, «.«. meinen fd^fttti» 
menben SBetn, my «porifc^t^i^ m'»«. 

» IDie 93&inin, &o., a peatani vo- 
rnan vuty draw water jrom, a wdl, 
and may pluck apples from a tree, 
but aatne and Juk are JU far my 
fMmer, 

^ 2temen, coim. with EngL seem, 
to deteenUy, to heßi* 

SB 31^, diatiTe of fie, belonging to 
fxnixt, Uß^fw her. 



^ btt Ux^mfk, ihou hoadeiL 

^ ein ^Uf Xu^Qxa, for ein iuft» 
fA&f , a iummer, or pUanwe Aoiue. 

^ ^jm^it^, lord sewer, 

^ ®(^enf , lord huüer, 

^ SSSi^tt, «atchmen, i.e. body 
gaaxda, 

*^ anfhmb, ai every kour, %,e. at 
alltimes. 

** ftcirthis Word seems to have 
been inserted only to meet the 
exigendes of rhyxne and rhythm. 
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Wm'^ biefen beittm litbm @ol^ 
©oll bir \>ttiU^m fritt" 

?frau fßnta ^tht fi(5 freubenDoII : 
„2ifb SBruber mein, loo^Ian! 
itlritt Slolanb bir DergeUm foQ, 
SBad btt mir ©utö get^att 

@ott*^ toerben^ feinem Äönig gteit^^ 
©in ]^o^e6 ^elbenbilb;" 
®oII ful^ren bie färben bon mand^em Steid^ 
3n feinem SSanner unb ©t^ilb. 

®oü^ greifen in manc^ed Jtdnigd Siffl^ 
3Jtit feiner freien ^anb; 
Sott** bringen gu ^eil unb ©^re frif^ 
<Bnn feufgenb äRutterlanb. 

" tun, for th4 taie of, many kings.' 

^ Beford foU tDtcbat understand ^ fott — fiVhstteclatib, lAotf oorry 

et, t.«. Boland. ftt# counA^ to ««{/^or« and frttk 

^ ^e(benMIb, v. note 58. ht/Mimr, %.e. shall be the benefiEMstor 

* fott — ^atCb, he thall setze upon of bis eountiy, and oonfer fi^aah 

mamv a Hn^e table mth hü hold gloiy upan it fflhittcrTaiib for ißa« 

Aona, figar. for 'he shall yanquish tertanb. 



3)er Jtönig Jtarl fa^ einfl gu Xifc^ 
3tt Stadien ^ mit ben gürjlen,* 
3)tan fleOte» SSilbbrat^ auf unb Sifc^ 
Unb lie^ onc^ Aeinen burflen. 

1 Storni, Aix4arChandU, the * man ^dlte auf, C^ (»'.«. the 

fietvourite resideiice of CSiarle- y9xA;^v^up<m1h4 table. 

magno. ^ flBtbkftt, venito»/ writteo also 

> Säcfltn, prinoet; here : paladins. 9BiIb(tet and fiK&))(et 






fRoUnb ®(^t(btrdgfir. 

SSiel ®o(bgef(^irt toon tlattm &^m, 
3}tan^ to^txif grünen Sbelflein 
@al^ man im (Saale leuc^ten.^ 

3)a f))ta(l^ ^ert® Jtatl,4)er flatfe ^elb: 
„SBaö fott ber eitle Schimmer?'' 
J)aö belle jlleinob« biefer SBelt, 
3)a9 * fehlet un9 no(^ immer. 
S)ied Jlleinob; l^eK tt)ie ©onnenfd^ein; 
@in Stiefe tragt' 9 im @^ilbe fein, 
lief 1® im «rbennenoalbe/' 

@raf {Rid^arb, ©rjbif^of Zmpin, 
^err ^aimon, 9laim t)on SBaiem, 
^ilon t>on ^(nglant; @raf ©arin^ 
Die »ollten ba nid^t feiern.^^ 
®ie ^aben ©ta^Igetpanb ^^ begehrt 
Unb ^ießeni» fatteln i^re ^ferb', 
3tt reiten nac^^* bem JRiefen. 

Sung 9to(anb^ @o^n bed SRilon^ ^pxai) : 
„2ieb SSaterl l^ört, i^ bitte 1 
aSermeint^* il^r mi^ gn jung unb fd^toac^, 
!Baf ic^ mit JRiefen fWtte, 
3)0^ i^ bin nic^t ju toingig me^r, 
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s leiuften, <o shine, glitUr. 

7 €<|^mae^ ^Zeam, gliUering, 
iplendaur. 

qomething greatly valued. 

• fco« — immer, w« want üasytt, 
we are <u yd untkotU it. 

^ tief im 9lcbennem>atbe, in the 



tainoufl forest of Lozembiiz^ and 
Belgiuizu 

^ fetern, to toary. 

^' ©to^Ifletoanb, tUd-gcurment, i,e. 
armour. 

^' ^teHett; ordered, 

'^* na^, towardt, i,e, in order to 
look out for. 

'^ vermeinen, to deem, consider; 
Dcrmeint i^rfortoenn t|^ vermeint. 
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gwc^** nat^jtttragen ©uern @|)efr 
©ammt ©uretn guten ©d^ilbe.^ 

Die fet^ö ©enoffftt ritten balb 

aSereint" nad^ ben Slrbennen, 

2)0^ a(d fle fameu in ben SBalb^ 

3)a träten fte ftc^ tttnnm. 

Otolanb ritt ^inter'm S3ater ^er: 

SBie^* tt)o^I i^m tt)ar, be0 gelben ®pttt, 

S)ee gelben @(^Ub ju tragen! 

gjei^® (gonnenfd^ein unb SWonbenlic^t 
(Streiften 20 bie fü^nen S)egen,2i 
2)o(^ fanben fte ben JRiefen nic^t 
Stt gelfen no(^ ©e^egen.^« 
3ur aRittagefhinb' 23 am t)ierten 3:ag 
S)er ^erjog SKilon fc^lafen^* lag 
' 3« riner ®ic|e ©chatten» 

JRoIanb fa^ in ber gerne balb 
@in äSli^en unb ein Seuc^ten^ 
S)at)on2ß bie Strahlen in bem SBalb 
Sie ^irfd^' unb JRel^' auffd^eud^ten ; 
®r fa^; eö fam t)on einem ©c^ilb, 
2)en trug ein JRiefe, groß unb wilb, 
aSom SJerge nieberfleigenb. 



w eu^ «cufjjutragen, to carry aßer 
you. 

17 wrctnt, uniiedj i.e, in Company. 

18 »ie tool^X iBm toar, Aow comfort- 
ahle, orglad, Mfelt, 

19 Bei ©omienfc^ein unb 3ßonbentt(^t, 
in sunshine and moonlighi, i.e. at 
day and night. 

21 ^egen, varriors; this term is 



borrowed from anoient poetiy : si 
modern usage it means 'sword.* 

•* ®t^tqtn, enclotwret, preservet, 
eoppice ; here in a more extended 
sense : woodlanda. 

» 3ur amttagifhtnb', at noonrtide. 

** fd[itafen Jog, lay sleeping. 

^ JDawtt — auff^euAten, tA« ra»», 
er shoots of li^ht, wherwf HarUed 
the stags and aeer in the forest. 



9loIanb Sd^ilbtr&get* 
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8loIattb gebac^f ^ im ^ergm frin : 

,,SBa0 ijl bae fiir. rfn ©c^rerfen! 

©Ott ic^ ben Kfben SSater mein 

3m befien ©c^Iaf ettüecfen? 

ge toa^et ja 27 frfn ^uM ?)ferb, 

60 »ac^t fein ©jjeer, fein ©c^Ib unb ©(^toert^ 

®9 wac^t JRoIanb, ber junge/' 

JRoIanb baö ©c^toert jur ©eite banb 
^erm 3RiIone flarfeö SBaffen,«« 
S)ie Sänge na^m er in bie ^anb 
Unb t^ät ben ©c^ilb aufraffen.^» 
$emt 3RiIon9 dlof befKeg er bann 
Unb ritt erfl fachte »^ burc^ ben Slann^^i 
S)en äSater nic^t }u toeden» 

Unb als er tarn jur^^ gelfenaanb, 
S)a fprac^ ber JRief mit 2a^mx 
„SBoö »itt boc^83 ijiefet Heine gant«* 
?liif fold^em Stoffe machen? 
©ein ©c^toert ifl jtoier^ fo lang atö er, 



*B ^eboc^t', Imperf. from gebenfm, 
to thtnk, contider ; this meaningof 
the Word is rather obsolete,' its 
usual meanmg being now : to pur- 
pose, resolve. 

*7 eS tvotil^et ja. TheooDJunctionj[a 
is frequeutly used to make a sen- 
tenoe more emphatic, particularly 
when a reason or ezplanation is 
given. The sense of this passage 
is: "ShalllaroiLsemy'father? No, 
I will not, for bis borse, spear, 
and I are awake, and we are a 
matcb for tbe giant.*' In tbis sense 
of io, it is in Englisb eitber not 
translated, or rendered by sucb 
expressioQS as : hvii, youknow, vthy. 



^ SBoffen« n. neuter, veapon; tbe 
nsual modern form of tbe word is 
SBaffe, n. fem. 

^> aufraffen, to taie (or ptck) up 
iffith haste, 

^ fadbte, gently, 

a JCann, pine-foresL 

^ ^ur Selfenmanb, to the steep nde 
of a rock, 

^ totfy, frequently iised after an 
interrogative pronoun or conjunc- 
tion, for tbe sake of empbasis. 

^ 9ant, coxcomh, fop, a chüdüh 
vain yowth, 

^ ixs\tx, twice, antiqnated form 
for gtueimat 
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gjom JRiJJTe jie^t i^n f(^tfr»« bet ®j)efr, 
3)er ©d^ilb »iE i^n erbrutfm." *^ 

Sung JRoIanb rief: ,,SBol^Iatif»8 jum ©trrft! 

S)id^^* reuet nod^ beitt SRecfen. 

^ab i(^ bte Sartfc^e*^* lang unb breit, 

Äann pe mi^ beffer berfen; 

©in Heiner 2Rann, ein grof e0 9)ferb, 

®in furjer %m, ein lange« ©t^toert, 

^uß*^ eins bem anbern Reifen/' 

♦ 

S)er [Riefe mit ber ©tange*^ f^Iug, 

?lu0langenb^ in bie SBeite/* 

3ung JRolanb fd^ioenfte *^ fc^nett genug 

@ein Otofl nod^ auf bie (Seite* 

3)ie ganj' er auf ben SWefen fd^wang,** 

S)od^ Don bem SBunberf(^iIbe*^ fj>rang*^ 

?luf JRolanb fte jurücfe, 

Sung fRolanb nal^m in großer §afl 
3)a8 ©cuttert in beibe ^anbe, 
2)er Sliefe nac^ bem feinen faßt', 
®r toar ju unbe^enbe;" 
3Rit flinfem «giebe fd^Iug Stolanb 



" f(l(|tet, adv., nearly, almott. 

*^ «brürfcn, to »eigfÄ cfotm, cnuh, 

^ ffiJo^tottf jum ©trcit, come, let üb 
figU. 

*• JDid^ — Sletfen, yo« m^Z stiU 
repent ofyowr bantertng. 

^ 5£a«tf(|e, targe or target, a kind 
of shield or backler. 

^ 3Jht§ — l^ttfen, lit. one thing 
mtut hdp tke c^hjtTy ue. one thing 
must make up for the shortcomings 
of anotlier. 

^ ®tange, pole; here : lanoe. 



^ Sludtangenb, ihrusHng ovi, 

** in bie SBeite, a/or, to a ^reorf 
distance. 

^ fc^toenfte fein fRo^ auf He @eit^ 
threw his Korse cuide, 

^ f*toang, tknut. 

^ SBw:ü>tdä}\Ü>,magic8hield, The 
jewel in the giant's shield is sup- 
posed to possess somemagic power, 
and endow its owner with saper- 
natural strength. 

^ frrang jurürf e, rebounded, 

^ un^el^ente, keavy, elumsy. 



S^m unttt'nt (B^itb bie (inft ^ani, 
Daß ^anb unb ©t^ilb mtrollttn.*® 

3)em SWefen fd^tpanb^^ ber SWut^ ba^in, 
SSie i^m ber @cl^i(b entriffen^ 
3)a9 ^teinob, ba6 i^m jtraft \>nlu^n, 
Ttn^V er mit ©c^merjen mtffen, 
BtDar lief er gleich bent @c^iibe na^, 
2)oc^ 9toIanb in bad Jtnie i^n floc^, 
3)af er gu SSoben flürjte. 

Slolanb i^n bei ben paaren grif, 
^ieb i^m bad ^au))t herunter, 
^n groger ©trom t)pn SJIute lief 
Stt'S tiefe 3:^ttl l^inunter; 
Unb au^ bed Xobten ©c^ilb ^tmat!^ 
fllolanb ba0 lichte ^^ Jlleinob brad^, 
Unb freute ftd^ am ®(an}e. 

S)ann barg^ er'8 unter'm Äleibe gut 
Unb gieng ju einem SineJlt, 
Da toufc^ er fic^ \>on @taub unb 93Ittt 
®ett)anb unb SBaffen ^eHe." 
Burücfe ritt ber jung' Slolanb, 
Da^in, xoo er ben SSater fanb^ 
9tod^ fc^lafenb bei ber @id^e* 

®r legt' ^ an M Saterö ©eif, 
SSom ©c^Iafe felbfl bejtt)ungen, 
S9i8 in ber ifül^Ien Sbenbjeit 
^err SRtlon aufgefprungen : 

"" enttodten, rolUd away, t.d. '* lU^t, 5r^A<. 

droimed od the grouud. ^ barg ec'6 gut, eoneeaUd ii wdL 

^ H^nont tobiiip dwiJuUed am^, ^ UtU, dior; here : deaxL 
ßed, -^i ▼--» * 
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„SBad^ auf; xoai) auf, mm (Bo^n fftolani I 
kimm^ (Bi)iÜ mit Sanje fd^neO jur ^ani, 
S)aß tt)ir ben SWefen fud^enl" 

Sie fKegen auf *^ unb eilten fe^r, 
3u fd^torifen*^ in ber SBilbe,^ 
9loIanb ritt ^inter'm SSater l^er 
2Rit beffen <Bptn unb ©d^Ube. 
®ie famen balb ju jener ®tin% 
SBo JRoIanb jüngfl geflritten ^at,»« 
S)er Sliefe lag im SSlute» 

Slolanb faum feinen 8[ugen glaubt'^ 

%Ü mi)t me^r wat }u fd^auen 

!5)ie linfe ^anb, bcau^ ba6 ^aupt, 

®o ^ er i^m abgehauen, 

Slic^t me^r be0 Sliefen ©d^toert unb Speer, 

?lu(^ nic^t fein @d^ilb unb ^arnifd^ me^r, 

9lur giumpf unb bluf ge ©lieber. 

3WiIon befa^ ben großen Stumpf : 

SBa0 ijl bae für 'ne«^ 2ei^e? 

3Jlan®^ fte^t noc^ am ger^au'nen (Stumpf, 

9Bie mächtig xoax bie ^d^e. 

2)a0 ifl ber Sliefe ! frag' «* ic^ me^r ? 

SSerfc^Iafen ^^ ^ab' ii^ ©ieg unb ®^r', 

Drum muß id^ etoig trauern/' — 



Aand, i.e, take up. 
"* fHegm ouf^ rose up (from the 

grotmd). 
^ ftibtoetfen, fo roam altovi. 
^ SSÜXtt, wildemess, 
*» l^ftt, obsoL and poetical for "fyat 
^ ia^Vi, in addition to ü, as well as, 
^ @o, obsoL and poet. for relat. 

pronoun, vhich. 



<" 'ne, for eine. 

« fD^an — Gü^e. It may still he 
Seen ly the mutilated trank vfhat a 
migkty oaJt ü was, The slain giant is 
likened to a felled oak tree. 

^ frag' ^ me^r? Tieed 1 ash any 
moret 

^ «ctfd^Iafen, past part. from loet* 
fc^tafen, to lose by oversleeping on«- 
self. 
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3tt S(a(^fn \>ot bem (Schlöffe flunb 
3)et jtönig jtati gar bange: 
„@inb meine «gelben too^I gefunb? 
@te tüeilen aUiu lange. 
Dod^ fe^' ic^ xt^t, auf^ JlönigötDOrt I 
®o reitet ^erjog ^airnon bort 
S)e0 {Riefen ^aupt am (BpmtJ* 

^err ^aimon ritt in^" trübem 3Rut^, 

Unb mit gefenftem @}}ieße 

Segf er bae ^aupt, befprengt mit SSIut^ 

S)em Jtönig \>ot bie §ü§e: 

3(^ fcjnb ben Äo})f im »üben ^a^^ 

Unb fünf}ig @c^ritte xotitn lag 

2)eö giiefen {Rumpf am Sobem" 

SBalb aud^ ber ^rjbifc^of Sur^^in 
Den {Riefen^anbfc^u^ ®^ brachte, 
Sie ungefüge^® ^anb noc^ brin,"^ 
@r gog fte aud unb ladete: 
„S)a8 ifl ein fc^ön aeliquienflürf,^« 
3d^ bringt ed au^ bem SBalb jurutf, 
ganb eö fd^on juge^auen." ^^ 

Der i&ergog SRaim \>on SSaierlanb^* 
Stam mit beö {Riefen ©tauge: 
,,®d^aut an, tuad id^ im äBalbe fanb! 
®in SBaffen, jlarf unb langeJ^ 

» 

^ «auf JtöiHgStoort, upon my royaX hiiae. 
ward, or honour. ^i ^xxn, for tatin, in, vfithin, 

^ in ttäBem SDhit^, «wYÄ a sorrow- ^ Steliqutmfhltf, reiic, t.<. the re- 

fiU mind. mams of eamts. 

^ ^a^ htuh, coppicBf wood. ^s iitxqi^attxn,<nainshapeftnmfMd, 

^ 9ltef«i]$anbf(^u^^ the gianta aa butoher's zndat. 
gauntlet. 7* S3aterlanb—©atcm. 

^ iingefüs, iU^shaped, dumty, ^ knge, adj. for lang. 
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SBo^I fc^tDt^' i^ \)on Um fc^ioeren I&rucf ; 
^ei! bairifc^ SSier/^ ein guter ©c^Iucf, 
Sollt' mir gar föflUc^ munben ! " 

®raf gitc^arb fam "^ ju guß ba^er, 
®ieng neben feinem 9)ferbe; 
S)a8 trug beö [Riefen fd^toere SBel^r, 
3!)en ^amifc^ fammt bem ©d^ttjerte: 
„SBer fuc^en tt)ill m »üben Slann, 
aRanc^ SBaffenjtücf^* noc^ finben fann, 
Sft mir jm)iel geioefen*" 

3)er ®raf ®arin t^ät ferne f^on 
3)en ©c^ilb beö JRiefen fd^toingen/» 
„S)er l^at ben ©c^ilb, bef ^ ifl bie Jlron^ 
S)er toirb ba0 Äleinob bringen !" 
„3)en ©c^ilb l^ab' ic^, i^r lieben ^errn ! 
3)a0 Äleinob ^ätt'^i i^ gar gu gern, 
S)o(^ baö ifl ausgebrochen/' «^ 

3ulefet t^ät man ^erm SRiron fe^n, 
S)er nac^ bem ©c^IofTe lenfte,«» 
®r Keß baö JRöfilein langfam gel^n, 
Saö ^au<)t er traurig fenfte. 
JRoIanb ritt l^inter'm SSater ^er 
Unb trug i^m feinen flarfen (Speer 
Bufammt bem fejten ©d^ilbe. 



7* Batrifc^ Stet is the name of a 
veiy populär modern beTerage, best 
known in Bavaria, whence its name 
is deriTed, and is, of conrse, here 
mentioned by way of a joke. 

^ fam ba^et, came his way, ap* 
proctcked. 

^ SBa^tnfM, weapon. 



^ fc^toingen, toßourish ahouL 

* bef ifl bte Stmi\ his ig Üie erowti^ 
i.e. Tictoi^ : he has slain the giaat. 

» ^tt' t* gac HU gon, / ^ould 
very much like to have. 

^ ifl auBQtbto^m, has heen hnken^ 
er taJten out. 

® lenfte^ led hit horte. 
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S)0(^ toit fie tamm ^ Dor ba9 S^Io^ 
Unb jtt ben ^erm Qtrittm, 
ma^V ^ er t)0n SSotete @(^ilbe lo» 
£m Sinrat^ in brt SRittm; 
S)a9 Sücfmnrinob ft^t' er ein, 
3)a6 gab ^ fo tounberflaren ©c^eiti, 
äftioie bte Kebe®^ Sonne* 

Unb a(9 nun biefe ^eOe ®hit^ ^ 
3m (Schübe mion^ brannte, 
S)a rief ber Jtbnig fro^gemutl^: 
„^dl^ mion t)on «nglante! 
2)er ^at ben JRiefen übermannt, 
3^m abgefd^Iagen ^aupt unb ^anb, 
S)a9 itleinob i^m entriffen!" 

§err SWilon ^atte^ jtc^ getoanbt, 
®a^ flaunenb aU bie ^eDe:*^ 
„Slolanb! fag' an, bu junger %antl 
SBer gab bir bae,»^ ©efette ?'' »» 
„Um ®ott,^ ^err SSater! gümt mir nic^t, 
i)a$ i(^ erfc^Iug ben groben ^^ SBic^t, 
Sertoeil »• S^r eben [erliefet !" 

M famnt geritten, came riding up, (emitted by the jewel). 

w fSRotl^t \xA, loosened, or (oo)b out. » bo«, t^ ^tn^, i.e. the jeweL 

8» gab — @<^n, gave, yielded, or w (ÜefeH. This word is in poetry 

emitted stich miraculotuljf bnght still used in its original meanixigof 

brilliancy. fellow, companion, and in the Yoca- 

^ liebe ®onnt, the word aun is in tive sense in addressing one's 

Oerman usually aocompanied by equals, or by superiors in addresa- 

the epithet lieb, dear. ing their attendants ; this use of 

^ biefe ®Iutl^ Brannte, thitßre wu the word is, however, quite obso- 

huming, i,e. this bright jewel was lete : it means now Ajourneymaai. 

shining. ^ um ®ott,^or Ooa stake, 

^ $m ! interj., Tuiil/ >' groben SBu^t, clumsy hut, 

M l^atte m gemannt, had iumed '^ ter^eil, dwring the time thai, 

round. vhiltt» 

'^ ^üit, deamess, Irillianey 
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^önig Paris Htteifaj^* 

S)er Äöntg Staxl fu^t^ über Mm 
mit feinen gtoölf ©enojfen, 
3um ^eil'gen ganbe fleuerf er, 
Unb toarb tom (Sturm lyerfloflen»^ 

Da ftjrac^ ber fü^ne ^elb {Rolanb: 
„3(^ fann tool^I fed^ten unb f^trmen; 
S>cä) Wt ^ mir biefe jlun(l ni^t ©tanb 
aSor SBeBen unb t)or Stürmen." 

JJann ft)rad^ ^err §oIger au0 Ddnemarf : 
r,3c^ lött« bie igarfe fd^Iagen ; 
SBa0 l^ilft mir ba9, wenn alfo* flarf, 
Sie SBinb' unb SBeBen jagen?"* 

^err £)Iit)er toav aud^ nid^t firo^, 
§r fal^ auf feine SBel^re : 
p,®0 ift* mir um mid^ felbfl nid^t fo, 
SBie um bie «Itef läre/' ^ 

S)ann fpra^ ber ft^Iimme ®aneIon, 
®r fprac^ eö nur t)erjlo5Ien: 
„SBär'® i^ mit guter Slrt batjon, 
mW mi) ber Steufel Idolen l" 

1 ful^r üBer ^tecpassed by sea. a t|l jc. fo ju tl^ttti, I do not eare so 

2 toorb »erjtofiett, wo* blown out of m.uch dbout myseff, 

hü track. 7 9liteHdre,tne gennanized appel- 

3 ]^&It ®tanb; holds out, endures/ lation for Alta Clara, the feimotis 
here : avails. sword of Oliver, frequentlj men- 

* otfe, thus, 80. tioned in ancient romances. 

8 jagen, to hurry ßmously and ^ toftt' — bcwott, were I weU out of 
tumultuouüy. this. 

• a ifl— fo. The usual phrase is : 
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@t}Bif(^of Znvpin ffufjte fe ^r : 
„SBtr flnb bie ©otteöfheiter ; » 
^omm, tiebfler ^etlanb, über ba9 Sterr, 
Unb f&^r' un6 gnäbtg »eiterl" 

@raf Stic^atb D^nefurd^t l^ub an: 
,,S^t ©eifler aud ber ^5IIe ! 
3(^ l^ab' eud^ manchen S)ien{l get^anl 
Sefet ^elft mir i<> \>on ber ©teile I" 

$err Staime biefen ^lu^^ptn^ t^atx 
„®c^on aSielen rtet^ ic^ ^euer, 
2)0^ fügee SBaffer unb guter ^^ JRat^ 
®inb 0^ gu ©d^iffe treuer." 

S)a {)}ra(| ber graue ^ ^err 9ltoI : 
„3c^ Wn ein alter Segen/* 
Unb mdc^te meinen Seid^nam tt)0^( 
S)ereinfl in'ö 2:ro(fne^* legen/' 

60 »ar ^err ^ni^ ein JRitter fein, 
3)er fteng tt)o^( an }u fingen: 
,,2c5 tooOtVid^ tt)är' ein SBögelein, 
äBoHt' mic^ ju giebd^en fd^tt)ingen»" " 

S)a fprac^ ber eble ®raf @arein : 
„®ott l^elf un6 aue ber ©c^toereP« 
3t^ trinF toiet lieber ben rotten SBein, 
«tö SBafTer in bem 2Reere." 

9 ®otte0flretter, t^ toldiert of extreme diffioultyofanysituatioii« 
Christ f an alluaion to the Church ^ qxcm, gray, hoary, old. 
mUitant. " s>cgeii, v. „giotonb ©(fittbtrftget/' 

10 ^etft — ©teile, hdp me on, g%v€ note 21. 
me a Ufi. ^^ tn*0 Xnxfne, tn a drypUiee. 

u guter Äatl^ tfl tl^euet, ^oo<2 ac^vic« " fU^ fc^toinaen, to «wr, ^y cUofL 
%8 extensive f or Aar<2 to get; a pro- ^^ ®^toete, aittrest, 
▼erbial phrase, expressive of the 
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^err Sambert Spxa^, tin SüngKng fdfc^ : 
,,®ott vooW Utt8 ni^t toergeffml 
«eß' " lieber felbfl 'nett gutett giW, 
(Statt baß tnid^ gifc^e freffett/' 

2)a ftrad^ ^err ©ottftieb lobefatt : ^^ 
„3t^ ^* lafp itttr'6 ^alt gefattett, 
3Jlati^ rietet tnti: ttid^t attberö att, 
?lte titetttett SSrübertt attett." 

S)er jtötttg Staxl am ©teuer faß, 
S)er ^at (ettt SSort geft^roc^ett, 
©r lettft baö ©c^iff titit fefletit SWaß » 
S5te^2 fid^ ber ©turtn gebroc^ett. 

^7 Af, for idf d|', / fmmZ(i eat dith up, or «erv« a dinner, 

w loB«fan = XsM[am, t. „@<^»Äfci* » mtt fcflem SJiof, ßrnUy; Ttaf, 

fdbe Jhtnbe/' note 8. meowtcre, manner. 

*• t(j> — gefallen, / ^«rf uv mth it, ** Wa — Qtbtoä^tn, urvbU the violenee 

tubnui to Ttiy fcUe ; v. p. 41, n. 89. qf the ttorm was broken, or had 

^ man — an, / am not served, or ceased, 
treaUd differwüy ; antupften, lit. to 



CaüMer.^ 



This ballad treats of an inddent said to have happened in connexion 
with the conquest of England by William, Duke of Normandy, after- 
wards called the Conqueror. Taillefer, a serf of the Duke's, and employed 
in the ducal household, has, bj the faithful discharge of his duties and 
the exerdse of his vocal abilities, so mudi pleased his lord, that he is 
enfranchised by him, and, moreoyer, raised to the rank of a knight. On 
William's landing in England, and when his army is arrayed, near 
Hastings, ready to attack King Harold's forces, Taillefer begs of the 
Duke, as an especial fstvour, to be allowed to strike the first blow against 

^ XoiUefer, pronounce: Tfl<ye-fiSb«. 



S^aillefet. 



61 



tbe enemy. His request haTing been granted, he lides alcme up 
towards King Harold's army, singing "Boland's Lay/' and other 
lieroic and warlike songs^ thereby inflaming the oouxBge of the 
Normans. After ooming up with the enemy's ranks, he gallops into 
them, andy with his lanoe and sword, felis two of the Saxon knights to 
the ground. Therenpon the Norman hosts roah upon and defeat the 
foe. 

Slormattnen^erjog SBil^elm fprad^ einmaf: 
„SBer finget in meinem $of unb in mtinetn ©aal ? 
SBer finget t)om SRorgen bi8 in bie fjjäte 3ta^t, 
@o lieblich, baß mir t>a^ .gerj im 2eibe la^tV'^ 

„J)ae ifl ber» Staittefer, ber fo gerne pngt, 
3m* ^ofe, toam er ba0 JRab am JBrunnen f^toingt, 
3tn ©aale, toann er ba0 geüer f^uret unb fad^t, 
SBann er «benbö ftt^ legt« unb mm er 3Rorgen0 
eripac^t" 

Der ^erjog frrac^ : „^ä) ^aV tinm guten Änec^t, 
Den 3:aillefer, ber bienet mir fromm unb rec^t, 
©r treibt mein 9lab unb fc^firet mein geuer gut, 
Unb finget fo ^eH, baö ^ö^et« mir ben 3»utl^/' 

Da ^pia^ ber SEaittefer: „Unb »ar' i^ frei, 
aSiel beffer tt)oIIt' i^ bienen unb fingen babeiJ 
SBie tooHf ic^ bienen bem tgerjog ^od) gu ^ferb!» 
SBie tooEt' ic^ fingen unb Hingen mit ©cbilb unb mit 
©c^toert!" 



« Sxa ^m Ia*t mir im «riBe, Ut. 
i»y h^rt is tcrnghing in my hody ; 
proverb. phrase for : my heart re- 
Joices. 

* JDcr, the definite article is in 
Germaü frequently placed before 
the name of a person, particularly 
when it is that of a person geneni. 
ly well-known, or just mentioned ; 
this use of the article is rather 
confined to poetry, and, in conver^ 



Bation, partakes of the nature of 
a provincialism. 

* im -Öofe— fdbttmtgt, in the yard 
when he tums the wheel ofthe well. 

' lic^ legt, lies down to sleep. 

^ Jö^ct — JKut]^, raises my spirits, 
rejoices me. 

7 toMfOtthesainetime, i.e. whilst 
performing my other duties. 

8 "fyoi^ ju ^ferb, on horaehack. 
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A ballad well known from the Duke of Wharton's treatment of the 
same subject, and also from Longfellow'B translation of Uhlaad's poem. 
The " Luck of Eden Hall " i« a crystal goblet ; it is said to have been 
Stolen from the fidries, to whom the legendary rhyme attached to it is 
ascribed. 

The oontinued prosperity of the family ia represented to depend 
upon its preaervation. The goblet ia wilfully destroyed by its owner, 
the y oung Lord of Eden Hall, and his own Tiolent death and the utter 
desünction of Eden Hall by the band of enemies, are the immediate 
oonsequence of the reckless deed. It may be obaerred that to this day 
a cup of Venetian glass, called ** The Luck of Edenhall/* ia preserred 
at that place, the aeat of Sir G. Muagrave, near Peniith, having this 
inacription upon it : — 

" If thia cup ahall brake or fall, 
Farewell the Luck of EdenhalL" 

aSon ©ben^aH^ bet junge 2orb 

Hßt^ fc^ttiettetn gefltrommetenfd^aH,'^ 

@t ^ebt jtc^ an bed 2:tfc^ed SBorb 

Unb ruft in* trunfner ®äfle ©d^toan:« 

f,3lvm ^er mit® bem ®lü(fe t>on ©ben^aH!* 

2)er Sc^enf öernimmt ungern ben ®J)rucl^:^ 
Ded ^oufed ältefler SSafad, 
Stimmt jögernb aud bem feibnen Xud^ 
3)a6 ^o^e Srinfglae \>on Jtr^flall, 
(Bienennen^d: bad ®lüi Don @ben^aIL 

^ Eden Hall, the aeat of the Chief ' StfltTotnmetenfdban, triple oom- 

of the famouB border clan Mua> poundsubstant.,ta««0tt9ia<2/yeff»o6 

grave, ia a large and handsome ovjoyüus trumpeU. 
edifioe on the weat bank of the * tn, amongst. 
river Eden. (Beadingthe Grerman ^ ®(^tt>aU, crowd, 
text, fSttxC^ muat be pronounced ^ nun ^q; mit ! fww let ui hav% 

aa if it were. a Gennan name.) her« / 

* X^tf ordert, 7 ®!fftaäf,taying;h»T%i ordsr. 
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S)a6 ®Iu(f t>on fiben^all 

Sarauf ber 2orb: „Dem ®Iaö gum ?)rfiö® 
©c^enr» rotten i<> ein auö yortuflattl'' 
aRit ^änbf jittem ^^ gießt ber ©reiö^ 
Unb puxpnxn^^ 2i^t toirb überall, 
@9 fhra^It aud bem ®lMc t)0n ßben^alL 

3)a fjjric^t ber 2orb unb ft^toingt'ö^* babei: 
„S)ie9 ©lad üon leuc^tenbem JtrpflaQ 
@ab meinem S(^n am £Ute(I bie Sei^ 
3)rein fc^rieb fie: fcmmt^* bieö ®Ia8 ju gatt: 
ga^r'^^ tt)o^( bann^ o ®IM t)on Sben^aQ! 

©in Äelc^glaö »arb " jum Äooö mit gug ^^ 
S)em freub^gen @tamm \>on Sben^aQ; 
SBir fc^Iürfen^^ gern in tooHem Bug, 
SBir l&aUn gern mit lautem ©c^aQ; 
©toßti» an mit bem ©lürfe t)on eben^att!" 

®rfl Hingt e9 milbe, tief unb r)oU, 
®Ui^ bem ©efang ber Sta^tigad, 
3)ann tt)ie beö SBalbjhomS^o laut ©eroH, 
Bule^t erbrö^nt xoie ^onntt^aJL 
S)ad ^enlic^e ®lüi \)on Sben^alL 
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8 bem (Siai sunt fpreid, to do konouar 
to the gUut or goblet, 
• fc^nf ein, pmir out. 

10 tot^ aus ^octugaO, re(2 <m« 
from Portugal^ t.e. port wine. 

11 J& finbejittetn, tremhling ofhan ds, 
1* ^>utt)urtt — übetoür jmrple ligU 

heeomes everywhere, t.e. all sur- 
rouncting objects are tinged with 
puxple. 

i> fc^tvingt^S, lißs it up, i. e, the 
goblet. 

1* JU Satt Icmmen, to fall, to come 
toharm. 



1* fa^t' too^I baim ! thenfarewU / 
meaning that in such a oase the 
prosperity of Edenhall will be gone. 

18 toatb }um Zooi, wu allotUd to, 
hestowed upon. 

17 mit gug, rightly, justly, 

18 f(!(>lüifen in bolfem Bug, to jik^f 
in large draughts, 

^^ fio^t an ! a request to puih 
(watTut the glasses with the Lud of 
Jadenhall ; familiarly in English : 
to hob and nob. 

«> be« SDalk^romS Taut QktoU, a 
torren^s loud rwmhling. 
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„Bum ^orte» nimmt 22 ein tü^n ©eWlet^t 
®i^ ben jerbtec^Iid^m Jtr^flaQ; 
®t bauert länger*^ f(^on, ate ret^t, 
@toßt an! mit biefem ftaft'gen ^raD 
äSerfuc^' ic^ bad ®(ü(f k)on @ben^aIL'' 

Unb alB bad Xtinfglad geEenb SpntiQt, 
' ©J)rin9t^ baö ©etcölb^ß mit iä^m StnaU 
Unb and bem 9li$ bie Stamme bringt; 
Die @ajle pnb jerfloben^ aB 
SDtit bem brec^enben @(ä(fe t)on @ben^aIL 

ein tlurmt«^ ber geinb, mit SBranb nnb SDlorb, 
3!)et in ber 9tad^t erjHeg ben SSaQ, 
äSom @c^tt)erte faQt ber junge gorb^ 
^alt in ber ^anb nod^ ben Stt^ftaü, 
^ad jerfpmngene ©lüct )[)on @ben^aIL 

am SWorgen irrt ber ©c^enf allein, 
3)er ©reiö, in ber gerflßrten ^alV, 
er fuc^t beö $erm verbrannt ®ebein, 
©r futl^t im graufen 3:riimmerfaIP8 
3)ie (Scherben bed ©lücfe \>on eben^ad. 

,,S5ie ©teintoanb — (priest er — frringt ju ©tücf » 

3)ie ^o^e @au(e mn^ gu gall, 

®Ia8»^ ifl ber ©rbe ©tolg unb ®Iücf, 

3n Splitter fällt ber erbenball 

einfl gleid^ bem ®(äcfe üon eben^alL" 



^ ^od, rock; figur. : protection, 
defence, strength ; it means here 
a kind of taJLisman, 

^ nimmt m, ac?oi>fo. 

^ lSau^itciÜxtäj/t,longerihan<yughi 
to he, 

** fVtmgt, crach, hirsü open, 

SS ®e»5)((, vaulted ceüing. 

*• jecftoben, pastpart. from jerfHe* 
ben, to düperte like diut (®tau^) 



btforff a gust of wind, to fly vnih 
precipitanon in different taayt, 

^ nn ftätmt ber Setnb, in nuhet 
the enemy ; ein for l^eitt. 

^ im graufen S£rJlmmerfaO,ainoit^ 
Üie horrible mint, 

*• }U ®tüä, intopieees. 

^ ®tca, glass, here used figoraL 
as a type of anythmg fragile, weak« 
and transient. 






S>tx ®^ent \>on Simburg* 67 



§jer Sit\imk bau "^imhnxQ. 



One of the Counts of Limburg is represented to be much attached to 
ihe attractions of a sporting life and solitary rambles in the forest ; in 
oonsequenoe he not only resists all the offers of the Emperor to accept 
offioe at conrt or in the field, but consistenüy shuns all society. One 
day he aocidentally meets the Emperor alone^ who is out himting, and, 
in the pursuit of the chase, has lost hls way in the forest. The Emperor 
reproyes him good-naturedly for his shy and reduse habits, and finally 
asks for a draught of spring water from the Count's drinking-cup. The 
Cotmt fills and presents the cup to the Emperor, who empties it with 
great satisfaction, and, in order to attach him to his court and person, 
then and there creates the unsuspecting Count his Lord Cupbearer. 



3tt Limburg ^ auf ber SSefle,* 
Sa xoo^nV ein ebler ®raf, 
S)ett feiner feiner ®äjle 
Semate gu ^aufe traf. 
©r trieb ^ fic^ allerioegett 
©ebirg unb SBalb entlang^* 
Äeitt ©türm nnb anäf fein JRegen 
SSerleibet' i^m ben ©ang.^ 

®r trug ein SBantmft t)on 2eber 
Unb einen Sägeri^ut 



^ iittCbtaQ, formerly a lordship in * et — entlang. This sentence can 

Suabia. hardly be said to be strictly cor* 

' ^cfle, written also %t^t, stronff- rect in grammar ; there ought to 

hold, Castle. be another preposition (in) before 

s fidfy entlang tveiBen, more com- (Se6itg. 

monly fid^ uml^ectcetben, to wander or ^ ®ang, errand, pwrtuit 
rove oMmt, 

P 2 
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aRit man^n tüilbm® gebtr, 
2)aö fielet' ben Sägern gut 
&9 ^itng i^m an ber @eiten 
Sin Srinfgefä^ Don »u^d;» 
®ett)alttg fonnf er [(^reiten 
Unb toax t)on ^o^em SSuc^d* 

SSo^P ^at er Jtnec^t unb SRannen^^^ 
Unb ^aW ein tüchtig 9loß 
@teng^^ bod^ ju 3u^ t)on bannen 
Unb lief ba^eim ben %xo^. 
60 tt)ar fein ganj ®eleite" 
@in Stigbf^'ief flarl unb lang^ 
S(n bem er über breite 
SBalbflrome tü^n ftc^ f^wang.^^ 

Sinn ^ielt ^* auf ^o^enjlaufen " 
S)er beutfc^e Äaifer $au8, 
S)er jog niit^^ ^eQen Raufen 
^ndmald ju jagen au9. 
6r rannf " auf eine ^inbe 
@o ^eif unb ^aflig \>ox, 
Daf i^n fein 2agbge|tnbe ^^ 
3nt tt)ilben ^orfl verlor* 



* tmlb, «n7({, alluding to bixxis, 
8uoh as eagles, hawks^ &o. 

' Mt gut^ we2/« Bald of dotlies 
and oniaments. 

8 ä3iu^0, more commonly SucM« 
(oum, ^ (a hazd, valtiable wooa). 

• too^l — loäf, Mthough — yd, ' 
^^ SD2annen,tmsfonnoftliepluial 

alwa^ means attendants, voMolt, 
u gieng «on bannen, walked ojf, 
^ gan|®eleit^ only Company, 
u m f<l^»ang, leaped. 



^* ^vät ^<aa, hdd hü co%rL 

^^ 4&ol^en|iaufen, the name of a 
Castle, the seat of the üluBtrious 
house of Emperora of the same 
iiame,8o famous in Qennan history. 

^' mit fftSkxi <&aiifeq, idiomat. wih 
nnmerous erowds, 

^^ er rannt' — »or, he run aßer a 
hindf in advance <^ hit Company, 
in tuch hot andpreeipitaU purtuiL 

^ dagbgejtnbe, hwUer-tra*n, 



Der ©d^enf \>on gimbutg» 69 

SBei einer {ul^Ien jQueQe 
S)a mac^f er enblic^ ^a(t; 
©egieret war bie ©teile 
SRit S3(umen ntanigfalt 
^ier bac^t' er fld^ }u {egen 
3u einem ÜKittagfc^Iaf, 
S)a raufest' 1» eö in ben ^ägen^ 
Unb flanb t)or i^m ber ®raf. 

Da ^b er an ju freiten: 
„Sref ic^ ben Slad^bar ^ie?» 
3u ^anfe toeilt er feiten, 
3u ^ofe fommt er nie; 
SKttn mnß im SBalbe jireifen, 
SBenn man i^n fa^en^^ xoiJl, 
2Ran mng i^n taijfer^^ flreifen, 
©onft ^alta* er nirgenb jlilL" 

Site brauf o^n'^ atte p^rbe 
Der ®raf jic^ nieberließ 
Unb neben in bie ®rbe 
!S)U Sägerflange«» füef, 
Da griff mit beiben ^anben 
Der Jtaifer nac^ bem ©c^aft: 
„Den ©pieß mu^ iif mir Jjfdnben,^ 
2^ ne^m' ^s i^n mir jur §aft 

*• toufi^t' t8, tovMthing wo» rust- «* fttH falten, to Ae^p ^m<, »'.«. lo 
2tn^. Btay or stop. 

Dote 60. tatioTi, withoui feding trovmed in 

si ^esfier. AMmtn(2. 

** folgen, dd German for fansen, to ^ ^Ager^ange, Aunfo'n^ speoar, 

eaieh, ^ ^fdnben, to impound. 

^ toijfcr, ftdv. gtouä^ ; tanpftx grei* ^ }U «öaft nel^men, to arrerf, con- 

fm, to Ao^(2 wi^ a^rm gratp, ßicate. 



70 n^lant>. 

®tr ©pieß tfl mir üerfatigen,* 
S)fß^^ itl^ fo lang begehrt, 
3)u follfl bafur^^ enn^fangett 
^ier bieö mein befleö ^fetb. 
Sä^t fc^weifett im Oetoälbes« 
iBarf mir ein folc^er SWann, 
;Ber mir jn ^of*^ unb gelbe 
aSiel beffer bienen fann." 

„^err Äaifer, tt)olIt hergeben !^ 
S^r^ ma6)t bad ^erg mir ft^wer. 
gaßt^ mir mtin freieö 2eben,*^ 
Unb laft mir meinen ©jjeerl 
®n ^ferb ^ab' i(^ fc^on^^ eigen^ 
gür @nree fag' i(^ Dan!; 
3u JRofTe will i(^ fleigen, 
SBin i^ 'mal 8» alt unb frant" 

„mt bir*<^ ijl nic^t ju fheiten, 
S)u bifl mir*i allju flolj- 
2)o(^ fii^rl! bu an ber @eiten 
(Sin S:rinfgefci^ t)on ^olj: 

*> Mtfangen,/o^(nt0ef. ^ fc^on h^s here not the meaning 

^ \>t^ \A begel^tt, understand '^abt, of cUread^ ; this word is used in a 

tohiieh I nave coveted ; to oonneot sentenoe in whioh somethinff is 

begehren with the gemt. is an obsoL doprecated» ar an offer declined ; it 

and poet. oonstruction. is not rendered in Englisb. 

^ bafihr, ingtead, ^ 'mal for einmal, one day, ai 

"• ®e»4Ö>e=»2Batb, wood, forest, somefuture Htm. 

" ju^of unb Selbe, at couH and in, ^ mit btr — fhetten, it is ito uge 

thefield, i.e. in military service. arauing vnfh you. 

** tsoUt vergeben, please to excuse or ^ mit, the dative of the personal 

pardon. pron. is often used in G^erman to 

^ 3Br — fi^toec, lit. you make my strengthen an assertion, denoting 

heart heavy, i.e. you will break my an interest on the part of the per- 

heart. son speaking or spoken to ; it oan 

s<> ta$t mk, aUow me, let me heep. seldom be rendered literally in 

^ fieied Seben, life offreedom. English. 



2Der ©c^euf r>on Simburg. 71 

fflnn ma^t bte Sagb mic^ bürflen^ 
S)rum*2 t^tt mir ba0, ®efell,*» 
Unb gieb mir ©inö ju bürflen** 
Slttö bif fem SBafferquell 1 " « 

S)er ®raf ^at fl^ erhoben, 
®r ftl^wenft^ö ^^^ sgetl^er flar, 

@r füllt i^n an bia oben^ 
^alt*"^ i^n bem Jlaifer bar* 
S)er fc^Iürft« mit t)onen Süflert 
2)en füllen Sranf l^inein 
Unb jeigt ein fole^ SSergnügen, 
«10 toär'ö ber befle SSein» 

S)attn faßt ber f^Iaue*^ Bfc^et 
35ett ®rafen bei ber §anb: 
„S)u fc^toenfteft^ö mir ben »ec^er, 
S)u füllteft i^n jum JRanb, 
S)u ^ieltejl mir jum 3Jhtnbe 
S)a0 labenbe ©etrdnf: 
S)u bifl toon biefer ©tunbe 
S)ee bentfc^en JReic^eö ©c^enf!" 

* ttum t^u mit to«, therefore do ^ ^ait fear, pretents, 

« ©efefl, V. page 67, note 98. page 65, note 18. '^' ^ "^ ' 

** Bürflen, one of the numerous ^ f^lan, cunning, aHfvX; tbis 
jocular ©quivalents for trinfeit, to epithet is employed because the 

^"^^ik^ ^ ^ r. Emperor means to surprise and to 

« ffiaff«qwn=CudI. take in tho Count. 

<• ft^wcnft flax, rifises ouL w fd|>n)enfte|i, vide note 46. . 



72 UManb. 



^£S SimQtxB ^hxt^. 



One of the finest ballads ever written. An old minstrel and bis youtli- 
ful son play and sing before a king, &inous for bis bloody victories and 
savBge cruelty, in the presence of bis queen and court. Tbeir musie en- 
captures the wbole assembly, and the queen, sitting beside her stem lord, 
transported with deligbt, takes a rose fi*om her bosom, and tbrows it to 
the minstrels. The king, stung by jealousy, flings bis sword at tbem, 
and kills the youth. Tbe old minstrel, folding bis doak round the 
oorpse, leaves with it the king^s palaoe, unbarmed ; he stops at the 
palaoe-gate, and having dashed bis barp to pieoes against a marble 
oolumn, pronounoes a curse upon the palace, the country, and the kmg. 
His prayer is falMed : the palaoe is destroyed, the country laid waste, 
and the king's name remains unreqorded in history, in spite of all his 
bloody viotories. 



®ö (lanb in alten ^eiUn ein Schloß, fo ^ ^o^ unb ^e^r^ 
SBeit glangf eö über ^ bie 2anbe biö an baö blaue aJleer, 
Unb ringö ^ t)on buft'gen ©arten ein blüt^enreic^er Äranj, 
S)rin * ftjrangen frifd^e SBrunnen im JRegenbogenglang* 

2)Drt fa§ ein floljer Äönig, an 2anb unb (Siegen reit^,^ 
®rfa^ auf feinem S:^rone fo ftnfler unb fo bleich; 
35enn »aö er ftnnt, ifl ©d^recf en, unb »aö er blicft, ifl SBut^, 
Unb tt)a0 er fj)ric^t, ifl ®eipel, unb toaö er fc^reibt, ifl ^lut 

1 fo is frequently used before ad- > After tingS understand : there 

jectives, to denote any quality in was. 

an eminent degree : very, migMily, * bttn — JRegenBogmglaiq» therein 

' üBet bie ioxCbt, towering dbove eoolfotintainsvKreplayingtnpri*' 

the country ; tbis form of the plural matic colours. 

(Sanbe) is used only in an eleyated '^ xti^ an, rieh tn. 
style. 



2)ed @ängere S(u(|. 73 

®infl jofl ® nac^ biefem ©c^Ioffe eiit eble ö (Sängerjjaar, 
S)er ^n^ in golbnen 2oien, bet %nbte grau t)on $aar; 
S)er ?llte mit ber ^arfe, er faß auf fc^mucfem JRofc 
@d f^ritt i^m fcifd^ jur (Seite ber blü^enbe ®mo^. 

SJer 2ßte fprac^ jum 2««9fn : f,9lun fei bereit, mein ^o^nl 
Denf unfrer tiefllen "^ 2ieber, fümm' an ® ben t)onjlen ® 3:on, 
Stimm ^® alle Äraft jufammen, bie 2njt nnb auc^ ben 

©c^merj ! 
(rö gilt unö " ^eut, ju rühren be6 Äönigö jleinem ^erj/' 

S^on fle^n bie beiben ©änger im ^o^en ©äulenfaaP^ 
Unb auf bem SE^rone ft^en ber jtönig unb fein ®ema^t ; 
Der Äönig ^rc^tbar })rät^tig, »ie^ blufger 9?orblic^tf(^ein^ 
S)ie Äönigin füß unb milbe, al8 blicfte " SSollmonb brein* 

S)a fc^lug ber ®rei9 bie (Saiten, er fc^lug fie tt)unbert)ol( 
S)ag reicher," immer ^* reicher ber Älang^^ inm D^re 

S)ann fhrömte^^ ^immlifc^ ^elle bed 3üngling8 @timme 

tjor,« 
S)eö ?llten @ang bajwif^en,^« wie bum})fer ©eiflert^or.^ 

^ 30g naA, proeeeded towwrdt. ^^ ret(^, applied to musioal soonds, 

7 tief, «uej?« t.0. intellectually rich^ meloaious, 

deep. 1* tmmec, before a oomparatiTe, 

8 an^mmen, (o inUmaUf sound, expresses a continuous increase : 
* 'ooÜfftUl, i.e, stroDg and melo- tttU^ yet, more and more. 

diouR. ^7 tiet Jtlang — [(^11)0(1, the tound 

^^ nimm — gufammen, gather up all rose to the ear. 

your streT^th. ^^ fttcmU,streamed, aaidoiaovLnda 

^^ tB gilt URS, it is at ttake for tu, to denote strength and continuity. 

it ufor tu to endeavour, ^ wt, above : his yoioe rose above 

^' <S&uIenfaaI, hau supported hy the music of the harp. 

columTu. <o ba^itifc^cn, hetween, t. e. the 

^B me Blut'ger 9lorbtii^tf(^ein, like sounds of the harp and the boy'B 

(he blood-red glare qf the polar lights voice. 

{Aurora bor ealis). u t)um))fct ®eiflrr^or, the hollovo 

^ BU(fte bmti, loohed on, said of A0tt>M2 0/ <A0 «on^ (j/* a ehoru» of 

the moon : shone. epirits. 



74 Ul^Ianb. 

(Sie fingen Don 2enj unb Äiebe, t)on fefger^ golbner 3eit, 
SSon greil^eit, SKännertoürbe,^ r)on %xtn unb ^eiligfeit; 
®ie fingen t)on allem ©üflen, »ad 3Renf($enbrufl ^^ burd^^ 

bebt»« 
Sie fingen Don attem §ol^en, loaö 3Renfc^en^eij ergebt 

S)ie §öfling9fc^aar im Äreife verlernet jeben ®pott ; 
S)e8 Äönigö trofe'ge^ö Ärieger, fie beugen fic^ t>or ®ott, 
Sie Königin, jerfloffen ^ in SBe^mut^ ^ unb in 2ufi, 
©ie toirft ben ©ängem nieber bie JRofe Don i^rer SSrufl* 

„S^t ^abt mein SSoIf »erführet, Derlotft i^r nun mnn 

SBeib?" 
S)er Ä5nig fc^reit eö voüt^enb, er bebt am ganjen geib, 
©r tt)irft fein ©t^ttjert, baö blifeenb »^ beö Sünglingö »ruf! 

burd^bringt,. 
S)rau0,»o flatt ber gotbnen" 2ieber, ein aSlutftra^I »^ ^o^^ 

auf fpringt 

Unb tt)ie Dom (Sturm jerjloben ^^ ijl att ber ^örer ©(^»arm, 
3)er Söngling ^at Derröd^elt ^* in feineö 3Jleijler8 ?lrm, 
S)er fc^Iägt »s um i^n ben 5Wantel unb fefet i^n auf baö (Bof , 
®r binbt^^ i^n aufrecht fefle, Derfäßt mit i^m baö Schloß. 

35oc^ Dor bem ^ol^en St^ore, ba l^alt ber ©ängergreiö,^^ 
Da faßt er feine ^arfe, fle aller Warfen ^reiS,^* 



** fefgcr, for fcfigec, bletsed, very liahtning, 

happy. ^ brau«, for barau«, ovi ofvfhich, 

^ SDMnnettoürbc, manXy dignity, 8i wölben, golden, i.e. splendid 

orpride. ezcellent. 



\^tvibtu.% ihe human breast ** Slutfhral^f, spatU of hlood. 
^* butc^bebcn, to tremble through, 83 ^erfbfccn, v. page 66, note 26. 
<Än7^. w |at »err5d[>cit, hos breathed hu 

*• ttoftig, wild, hard. last, expired. 



^ HS^^ff*^ ^"' ''^*^*^^ ^*^* ** fiJ>tÄgt um tl^n, wap* rounci him, 

^ aBel^mut]^, a violent longing ^ Binbt for Hnbet, ties. 

after some object, accompanied 87 ©Ängccgret«, <Äe Äoarv minstrel, 

with strong emotions of pain and 88 «prci«, j>rice, or jyme; here: 

regi*et. model, pattern« 
«* Btt|>ettb, bright Hie a ßash of 



S)ee (Sangete %lnt^. 
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Sltt rfnct 3RatmorfauIe, ba ^at er jie gerfc^ellt, 
2)ann ruft et^ baf ed fd^ourig burc^ ©d^Iofl unb ®ättm 
gellt: 

,,SBe5 ettc^,«> i^r flolgett Ratten! nie töne^® fußet Älang 
2)ur(^ eure JHäume ttieber, «ie ©aite not^ ©efang, 
gieinl ©eufjer nur unb ©tonnen unb fc^euer*^ ©Kaöem 

fc^ritl^ 
SBie ** eu(^ gu ®^utt unb 3Rober ber SRac^efleijl jertritt ! 

SBe^ eu^, i^r buft'gen ©arten im Rotten aRaienK^t!*^ 
guc^ jeig' i^ biefeö SEobten entfleOtee «ngefic^t, 
3)aß i^r barob ** Derborret, baß jeber fiuell DerPegt, 
3)af ** i^r in funft'gen S^igen üerfleint, Deröbet liegt 

5Bc5 bir, t)erru^ter 3R5rber ! bu gluc^ be0 ©angert^umö ! ^ 
Umfonfl fei oD bein SWngen*^ nac^ Äränjen*^ blufgen 

9hil^nt6; 
S)ein Slame fei t)erge|fen, in ettJ^ge Statut getaucht, 
©ei, toie ein lefeteö giöc^eln,*^ in leere 2uft Der^aut^t! " ^ 

SJer ?ßte l^af e gerufen, ber ^immel ^af gehört, 
2)ie SRtturen liegen nieber, bie fallen ftnb gerflört, 
9lo6) @ine ^o^e ®dule jeugt " üon t)erfc^tt)unbner ^rat^t, 
8tu(^ biefe, fc^on geborflen, tann ftürjen über Slatl^t^^ 



^ tDel^ eud^ ! wo« unto you / 

^ nie töne, never may sound. 

^ fc^euet ©clovenfc^ritt, tA« fomt(2 
<t«2) of a slave. 

« BtÄ — jetttitt tt«^'i <Ä« avenging 
tpirit (i.«i God'a yengeanoe) <ram- 
i>^ you down, to UuU you hecome a 
%eap of rubbish and rotUnness. 

*8 S!ltaiadxä)t, light ofa May-day, 

** barob, becatue of it, 

** baf — liegt, t/iai you may He 
petrißed (t.e. barren) and daohU, 



* ©dngett^um, minstrdsy, 

^ {Ringen ncuäf, tn^esüing, or gtriv- 
ing for, 

^ Stc&n^ erowns, as emblems of 
victory, 

^ mefydn, the stifled breathing of 
adying perton. 

'^ 'otxf)a\i^t, evaporated, vantthed. 

^ jeugt tton, gives evidence of. 

** üBet dla^t, over-nighl, i.e, in 
the course of the night. 



76 tt^Ianb. 

Uttb ringe, flatt buft'fler ®ärtm, ritt öbeö ^ribelatib,«» 
Sttin Sauitt Detflreuet ^ @(^attett, f ritt £UteII butc^brittgt 

beti @anb, 
S)e6 Jlöntgö Slatitett tnelbct frin 2teb, f ritt ^dbenbud^ ; " 
aSerfttttfen*^ uttb x>ttqt^ml baö tfl bc6 ©ängnre gluc^. 

^ <6cibelanb, A«a^, a tract of bar- relcOion qf heroie deeds, a romance, 
ren oountry. ^ before «crfunlen imderstazid US 

M Mcffareuet, icaUen ahoui. JtöntgS SUome t^. 



YER SACRUM.* 

The following ballad rests upon the tradition that Borne was a colony 
&om LatiuiDf and was founded by Bomulus. When the Latins of 
Lavinium were onoe hard pressed by enemies^ they implored the aid of 
Mars, but his priest announoed that the god would not assist their 
cause, unless they Towed him a ver taerum. The vow was made, and, 
with the god's aid, the enemy was defeated and repulsed. After the 
victory is aooomplished, tiie people retum to their homes, and the 
priest makes the o£fering of the ver tacrunu He announoes to the 
assembled multitude that not only the firstlings of froits and aninial«, 
but also the youth, t.e. young persons of either sex, of one year must 
be oomprised in the offering, and be conseorated to the god ; but he 
explains that they are not victims going to be sacrificed, but that they 
are to leave their home for a distant oountry, there to found a oolony, 
and are assured of a great and glorious destiny, under the immediate 
protection of Mars. 

?II8 btf 2atiner ^ an^ 2at)itttutti * 

Sticht me^r bent (Sturm * ber gritibe l^teltett ^ ©tatib, 

^ Ver sacrom, lit. holy or conse- of Latium, a country in andeni 

crated spring, is the name for a ItaJy. 

special offering, presented from the > ScnHntum, Lamfdum, an ancient 

firstlings of sprmg, which it was town of Latium. 

oustomary for the ancient popula- * ®turm, hostile vioUnoe, invor 

Hona of Italy to vow in critical sion, 

droumstances. ^ ®tanb l^olten, with the dative, 

' Sotinec, LaHns, the inhabitants to hold out ogaintL 



V£B BAOBUIL 
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3)em @))eet bed SRat)otd, fle^enb, fßlid unb $anb. 

Sa' fprac^ ber |)riefler, ber bie 2anje trug: 
„(Sud) tünV i^, flatt beö ©otteö, ber euc^ flrollt: 
Slitl^t toirb er fenben günfl'gen SBogelflug,® 
SBenn i^r t^m nit^t im aBei^efru^Iing » jollfi^ 

y „35«^ frf ^f'^ Sttt^Iing ^eiltg ! " rief baö §f er — 
„Unb toad ber Sru^Iing bringt, fri i^m gebracht !^ 
S)a räufelten ^^ Si^fl^/ ba Hang ber (Speer, 
3)a warb geworfen ^^ ber ©tmöfer 2Rac^t^ 

Unb jene^* jogen ^nm mit ©iegeöruf, 

Unb wo fte jau^jten, warb bie @egenb grün, 

gelbblumen fproften unter jebem §uf, 

aSo @j)eere jbriften/^ ^-^^ ,„ß„ gj^y^» erblü^n. 

Sod^ t)or" ber ^eimat^ St^oren, am SCItar, 
S)a darrten fc^on jum^^ fejilid^en ®m})fang 
2)ie grauen unb ber Sungfraun ^elle ^® ©c^aar, 
»efränjt^» mit SBIüt^e, wel^e ^mV entfprang.^o 



ploringlv their eyes and handt to the 
Xancec^Mart, llieancientsprayed 
with uieir hands outstretched and 
redsed {manilms supinü). <$eiUa« 
t^wn, a holy, coTuecrateä ihing, oo- 
Ject ofvenercUton. Mavon, the ori- 
ginal name of Mart. 

7 ba — trug ; it was customary 
for the priest of Mars to shake the 
lanoe of the god, and utter a short 
prayer before entering upon any 
warlike action. 

8 aSogdflug, fiight qf Hrds, an 
omen amongst tbe aneient Latins : 
the god will not send you afavour- 
able omen, i.e. will not favour your 
cause. 



^ SQSetl^eftü^ßng sver sacnim. 

^ goQen, to givt viheA it due, to 
graml. 

^^ tauf(^ten9ttt{ge,lit. wingtnutUd; 
the wings of the birds of omen, 
T. note 8. 

^ gemotfen, ihrotm hack, repuUed, 

« ma^t, host. 

^* iene, i,e, the Latins. 

^ greifen, to strike or Umch slightlif. 

16 ^ — ^ottn, at the gaies ojiheir 
naiive town, 

■^' |U/ for the pwrpose of. 

'8 Me ®(^aar, v. p. Q^, note 16. 

19 Ibcftdnat mit «tüt^e, adomed 
with toreaiks of blossoms, 

^ cntfpnngen (applied to flowers), 
to hud. 
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?K9 nun \>nvan\^t^ ber freubige SBinfomm, 
Da trat ber ^riefier auf ben ^ügel, flieg 
Sn'S ®ra9 ben ^eiligen ©c^aft, tjerneigte fromm 
©ein ^anpt unb fprac^ t)or allem SSolfe bie8: 

„t^eil bir, ber @ieg unö gab in 2:obe9grau9 1 ^ 
SBa9 tt)ir gelobten, baö erfüllen ioir 
S)ie Slrme breif ^^ ic^ auf bieö 2anb l^inauö 
Unb mi^t^ biefen sollen grü^Iing bir! 

SBa9^ jene Srift, bie ^erbenreic^e, trug, 
S)a9 2amm, baö ^xiUin,^^ flamme beinem ^tthl 
S)a0 junge JRinb ertoac^fe^^ ni^t bem ?)flug, 
Unb für ben Bögrf tii^t ba0 mut^'ge ^fnbl 

Unb was in jenen SBIfit^engärten ^^ reift, 
SBaö^ö an^ ber ®aat, ber grünenben, gebeizt, 
®9 »erbe ni^t t)on SKenfc^en^anb gejheift:^® 
2)ir fei eö Sllleö, 2ÖIe0 bir getoei^t ! '^ 

©c^on lag bie SKenge fc^tofigenb auf ben Jlnien, 
S)er gottgewei^te 5^ grü^Iing fd^toieg um^er, 
©0 leuc^tenb,^^ ti)ie fein grü^Iing je erf^ien, 
(Sin ^eil'ger ©c^auer^^ toaltet'^ a^nungöfd^toer.*^ 



^ »erraufd^m, to subside, 
* in Xobeögrau«, amidstihehorron 
ofdeath, i.e. in agony, or extreme 

« breit* td^ l^iitoii«, / siretch out, 
extendf v. note 6. 

^ todl^en, (o consecrcUe hy a solemn 
dedication. 

^ tDoi — txuQ, what yonder pcuture, 
rieh in cattle, bore, i.e. the cattle 
that have been feeding on it. 

** 3irfletn, kid. 

^ «tt)ad(ife — ?mittg, shcUl notgrow 
«p for the plough, i.e. shaÜ be 
saoiifioed to thee, before it is old 



enough to draw the plough. 

^ aSlütl^ettgftrtcn, gwrdens fuU qf 
hlossom, 

* tocrö — flebetl^t, tohat shcUl thrive, 
i.e. grow ripe, otU of ihe grte» 
tprotUs. 

** gejirelft, Umched, v. n. 15. 

8A gottgettjctl^te WJ^fitig = aB«^e. 
frfil^ting, v. note 9. 

8* leu<^tenb, hrighi. 

^ Schauer, shibdder, awe. 

** toatten, <o prevail, reian. 

w al^nungöfc^toer, y^W o/ presenti' 
menta, portentow. 
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Uhb »ettet Spta^ ^^ ^ricjler: „B^on^ gefreit 
SSä^nt i^x bie ^öuptn, bad ®eIübV t)olIbrac^t? 
äSerga^t i^t ganj bie (Bähung alter 3^it? 
$abt i^r, tt)ad i^r gelobt, nic^t t)orbeba(^t?^^ 

2)er »lütten S)uft bie ®aat im^ Reitern 2i(^t, 
S)ie Srift, Don neugeborner 3«c^t** belebt, 
©inb fie ein grü^Iing, toenn bie Sug^nb nic^t, 
S)ie menfd^Iic^e, burc^*^ fte ben Steigen webt? 

SKe^r, al6 bie gfimmer, finb *^ bem ®otte wert^ 
SDie Swngfrttun in*^ ber Sugenb erflem Äranj; 
SRe^r,^ ttfö ber pllen anä), ^at er begehrt** 
2)er Süttgßngf im** wft^ SBaffenglanj» 

D ni^t umfonfl/® i^r ©ö^ne, toaret i^r 
3m Äamjjfe fo üon*« @otte6ftaft bur^glü^t! 
£) nic^t umfonfl, i^r 2:öc^ter, fanben toir, 
gtttcffel^renb, eu^ fo tounbertjoll erblüht 1*^ 

@in SSoir ^afl bu üom ^all^^ erlödt, o SRardI 
aSon (Sc^mac^*^* ber Änec^tfti^ttfit ^ieltefl bu e8 rein, 

* ji^ott — ^Qxüßttc, yott deem yow ^ in — ^ Sttan^ in the ßrH erown, 

headt free already, t.e. yourselves «.0. blooxxij ofi^otUh, 

fne, or absolyed. ^ mel^r, fnore itrongly. 

^ »otBebenfen, to eontider well he- ^ Begehrt, v. page 70, note 80. 

fore anythiTig ü undertaken, orbe- ^ im etjlen waffenglanjc, in the 

ffun. splendottr of their first arms, i.e, 

^ im l^ettem £{<^t, m tA« joyful when the^ are for the first time 

dav-lighi, dad in bnght armour. 

^ Bud^t, hreed (of cattle). ^ umfonfl, in vain» 

^ Itaäf — tocBt, lit. «eavee the ^^ »on — bimjglül^t, hwmingf or 

c2an«0 (Annf^A them, or eton^ec inepired vnth divine streiwth, 

amongtt them. This is a poetical ^ ctHäJ^t, compUteltf oloteomed, 

figura of speeoh, simply meaning : fuU-hlown. 

is amongst them, or forms part of ^ licSi,fally dettruction, 

them. ^ von ^ma^ — rein, thou hott 

^ {tnb — tmt^, are valued hy the preserved it pure from the disgraee 

god, qfHTvUiude, 
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Unb toillfl bttfut bie Suflwtb" etneö*^ Sö^rö; 
9limm fte! fle ifl bir l^eilig, fie ijl bein/' 

Unb »ieber »arf baö SSoIt ftc^ auf bm ©tunb, 
SRur bie ® etoei^ten ^* flanben noc^ unt^er^ 
SSon^ @c^5nl^ett leuc^tenb; trenn au^ b(ei(^ betüRunb, 
Unb ^eirger ©d^auer lag auf S((Ien f^toer. 

9lo^" lag bie SJlenge, fc^toeigenb toit baö ®rab, 
SDem*® ®otte jittemb, ben fle erjl befc^»or,*^ 
Da fu^r auö blauer 2uft ein ©tra^I*® ^erab 
Unb traf ben @|)eer unb flammt' ^ auf i^m emjjor» 

3)er ^riejler ^ob ba^in^ fein Slngeflt^t, 
3^m^^ »allte glänjenb 85art unb Silberpaar; 
S)a6 ?tuge ftraJ^Ienb^^ \)on bem ^immelölit^t, 
aSerfünbigf er, »aö i^m eröffnet tbar: 

„glicht la^t^ ber ®ott t)on feinem ^eil'gen JRaub,«* 
S)o^ tt)ill er nic^t ben Stob, er toill bie Jlraft; 



^ Sugenb, vcmt^, i.e. aH persons, 
axumalS; and fruitsthat are yoimg. 

ö* eine« Sal^t«, o/one year: ein, 
'when printed in this manner, is 
emphatic and means the cardinal 
number one. 

SS ^te ®ttD^ttn, the 2>er8<mt conte' 
crated, 

** loott — Uuifyttt(b,resplendentwith 
heauty. 

^ laaä) — SfÄcnge, (he crowd toas 
still prostrate, 

^ tem ®otte gttternb, trembling 
h^ore the god. 

^^ befd(^tDÖi;en, to eite, call (as 
spirits). 

«8 (Btxa^ßash. 

'^ jlamtnt auf il^m em^or, hlazes 
upon ü, upwards. It xnust be sup- 



posed that the flasb of lightninfi^ 
Struck the lance which was stuck 
in the ground, at the bottom, and 
the flame ascended towards the 
top. 

® boJ^tn, in that direction, i.e. 
where the lance was buming. 

^ 3|pm — ©ilber^aor, his beard 
and dlvery {i.e. white) hair, were 
flowing in Hakt (as if his head were 
surrounded oy a glory, or circle of 
rays). 

6« firal^lcnb — «ÖimmeTatu^t, heavßr 
ing with celesHal light 

^ laffen »on, to dedst from, r«- 
linquish, 

** l^cU'g« 9lauB, holy spoil, i.e. the 
tribute the god ezacts from the 
people. 
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9H(l^t tt)il( er einen Snil^ßng^ totlt unb tauh,^ 
9ttin, tinm Snt^Iing, toelc^et^ treibt im <Baft 

fba ber £atiner alten SHauttn foU 
S)em ^egdgott eine nene ^flanjung^^ gel^n; 
«ne biefem «enj,«» innfräft*fler® Äeime t)olI/<> 
aSirb eine große 3»'««^ '^ iN «^ft^i&tt. 

!Dmm^^ tt)ä^(e jeber Sungling fic^ bie SBraut^ 
9Rit aSIumen finb bie Soden fc^on befränjt, 
3)ie Sungfrau folge Dem, bem fie t)ertraut; 
@o^* jie^t ba^in, tt)o euer @tem ergldnjt! 

Die it5mer^ beren $alme je^t noc^ grün^ 
@ie^* nel^met mit jur ?lu8faat in ber gern', 
Unb t)on ben S3äumen, xod^e je^t no$ blü^n, 
85e»al^ret euc^ ben @})rö§Iing ^'^ unb ben Äem! 

3)er junge ©tier <)flfig' euer Sleubru^Ianb/* 
9(uf eure SSeiben fül^rt bad muntre £amm, 
3)tt« tafele gttllen fpring'^ on eurer ^anb, 
gür^* fünft'ge S^Ia^ten tin gefunber ©tamnil 

w touB (when applied to spikes of 7* @o — ctglftn^t, proeeed ye then 

gram^ nuts, &c.)j empty, thitker where your ttar tt mining, 

^ iDeU^ — ®aft, lit. ichdehsproutg i.e. where a liappy and glorious 

in sap {ibß vital juioe of plants and destin^ awaits you. 

trees), i,e. whioh produoes and "^^ ^t — %ttn\tai€ihiMmthyou 

rlTOns. to 80W tkem in a dittant eowUty, 

^ ^anjimg, plantaHan, and eo- ^ @)}(df Ung, th^xtt (a spxig of a 

lony, tree). 

^ tktti, tpring, 93idßgüxa.t, youih, ?* Sleulhnu^Ianb, ground newly 

^^itsimg and Ben§ must here be broken and cleared, 

underatood in both their meanings. ^ f^ctng' — ^aiO), mav Uap aJbout, 

^ imtftaftig, having gtrength in heinjgledby your hanat. 

itieff, <md cfits own. 78 lgf{^ — @tamm, a heaUhy stock 

^ iMme mH, replett m(h teed. forfuiure hatUet, i.e, for the breed 

71 gco^e Bufunft, great ßOwre, t.e. of hones, to be employed in future 

a fhtTire replete Tvith great deeds. battles. 

7> 3>tiun K>r taxunt, tner^ore. 
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S>tnn SSd^Iad^t unb Sturm ^ ifl «td^ Dotou^gejrigt,^ 
3)a9 ifl ja»^ biefed flaifm @ottee ffte^t, 
S)er felbfl in eure Ttitte meberfletgt, 
3u jeugen^^ euer Jt&ntge ®ef(^(e(^t 

3n eurem®* a:em|)el ^«^eit tt>irb fem ®pttv, 
S)a fc^Iagen i^n bte 9^(b^erm ft^uttemb an, 
SBann jie ausfahren" über 2anb unb SWeer 
Unb um^ ben Srbfretd gtei^n bte ®iegeeba^n. 

3^r ^abt üemommeU; toa6^ bem @ott gefdIH; 
@e^t*7 l^itt; berettet m^, ge^ort^et fHK! 
3^r fetb bad @aatfom einer neuen SSelt; 
I)ae ijl ber SBei^efru^Iing, ben er toilL" 



^ Sitimn, a»a«ft, €Utaek, here 
used in a more extended B0Dae,war. 

^ votaitfgejeigt, pointed out b^ore- 
hand, prognostieaied, 

a ia, ▼. p. 51, n. 27. 

V jcugen, <o hegeL Mars was re- 
puted to be Ühe fiither of Bomuhis. 

® 3neutem2C. — (m,&wton«»«Aatt 
beßaed in yowr temple; there the 
ffeneralt wül strike <U tt, tihaking 
ii, ThiB was one of the oeremonies 



obsenred in anoient Borne, on 
sion of a dedaiation ci war. 

M aitf fol^n, to go ouL 

"um — ©iegtfboBn, draw a drde 
of fsidories round ws glcbe, ».«. sab- 
due the whole eaiih by their vio 
tories. 

god, i.e, wnat is the god's oom- 
mand. 
^ Qkfft fj^proceßd <m yomr waj^ 



a^allaDen Don ®dtl)e. 



BIOGEAPHICAL NOTICE OF GOETHE. 



JoHAim WOLFGANQ GoBTHE wasbom, Angust 28, 1749, at IVankfort- 
on-the-Maine. His father, who was disting^uished by the title of 
AtiÜc Cotmcillor, was a private gentlemaQ in affluent drcumstances. 
Goethe receiyed a sotmd and liberal education at home, where both 
his father, a man of a severe and business-like tum of mind, and his 
mother, who was a remarkably clever and sprightly lady, ezeroised a 
powerful and wholesome influenoe on his mind. Wheni at the age of 
sizteen, he left home to qualify himself, at the University of Leipsic, for 
the ezerdse of the duties <^ tiie legal profession, he was possessed of a 
▼ery fear amount of knowledge of various subjects, partioularly anoient 
and modern languages, and his mind was ahready fiUed with literary and 
poetical projeots. At Leipsic his time and attention were chiefly taken 
up with literature and the study of the fine arts, and there he wrote his 
first poetical and dramatical essays. Having been obliged, after a year^s 
stay at Leipsic, to retum to Frankfort, in consequence of ill-health, he 
passed another twelvemonth under the patemal roof, and after the 
ezpiration of that period went to Strasburg, at that time the seat of a 
university, there to take up again the interrupted course of his studies. 
There he met, among nüany other distinguished men, Herder, after- 
vrards one of the most eminent German writers, who, by his conver* 
sation and Instruction, largely contributed to develop and mature 
the poetic genius of his somewhat younger friend. 

In 1771, having finished his academical studies, Gk)ethe retumed to 
Frankfort again, where he set up in his profession as an attomey and 
barrister, and continued to reside for the nezt four years. During this 
time he gave to the world his two first works, viz. " Qoetz von Ber> 
lichingen," a historical play, and a prose work of fiction, *' Werther^s 
Sorrows." Both these works belong to the best that Goethe has ever 
written, and caused an immense Sensation, not only in Germany, but 
throughout Europe : in faict, it may be averred without much fear of 
oontradiction, that no work of fiction ever caused such a stir among the 
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educated olasses of all Europe, and gaye riae to so many disooBsioiiBy 
oontroyendesy and imitations aa "Werther" did. In ooDsequenoe of 
the eztraordinary reputatUm which the yocing poet had aohieved by 
tbese works, he received an invitation from the Onnd*Duke of Weimar, 
Charles Augustus, who was a distinguished patron of literatarey to 
reside in Weimar, near the oouri and person of that prinoe. Goethe 
aooepted the invitation, and pecmanently settled in Weimar, whare he 
beoame the ftiend and oonstant companion of the Gxand-Diike. He 
also aooepted an appointment mider the govemment of that prinoe, 
and ultimately beoame a minister of State, and chief administrator of 
the grand-duehy. He had also a title of nobility oonferred npon hiuL 
After a long lifo devoted to the dischaige of his public dnties and to 
sdenoe, literatnre, and arts, Goethe expired, Maroh 22, IBSS^ with that 
calmness and serenity which so eminently characterised his life. 

Goethe was equally great as a diamatist^ ballad-wrlter, lyrical poet, 
and as prose writer, in works of fiction and works of sdenoe. Speaking 
of his ballads in parücular, it is muTersally admitted that they ars 
unsurpassed in their delioaqy of oonceptioDy and their melodioos simpli- 
dty of rhythnu 
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(Krlhömg** o^- 



/>*■ 



A fiEither and his son are out on horseback late at night» the faiher 
holding the boy safe in his arma. The child becomes fiightened and 
hides its faoe^ becanse it sees the Siiking ; its fiight increases as it 
hears the Erlking whisper^ who triea to allure the child to go "wifh. him. 
The &ther does not aee or hear him, and thinks the boy is fiightened 
at some natural objects looking ghastly in the darkneas of night. Sud- 
denly the child ories out that the Erlking is going to seize, and has hurt 
it. The father himself becomes firightened, and hunies on, and when 
he reaches home, the child is disoorered dead in his arms. 

SBer reitet fo \p&t burc^ Statut m\> SBinb ? 
6ö ifl ber äSatcr mit feinem Äinb; 
(St ^at ben Stnabm too^P in bem %Tm, 
(St fa^t^ i^n ft^er, er ^ält t^n tt>arm. 

SWein ©o^n, toaö * birgfl bn fo bang bein ®efi(^t? — 
©ie^ft SSater, bu ben ©rlfönig nic^t? 
Den ©rIenWnifl mit Äron' unb ©d^weif?*— 
aReitt ©ol^n, eö ifl ein Slebeljtreif.« — 

„!S)u liebed ^nb, {omm^ ge^ mit mir! 
,;®ar^ fc^öne ®puU ^pitV i^ mit bir; 

^ Qrrtihtig, translate: Erlking, him. 

the name of a mischievous fairy- * tooS Birgfl bu, why dost t/um Au2«. 

king or spirit» (&üi=aXder-tr€e j ' ®<^tt)ei^ tail (as of a comet). 

the Word is, howeyer, perhims a ^ 9le(etfh;etf, nebv^at4^ düster of 

comiption of the Danish ElUkone, stars. not sepaslC^ly distinguish- 

meaning : the wife of a fairy. able.) 

' tvo^T, well, i.e. carefully. ^ qat, adv., quite, eniirel^; fre- 

> fa^t i|n fi^er, hat a tafe hold qf ^uently, as hers : very, nughtily. 
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„Wtan^^ bunte SBIumen ftnb an Um ®ttant, 
„3Jtnm SRutter ^at man^ g&Iben^ ®ttoan\>J' 

3Rm ^attt, mein Siattt, unb ^dreft bu ni^t, 
SBa0 WiP" ©rlenWnig mir leife* t)etf t)ri(^t ? — 
@et rul^tg, bleibe tu^ig^ mein Jtinb ; 
2tt bürren »Idttem fdufelt ber SBinb. — 

„SBiUfl, feiner Änabe bu mit mir gel^n? 
,,5IReine Stöc^ter follen bic^ »arten ^^ fc^ön ;.i^ 
„SWeine Söc^ter fül^ren ben nächtlichen SRei^n,^ 
„Unb tt)iegen^^ unb tanjen unb fingen bic^ ein/' — 

Ttnn äSater; mein SSater^ unb fie^fl bu nic^t bort 
©rlf önigö Söc^ter am bü^em £)rt ? — 
ajlein ©o^n, mtin ®o^n, id) fel^' eö genau: 
60 [(feinen bie alten SBeiben fjo grau» — 

„3c^ Kfbe bid^, mic^ reijt beine fc^öne ®ejlalt; 
„Unb bifl bu nic^t toittig, fo braud^ i^ ®ett)alt" " — 
9Rein SJater, mein SSater, jefet faßt er mi^ an! 
©rlf onig l^at mir ein 2eib9 ^* getrau ! — 

3)em SSater graufet'0, er reitet gef(^tt)inb, 
6r l^dlt in ben Strmen ba6 ä^jenbe Äinb, 
Srreid^t ben ^of^« mit" 3Rii^' unb 9Iot^; 

3n feinen Slrmen baö ^nb »ar tobt 

« 

8 gö&en, obs. and poet. for gotben, ^' totegm — dn, »ÄaW roci, ctoiw«, 

golden; here: embroidered with and sing thee to sleep. 

gold. ^ " ®c»att, violence. 

* klfc, t» a ^ow fo«ö of vaice, in ^' ein Selb« tl^un, to A«r<, t«^cf 

iohispers. grievous hodily härm, 

10 töorten, verb act, to nur«6 (or ^^ -öof, yar«2 qf a hotue or /an»- 
cA>emA) a child. stead. 

11 f(^ön, nicely. i7 mk 3miB' unb ffl>% toith (or 
1* Sitten, dance. the same as JRey aßer) great aifficuUy, 

gen, ▼. p. 79, n. 40. 



Der @inget. 
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gtr S^hxQ/tx. 



A minstiBlf singing and playing at the gate of a langes palaoey ii^ 
by Order of the king, asked in, and invited to perform before th« 
assembled court He so delights bis audienoe, that tiie king sends 
for a gold chain, intending to present it to the minstrel as a reward for 
the pleasure he has given to himself as well as to the whole oourt Bot 
the minstrel dedines aocepting the golden guerdon, and the only fiivour 
he asks, is to be served with the best wine in a golden goblet. 

SSad ^ör' i^ brausen ^ t)0r htm Z^ov, 
SSad auf btr SBrücfe fc^aaen? 
2aß2 ben ©efang t)or unfetm D^r 
Sm ©aale iPtcber^aHen ! 
2)et Äönig \pta6)% ber ^age» lief; 
S)et Änabe fam,* ber Äönig rief: 
2aßt* mir herein ben ^Ittnl 

©egrüget* feib mir, eble ^erm, 

©egrü^t i^r, fc^ftne S)amen! 

SBeI(^ reicher ^immel!^ ©tem in Stern! 

SBer fennet il^re Slamen? 

3m (Baal looB ^rat^t unb ^errlit^feit 



1 btaufett»or, autside ai, 

* laf ben (Sefan^ toiebetf allen, 2e< 
<^ <on^ re-«c^, t.e, sound again, 
er, be repeated. 

' $age. Pronounoe the g in this 
Word in the French manner. 

* ber AnoBe tarn, the boy (t.«. the 
page) coflM (back to the kixig)« 

^ la^t — wtm, thow the old man 



in; about nitc ▼. p. 70, n. 41. 

• gegtüf et feib mit, be greeted (to 
me). These are the words of tne 
minstrel on being introduoed to 
the oourt. 

7 Fimmel }c. The minstrel com« 
pares the splendid assembly to 
which be is mtroduced, to a sky 
abounding with stars. 



90 Sitfie. 

Schlief t,^ 9hiQm, tud^; l^iet tft nicot 3rit 
@id^ fiaunenb ju erg5^m. 

5)er Sänger briitff • bte äugen ein, 
Unb fc^lugi» tn^i DoHen Sönen; 
35ie giitter flauten ^^ mut^tg brein, 
Unb in ben @(^oofl" bte ©c^onen^^* 
3)er Äönig, bem baö 2ieb gepel, 
gieß ^ i^m, jum 2o^ne für fein @})iel, 
@ine golbne Aette bringen* 

35ie golbne Stttte gieb mir tii^t, 
Sie Äette gieb ben dtittnn, 
SSor beren fü^nem angefleht 
S)er geinbe ganjen fplittern*^* 
@ieb Pe bem Rangier, ben bu l^afl, 
Unb lafi x^n no(^ bie goibne gafi 
3tt" anbem 2aflen tragen. 

3c^ finge, tt)ie ber SSogel fingt, 
S)er in ben 3tt>eigen tpo^net; 
3)a0 gieb, ba0 au6 ber Seele bringt,^* 
Sfl gol^n, ber reit^Kd^^* lol^net; 
2)oc^ barf2o id) bitten, bitf i^ einS;^! 



8 fc^^ttef t eu(^, imperat., 5« closecU 
• eittbi^en, verb act., more com- 
monly ^ubtüden, to close, shiU, ap- 
plied to the eyes. 

^ W^XQ, Struck (the harp). 

^^ tn \)i)Uen Sj^nen, aiaddst (%.e, pro- 
ducang) m«Mt(m« strains; about 
9oQ y. p. 73^ n. 9. 

^' fc^oitten tmn, loohed aibaiUf 
(»round, on, v. p. 7S, n. 14. 

u ©d^outmin ben <S(l^oof, looked in 
theirlapSf %.e. cast down their eyes. 

^ t)te ©(ü^öneiir t^ /atr oii«f, «.0. 
the ladies. 



^ tief tl^tn (ttitgen, ordered to he 
hroughtfor kirn. 

^^ \p\mxxn, more oommonly jet« 
f^littecn, to 5« dcuhed to atomt. 

^ )U, t» addition to. 

^B bttitgen, t. neat^, to rush (or 
prett) forward lihe a tprii^. This 
tenn indicates that the mixurtrd in 
Buiging obeys the impulse of his 
heart and genius, bat courta not 
favour or reward. 

'• tekfctu^, amnly, 

^ kotf vS}, ifl am allowed, 

'^ wa, one thing. 



3)et Stfc^er. 

Sa^ mit im beflm fSt^tt SSrind 
2n ^)ttrem ®olbe teic^m.** 

(St fefef 2» i^ti an, er tranf^* i^n attö: 
£) Stranf t)oa füfer gabel^» 
Ol bretmal«» ^o^beglurfteö «^ §au0, 
SBo baö^ fjl» «rfne ®abe! 
©rgel^fö^ mif too% fo benft an mxtff, 
Unb banfft @ott fo watm,^^ aß t($ 
Sät biefen Xrunf euc^ banfe. 
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•• teid^, to preseni. 

*> fc^^t' i^n an, ^m< t< to his lijas, 

^ traut au8, dranh up, emptied. 

** 8aB€, rejresh'meni, eordtal. 

** bmntol, tAWc« (a term of ampli- 
fioation). 

^ f^Ugßidt/Verykappyfblestedj 
^0^ is much usecT in compoeitlon 



with adjectivQS, denotisg very, ea> 
ceedingly. 

^ las, t.tf. a goblet of such yrine. 

^ iH fietne $a^, if (deemed) a 
trifiing gift, 

» a;g4t « eud^ tt»]^(, »/ yoie pvotper, 
or ar€ happy. 

81 tt)atm,/erven<7y. 



g«f Jfml^cr. 



A fisherman, sitting with bis rod on the bank of a ii7er« is allured 
and carried ofif into the depths by a water-nymph. The fasoinations of 
the water oould not well be more fordbly and delicately illostrated than 
they are in this bcdlad. 

S)a0 äBaffer raufest'/ ba« SBaffer [(^»oa,« 

©in gifc^er faß baran,^ 

@a^ nai^ bem^^ngel^ tvS^rooVi,^ 



1 taufcl^en, to roar, said of the 
noise of a flowing river. 

s fAtooH, imperf. from \6fntSim, 
to swell, rite hi^h, heave, vwrge, 

> baratiy iMOftitf <m the brink ofit, 

^ Sngel. This word is more com- 
monly nsed in the feminine gender. 



^ nii^ott, ady., peae^fuUy, plor- 
däXy, 

^ W^, cool. This word, and im- 
mediatelv after, ^et) {hearl), are 
here to De imderstood both lite- 
rally and metonymioally. 

^ IMan — l^tton, even tu> Uh 
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Unb \DXt tt fU^t ttnb tüte et laufest; 
X^eilt^ fi^ bie %lut^ empor; 
8tu8 bem betoegten^ SBafTet raufest ^® 
©in fm^tee SBeib ^erüor. 

@ie fang ju i^m^ fie fprac^ ju i^mi 
SBaö locfii^i btt meine »rut^« 
3Rit 2Renf^entt)t6 ^^ unb SKenfc^enliii 
hinauf in Stobeöglut^ ? i* 
«c^ ttttßtefl 1* bu, »ie'ö i» gifc^Iein ijl, 
@o »o^lig ^^ auf bem ®runb,^® 
Xn^^ fliegjl gemutet ttie^o bu bifl 
Unb toürbejl erfl^* gefunb. 

»abt ^ H^ bie liebe ^ (Bonne niä)t, 
IJ)er SJlonb fic^ nic^t im 2Reer? 
Ste^tt^ »eHettat^menb 26 i^r ©eftcbt 
SRid^t hoppeü f^5ner l^er? 
Äorft bic^ ber tiefe ^^ ^immel nid^t, 



" tl^eUt fl(9^ em))or, me« ttp, and 
wielosei iUe^. 

9 (etoegt, ttirred up, agitosted. 

^ tauf($t f^teoGt, comes otU (into 
Sight) mth a rwMring noite, vide 
notel. 

^ lo<f fl Binottf, 6ftf tces< up (to tho 
Borfaoe oi the river). 

" aBrttt.6ro(>ci(offish,yry,*pawn). 

u SD^enfddentDl^, human cunnirig, 

2** 3j)bedgl^l^, deadty heaiy i.e. the 
1^. It is called " deadly," because 
the air is fatal to fish, and the term 
^'heat" is used, because the tem- 
perature of the air is so much 
warmer than the water. 

^ toüf tejl bu, if thou knewest, 

u^ tote'« mfi^tein x% how the liMle 
jUhfeel. 



*' too^Kg, nice, connforiaUe. 

^ ®runt), boüom (of the rirer). 

^' btt ftie^jl l^ettttitcr, thou «ouldst 
go down, hxther. 

^ tote bu Hfl, idiom., of t&ou arf 
(here and now), i.«. upon the spot 

^ vc% (then) orUy. 

» labt — arieer, alluding to the 
notion, that, after shining, the sun 
and moon go down the sea to rest. 

*» Hebe ©onne, r. p. 57, n. 87. 

•* fc^rt ^er, v. neut., for fe^tt 
jutficf, refttr»«. 

^ ^ toettenatl^menb, &r«a^tft^ loav» , 
t.^ breathing the ooohiess of the 
sea. 

^ ber tiefe %mxat\, the deep iky ; 
deepsdark-blue, asthe skyappears 
in tne reflex of the water. 



S>tv StintQ in Xiult. 

2)ae fm(^n)etnarte ^ Slau? 
»oü bt^ bettt» rigen «ngefic^t 

Dae SBajfer raufest', baö SBa|fer ft^toott, 

Ste^t i^m ben naitm Suf ; 

©ein 81 ^erg »uc^ö i^m fo fe^nfuc^ttüott,»* 

Sie bei bet« giebflen ®rui 

@ie fpra(^ ju i^nt; fte fang ju il^m; 

S)a toar'ö** um i^n geft^e^n: 

^alb gofl fle il^n, l^alb fanf ^^ er ^n, 

Unb toatb nic^t me^r gefe^m 
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^ fetul^tottSdit, Compound adjeot.; 
fmäfi, hwnUd; vÖRait, cUar, brigkU 

^ bein eigen Sngef^t, tAy otm/ace 
(aa thou lookest on it» reflected in 
the ri^Dr). 

** tec, Miker, %,e. into the riyer. 

^ ui ett'gen S^cnt, into. etemal dew 
or moiifterey t.«. the eyerflowing 
waves. 

*^ fem «GeQ totu^, Am AeoH grew 
higgtr, Under the influienoe of 



paasion^ the heart seems toezpand^ 
orgrow bigger. 

*" fel^ttfiu!^t0«o)D(,^2 qf Umging or 
detire, 

" bec SicBflen, of a twedkeari. 

** toor'S um i^n gefd^^l^ idiom., t< 
wu aU over with him, «'.«. he loat 
hifl oonBoioiuniess and power of re- 
sistanoe. 

^ fonf et l^ln, he glided down. 



§w Pömg in SCj^Ie* 



The King of Thule, feeling his end approaoh, leavee eyeiything to bis 
heir, sare a golden goblet, giren him by his late mistrass. At a ban- 
quet» given in a Castle built on the aea-ahore, he empties thia goblet 
onoe more, and then flinga it down into the roUing aea, and doaea hia 
eyea for ever. 

dd voav ein Mtdq in X^ule^ 
®ax^ treu bi9 an ba9 ®tah, 

^ Sl^, Thul$, a name whioh the ia frequently uaed to deaignate aay 

ancients gave to the most diatant far-off, unknown, orfabulouaooun« 

part'ef the earth, lying to the try. 

north, known to them ; tb» name ' gor, ▼. p. 87, n. 7. 
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X>m Hftbrnb* feint »u^Ie* 
&nm golbnm fSt^tv gab* 

dd* ging i^m nic^td baruber, 
(St UnV i^n jeben^ @(^mau9; 
Die Kugen^ gingen i^m über, 
@0 oft ® er tranf barauö. 

Unb al9 er fam gu flerben/ 
Sa^lt' er feine ®t&W im m^, 
®önnt' • aSe6 feinem ®rben, 
S)en SBec^er nic^t juglei^.^^ 

@r fafi beim Jtönig6mal^te;^^ 

3)ie JRitter nm^^ i^n l^er, 

«uf ^o^em mtev\aaU^ 

!Dort ttuf bem ©d^Ioß am" 3Reer. 

Dort flanb ber alte ^t^tt, 
Stranf lefete gebenöglutb," 
Unb toarf ben j^eü'gen ^^ SSec^er 
^iminter in bie glut^. 



* fivAoA refem to flM^Ie. 

* ^viffU, 9weefheaH, applicable to 
eitho: the masculine or faromine 
gendar ; in modern prose uaed for 
a wooer or mistreBS only in an ill 
Bonse. 

B rt — ^atSbn,hevalu€d{Gtl<yoed) 
it ahove everything, 
^ icben ^VMoM, <U every meal or 

7 bie klugen — üBei^ Idiom, his 
iyet became nuntt. 

* fb pft, tffhenever. 

* gönnen, no« to grudge; gdnnt' 
aHed — ni(^t, he grudgea Au A«ir 



noCAiff^ sav€ thej^let. 

^^ ivMefy, aJt the tmu time, atang 
withiAereH. 

^ SCßmqjktta!^rot^dinneir'party, 
hanquet 

^* um t^n l^ec, roien^ a5<m< %»«». 

" aSftterfaat, oncMtroZ ÄaW. 

^^ am SReer, on the Ho-tide, 

" SeSen^Iutl^, vUalßame, 

^ l^eil'gen for ^tgcn. The goblet 
is cailed l^eilia {sacred), because it 
was oonne<ited withthe memory of 
the king^B late mistresB, and ouier 
reminisoenoeB. 
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6t fa^ t^n fWrgfn," trinfm" 
Unb ünf m tief in'e 3»eet- 
Die" «ttflen traten i^m finfen; 
Sront nie einen Xtopfen nte^r* 

V ftöncn, to^iU «latMi» inside is fiUed with wator. 

* 18 tctnlen. The goblet is meto- ^ Uc— finfen, Au («.«. tbe kingfs) 

nymioally said to drt'ni;, because ey«f duf nnib. 
having been flung into the sea, its 



^it iamMxitit (^lath. 



A oertain ohild is said to have been Toiy unwiUing to go to churoh on 
StmdaySy preferring to roam about the fields, duzing the time. It is 
cautioned by its mother^ that^ if it coutinues to disregard the summoiis 
of the bell ringing for ohurch, the bell itself will come and fetch it ; bat 
the child pays no attention tö this waming, and, instead of going to 
chnrch, direots its Steps into the fields again. SuddenlyHhe toUing 
oeaaes, and the child, on looking round, sees the bell ooming on its 
traok ; it hastens back, in afEnght, to church, and in fdture always obeya 
the fizst summons of the bell. 

®d roax ein Äinb, ba8^ wollte^ nie 

3nt Jtirc^e fic^ bequemen^ 

Unb ®onntag9 fanb ed ftetd ein ^ SEBir, 
Den SKeg ind^ gelb jn nehmen. 

^k Süuttn Spta^ : Die @Io(f e tönt, 
Unb ^ fo ifl bir'ö befohlen, 
Unb ^afl^ bn bit^ ni^t ^ingett>ö^nt, 
@ie tommt nnb toirb bic^ Idolen. 

1 hai, demonstrat. pron. have been ordered, i.e, and thereby 

* iDotttc — Bcquemm, could never you are ordered to go to ohurdh. 
make ^pj^ mind to go to ehurck. < ^aft — l^inattoö^nt, if you have 

* ein SBie«B eine C^ntfcfiultigung, an not accuttomed yourself to go {htrt, 
exeuse. %.€. if you do not go there re- 

^ int %tlb, into thefiddt, guiarly. 

^ vaCb — U^offUn, and ihut you 
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Dae ittnb, ee ^ ben!t : bie ® lotfe ^dngt 
3)a broben auf bem ©tu^Ie»® 
@(^on ^afe ben SSeg ine %cll gelmft 
SUd » lief ee aue ber @(^ule. 

S)ie ®Io(f e i« Oloif e tönt nic^t nte^r, 
Sie SKutter M gefacfelt^i 
25o(^, tt)elc^ ein ©d^retfen! ^intet^er^ 
Sie Olorfe fommt getoarfelt.!* 

(Sie n)a(f e(t fc^neS; man glaubt ed faum ; 
S)ad atme JÜnb im ©c^recfen 
®0i* läuft, eö fommt, aß tt)ie im SEraum; 
Sie ®Io(fe tt)irb eö becfen,^*^ 

^0^ nimmt ^^ eö richtig ^^ feinen ^ufc^, 
Unb mit getoanbter^^ Schnelle 
eilt e8 bur^ Singer/» gelb unb S9uf(^«> 
3ur Äird^e, 5ut JtapeUe* 



7 tf, nominative referrin^ to jtmb ; 
the personal pronoun of u\ß third 

,persoii is here, as often, used 
pleonastically. 

8 @tu|I, an abbreviation for ®tof « 

^ (di,atif. The following words 
senre to show the extreme haste 
with which the child ran off. 

10 (Blodt ®ioät. This repetiüon 
is meant for an Imitation of the 
way in which mothers and niirses 
sometimes talk to children. 

11 fadEelti, oolloq. word, to tarry, 
trifle, especially: to threaten pu- 
nishment frequently, "without in- 
flicting it. 

1* liittec^et — ^enaätÜ, the beU 



eomet waddling aßer (the child). 

^ toacf dn, to viadcUe, move Jrom 
tide to side (as a duck). 

1* a lauft — Staunt, it runs htth&r 
and thüher, like in a draun, aliud- 
mg to the well-known fitct, that 
persons in a dream often fiuicy- 
that they are pursued, and make 
unsuocessful enorts to get away. 

^ UdtOf to Cover, ovenpread^ 

^ ittmntt e8 feinen ^^^, oolloq. 
phrase, it taies a run, or gtart 

17 näjihq, oolloq., actiMUly, in the 



1^ gemanbt ninible, 

^ rniq/a, green, mead, fModow. 

^ SÖul^, ooppice, woodland. 
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ttftb jeben (Bonn^ unb Feiertag 
®eben!t^ ee an ben ©traben, 
2äßt« burc^ bm etflen ®lDc!mfc|Ia9; 
8«ic^t 2« in ^erfon pc^ labm. 

^* gefcenit — ®<!^eii. l%is ex- ihe tMld ihiiikt ofihe inmbU ü Km 

prossioii is uaed in lüliisioa to a once wuUrff&ne. 

proyerbial phrase^ „Ivxtfy ®(^abrn ^ Uft ^(^ laben, tnffer* itgelf to he 

Kug toc^tn," lit. to beeome wite er tummoned, i«. obeys the summons. 

prvdeTä tkrough damage, %.$, to ** nü^t in $etfon, nni per»onally, 

aroid a mistake through whichcme «.«. does not wait for another per* 

has onoe snfiered ; or, to mend one'a sonal inTitation or summons. 
waya. It ma j be tranalated here : 



^^r ^aubrl^^rßnjf. 



The apprentioe of a magidan, or soroerer, being left alone in the 
hoQse, during bis mastei's temporary absenoe; determines to try bis own 
skill in necromanoy, and to call and command the spirits. He oommands, 
by means of a magio fonniilay a miraooloos bro(»D to go and fetoh water 
into ihe bouse. The order is immediately obeyed ; the broom runs 
with a pitcber to the river, and, in an incredibly sbort spaoe of time, 
the tank and eveiy vessel in the house are fiUed witb water. The 
apprentioe beging to think that this supply is sufficient for the present ; 
but when be tries to oommand the broom to desist, he disoovers that 
be is not possessed of the magio formula to enforce the order ; and 
thus the broom continues fetcbing and pouring water until the wbole 
bouse is dren(^ed, and the apprentioe himself is in imminent danger of 
being drowhed. At last, being driren to despair, he seizes the broom, 
and witb a wood-chopper deaves it in two ; but matters beoome worse, 
sinoe both parts of the broom get up, and begin to fetch water, when 
fortunately tbe old magioian retums bome, and, by means of the formula, 
compels the broom to stop its actiyity. 

The faots of this ballad are frequently alluded to, to point out the 
dangerous praotice of certain demag<^ues and political agitators, wbo, 
altbough able to ezcite the populär mind, find it sometimes impossible 
afterwards to oontrol tbe agitation they have praydced. 

H 
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©öt^e. 



$at ber altt «^erenmeifler 
@i(^ bod^^ einmal »egbegebenl* 
Unb nun follen feine ©eifler 
Kuc^ nac^ meinem äSiQen (eben* 
©eine SBorf unb SBerf e » 
3Äerft' id^ unb ben SBrauc^,* 
Unb mit ©eifleöflärfe * 
X^u' ic^ SBunber auc^. 

SBaHe ! « roaUt 

ajtanc^e^ ©tretfe, 

Saß gum Btoecfe 

SBaffer fliege, 

Unb mit reifem t^oQem @cl^tt)alle 

3u bem SJabe fid^ ergieße. 



Unb nun fomm, bu alter SSefen! 
Stimm® bie fc^Iec^ten gumj^en^üDett ; 
SSifl fc^on lange Änec^t* getoefeu; 
3tnn erfüQe meinen 3BiQenl 
Stuf jtoei JBeinen fte^e, 
Dben fei ein Stopf, 



^ ^0^ einmal, ai last, for once 
(expressing satis&ction). 

* m XDtq^htQthm, to take oneselfoff, 
to go away, leave. Observe, the 
past part. has the same form as 
the infinitive. 

3 SBerf e, ac£f, doinffs, %,e. incan- 
tations. 

* iBcau(l(>, custom, practice. 

^ ®etfte4fi&tfe; mental energy, 
power qf mental faciUiies, , 

^ tsafU K. In this stanza the 
apprentice first repeats to himself 
tae ma^c formula which he has 
leamed from his master, and means 
to employ ; shortly afberwards he 



uses the same words by way of 
commanding the broom. 

7 manAe ©trecC e, baf gtim 3n>c<f ^ 
many a aistatice, Üiaifor apurpose, 
These words mnst be supposed 
to be cabalistic, as they haye no 
yery patent meaning. 

8 nimm — SunH>en^tt(Ien, take qff 
thy miserable coverings of ragi^ a 
figure of Speech, euiortingr the 
broom to uiow that it is not a 
miserable implement for domestio 
use, but a powerfi^ magio instru- 
ment. 

* JTned^t, man^erwvnL 
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(Silt nun unb gr^e 
mt hm SSa^tttopfl 

SBaQr! toaUt 

3Ranc^e ©trerfe, 

S)afl gum Bwecfe 

SBafTer fliege, 

Unb mit reichem t)oSem (S(^tt)ane 

3u bem ä3abe ftc^ ergieße* 

©e^t, er läuft jum Ufer ntebet; 
SSa^tlic^ ! ifl fc^on an bem ^luffe, 
Unb mit SBIi^edfc^neHe tt)ieber 
Sjl er ^ier mit^® rafc^em ®ujfe. 
<Bi)on gum gmeitenmale ! 
SSBie ba0 »ecfeni^ fc^witttP« 
SBie ftc^ 18 jebe ®(^ale 
aSoa mit SBaffer füttt ! 

©te^e! jlel^e! 
* Denn tt)ir ^aben 
S)einer ®aben 
aSoHflemejfen ! '* 

8t(^, ic^ " merf eö ! SBe^e ! we^e ! ' 
$ab' ic^ boc^i« ba0 SBott^^ mgefTenl 

?((^, baö SBort, »orauf am ©nbe^* 
6r baö toirb, tt)a6 er gewefen. 

i<> mit taft^m (Suffe, ramdly pour' (consistingf f(r)asuflBcient qijantity. 

ina otU (the water) ; 4)ufi, the aei ''^ i(^ merf tt, Ißnd out, düeover. 

of pouring out, and tA« ma</€r ^* bo(^, frequeoüv used as an af- 

poured out, firmation : adually, to he iure, 

1^ IBtcfen, hatinf tank, ^7 jJS^oct, worxf, i.e, here : the ma- 

^* fdbtoUtt, from f(^»eUcn, v. p. 91, gic word to stop the broom. 

note 2. ^ oxa Cnte, tn tA^ endy i.e, after 

'' ilA fönt, geUjUled, the broom has obeved the com- 

^^ «oUgcmeffen, j«Mt/^mea««re(2, i,e, • mand, and done its duty. 

h2 
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^^, er lauft unb bringt be ^nbe ! ^ 
SBärfl ^ bu bo^ ber alte »efen I 
Stttmer neue ©uffe 
SBringt er fc^nell ^erein/^ 
«t^ I unb l^unbert glüfTe 
©türjen ^ auf mic^ ein* 

Stein, ni^t länger 
jtann i^'ö^s i^^^. 

SBill 2* i^n faffen. 

S)ad ifl Sucf e ! 

8lc^! nun toirb mir^ immer banger! 

SBelt^e 3Riene ! 2« »elc^e »liefe l 

£), bu «uögeburt»^ ber ^ütte! 
©oll ba6 ganje ^au^ erfaufen?*^ 
@e^' 2» i^ flter jebe Schwelle 
3)0^ fc^on SBafferflrome ^<^ laufen» 
©in Uerrut^ter SJefen, 
S)er nic^t ^dren »^ toitt ! 
®toi, ber ^ bu gett)efen, ' 
®te^ boc^s» wieber fHC! 



'* Sel^enbc, adv., nimbly, acHvdy. 

^ toftr^ bu bod^, wish thou wert^ 
boc^ is here, as frequently, used in 
a sentence ezpressing a wish, for 
the sake of emphasis. 

•* l^erein, in, t.e. into the house. 

•* ^ütjen — ein, ruah in upon tm. 

** tf laffcii, idiom., to forvear, to 
desist, 

** tottl for i(^ toitC The personal 
pronouns are in this nominatire 
sometimes omitted before their 
verb ; this use is, howeyer, confined 
to poetry, and, in conyersation, is 
a prorineialism. 
^ mit »itb immer BftJtget, / hecome 



more cmd more frightened ; about 
immer v. p. 73, n. 16. 

^ fDHeitf, expresHon (of ooiinte- 
nance). 

^ 3ludge$iirt ber ^SOt, hell-bom, 
heing. 

* erfaitfen, to he drotmed, 

^ fel^' iCfy bO(^, don*t I see, or / cer~ 
tairdydo «e«, v. n. 16. 

8® äBafferfhöme, torrenU. 

■* l^ören, to listen, i.e. obey. 

w ber bu getoefen, whät (or as) tÄot» 
hast been, 

^ bo<J^ is here, as frequently, uaod. 
after an imperative, to give stress 
and weight to a command. 



aSiOfre am^ Snbf 

&at triebt (afTen ? ^ 

mU bi(^ faffen, 

SSiD bt(^ l^atten, 

Unb bad alte ^o() be^enbe 

9Rit bem fc^arfen ÜBetle SpoSttn. 

@t% ia fommt er S^Upptni^ »ieber! 
Sie *^ K^ mtd^ nun anf btd^ »etfe,^ 
®lti^,^ Äobolb, lifflil*« bu nteber; 
Stxa^tnh trifft bit glatte @<^atfe.<^ 
SBa^tlic^l brat)*^ fletroffett! 
©e^t, er ift entgtueil 
Unb nun fann ic^ ^ofen, 
Unb ic^ at^me^ frei! 

9Se^e! m^tl 

Setbe SE^eile 

6te^ ** in (Stle 

Sc^on ate** Jtnec^te 

äSöUtg fertig in bie $5^e ! 

^elft mir, ati^! i^r ^o^en SRäc^te! 

» 

Unb fie laufen! 9{a{i unb näffer 
ffiirb'0 im Saal unb auf ben Stufen.** 



tOl 



s* am (Sv!U, aßer all, perhaps, 
SB (4 laffen, ▼. n. 23. 
«• fü^pcn, to ccury (a heavy 
load). 

*> fU^ metfen auf, io nuh upon, 
99 gleul», direcUy, 
^ iiegfl, the present for the future 
tense. 



« ®c^4tfe, edg€, 

^ btav, ady., well, nUely, 

^ u^ at^me frei, / hr«oah$ ag<Un, 
reeover. 

** flel^tt in bte J&i^e, m« »». 

^ att Stnt^tt, <u (or t» äU Aape 
of) tervantt. 

^ Stufen, Hept (ot a staircase). 
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^err*® unb SWetjlerl ^or' nttc^ rufen l 
Slc^, ba fommt bcr 3BftflerI 
§err, bie 9lot^ tfl groß! 
3)ie*» t(^ rief, bie ©etfler, 
^nV^ i^ nun nt^t loe. 

,,2n«^ bie ©ife, 
»efenl »efen! 
@eib'ö^2 getoefen. 

T)tnn al6 ©eifler 

Sluft euc^ nur ju^^ feinent 3tt)ecfe 

®rfl^* l^ert)or ber alte SWeifler» 



^ ®ctoÄffet=SBaffer. 

* -©err, *tV, iorrf. This ezdama- 
tion is addressed to the magician. 

^ fcie — ©cifler, the spirits nohom 
1 called. 

^ loi totrbcn, to get rid of. 

^ in bie @rfe, off with you into your 
eomer. This sentence must be 
Bupposed to be spoken by the old 



magician. 

^^ fcib'8 gewefni, have done heing 
what you are at preseTd, i.e. be no 
longer watei^carriers, but brooms 
again. 

'^ ju feinem Btotdtf to terve hUown 
purpose. 

** «rfl, only; nut — crfl in the 
same phrase^ as here^is a pleonasm. 



^aUaHett Don B^iUtx. 



BIOGEAPHIOAL NÖTIGE OP SCHILLER 



John Chbistofhib Fbbdbbiok Sohillbb was born NoTember 10, 
1759, at Marbach, a market-town in the duohy of Wttrtemberg, on the 
Neckar, His &ther, originally a surgeon in the BaTarian army, was at 
that timQ a captain in the servioe of the Duke of Wttrtemberg, and 
finally Superintendent of a nurseiy of trees attached to a ch&teau of the 
duke*s. Without having had the adyantage of a superior education, he 
was a sensible, straightforward, and plain-dealing man, whilst SchiUer*8 
mother was a pious, simple-hearted woman, a carefol housewife, and 
derotedly attached to her husband and children. 

At an early age, Schiller was a persevering and attentive reader of 
the Bible, one of his favourite books being that of the Prophet Ezekiel« 
whose prophecies ezhibit wonderful strength of fancy, particularly of 
the terrific kind, and there can be no doubt, that this early acquaintüice 
with the Soriptures, maJdng him familiär with the poetical passages 
of the Old Testament, contributed to develop his poetical genius. 

In 1768, Schiller^s parents removed to Ludwigsbui^, and here he 
reoeiyed instruction at a good Latin school, in order to prepare himself 
for the university. At this time, Charles, duke of Würtemberg, had 
established an a<»demy at his chlkteau Solitude ; he sought for pupUs 
among the sons of his officers, and offered to take young Schiller ; his 
father oould not well refuse such an offer, and, in 1773, Schiller was 
received in this Institution. For a long time Schüler had wished to 
study theology, but this sdence not being included in the programme 
of the aoademy, he was obliged to sacrifice his own inölinations to the 
interest of his parents. He now studied jiuisprudence, but when, 
in the year 1775, the school, under the name of Charles-school, was 
transferred to Stuttgard, and, its plan being eztended, medidne was 
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allowed to be studied ia it, Schiller seized on the opportxmity offerod^ 
and in the same year, began to study medidne. The militaiy-monastio 
plan upon whioh the Charles-school was established, was, howerer^ 
by no means suited to hk temper and genius ; everything was done on 
military principles, and with great formality, and as Subordination 
was the chief virtue inculcated, every exercise of an independent 
ipirit was regarded as a crime. 

Poetry was forbidden to him and his companions, and attnicted 
them, therefore, the more. Some poetical and dramatio works found 
their way, by stealth, into the school, and were eagerly read by Schiller, 
but at the same time he dld not neglect his professional studies ; he 
applied himself during the last two years of his stay at- the Charles* 
school, with ardour to the study of anatomy and physiology. In 1780, 
when he had finished his studies, he was appointed physician to a 
regiment in Stuttgard, and now enjoyed, for the first time, some degreo 
of liberty. 

In 1777, at the age of eighteen, he had begun to write his " Bob- 
bers," a tragedy; it was finished when he lefb the Charles-oohool, 
and he had it now, in 1781, printed at his own expense, as he oould 
not find any publisher who would take the risk. It is a oomposition 
with many striking faults, but which, nevertheless, awakens a power- 
fiü interest ; it oertainly was well adapted to the Gterman taste of the 
period, and was soon translated into several foreign languages. The 
duke asked Schiller, after the publioation of the "Bobbers," to show 
him all his poetical productions, and, upon his refusal, forbade his 
Publishing anything more, except medical works. In 1782, the " Bob- 
bers'* was performed at Manheim, a town of the grand-duchy of 
Baden, and not being able to obtain leave of absence, to go out of the 
limits of Würtembei^, he lefthis regiment without permission, and saw 
his piece performed. In 1783, the " Bobbers" was again performed at 
Manheim, and he again attended the Performance, but, this time, was 
discoTered, and put under arrest 

He was now convinced that he must leave Stuttgard, unless he 
should choose to renounce poetry, the charm of his lifo. He thought 
of deserting, as it was not probable that the duke would allow 
him to go ; but the feeling of gratitude towards the duke, and the 
fear that his father who, with his family, was altogether depen- 
dent upon the duke, might be made to suffer on his acoount, made 
him hesitate, and caused a great struggle in his mind. At last the 
impossibility of living without poetry made him determine to giye 
up his Position. In 1782, he went to live under an assumed name at 
Oggersheim, a small town in the Palatinate, but was soon obliged to 
leave this place, because he did not think himself secure against the 
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poesible peneoutioiis of the WUrtembei^ goyemment ; he was now 
reoeived by MAdame de WolLtogen, the mother of Bome of his fellow- 
Btudents, and went to live in soUtude at a fetrm belonging to this lady, 
in a village called Bauerbaoh, in the duchy of Saxe-Meiningem 

In 1783, he went to Manheim, haymg been appointed dramatic 
oomposer to the theatre. Bat this appointment having tumed out a 
Tery unsatis&otory one^ he lefb Manheim in 1786, and went to 
spend the summer months of that year at Gk>h]iSj a village olose by 
Leipsio, and towards autumn to Dresden, where the interooune with 
men of talent, as well as the charming sceneiy, detained him until 
1787. In 1787, Schiller went to Weimar, where Herder and Wieland 
reoeived him in a friendly manner. 

In 1788, he made the aoquaintance of Goethe, which soon ripened 
into a firiendfihip only dissolved by death. Partly through Ooethe's 
influenoe, he was, in 1789, appointed to the chair of histoiy in 
the University of Jena, in the grand-duchy of Saxe- Weimar, where 
he lectured to crowded audiences. About 1797, he ezhibited a 
strong tendency to consumption, which, by precluding him from 
lectiiring, greatly reduced his income ; but he was relieved from 
the pressure of misfortune by the kindness of the Prince of Denmark 
and Count Sdtummelmann, who settled upon him &pension of a thou- 
sand dollars, for three years, and this timely munificence enabled him 
to pursue his studies, unfettered either by straitened circumstances or 
public duties. At length, in 1799, he removed to Weimar, where the 
pension as honorary professor to the Grand-Duke was oontinued to him, 
in Order that he might direct the theatre in conjunction with Goethe, 
in accordance with their mutual taste and opinions. Schiller's health, 
howeyer, began to decline; he died of consumption, at Weimar, May 9, 
1805, and was interred with great solemnities. 

Schiller married, in 1790, Mademoiselle Charlotte von Lengefeld, and, 
at his death, left his widow and several children in narrow circumstances. 
The Grand-Duke of Weimar had conferred upon him the title of aulic 
councillor ; he had also been made, without solicitation, at the begin- 
ning of the French revolution, a Citizen of France, and in 1802, by the 
German emperor, a noble of the Empire. 

In his private character, Schiller was friendly, candid, and sinoere. 
His is one of the most illustrious names in German literature ; his works 
have raised him to the foremost ranks among the poets, dramatists, and 
prose writers of his country. His dramas, although not free from 
instanoes of ezlaravagant representation of passion, and violation of 
truth and nature, die^lay on every page strokes of the most brilliant 
genius. His ballads^ which were all written in the years 1797 and 
1798, are distinguished by a pure epio diotion, a sonorous language. 
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equally rieh in atrong and genüe tones, and the exoeEenoe iji the 
oonstruction ezcitos, and austains to the' end, the moat lively inierest 
in the veader. 

In 1859, the oentenary anniYenaiy of Scbillw^s biithday waa oele- 
brated, with extraordinary aolemnity and enthuaiaam, not only in all 
parts of Germauy, but alao in every other European ooiintry, and eyen 
in America and Asiay whereTer oolouiea of German aettktfa were to 
be found. 
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This bailad ia, in substanoe, founded on an historical incident meii* 
tioned by several ancient writers (Fbusanias 8, o. 14. Strabo 14. 
Herodotus 8, o. 22, &o.). Polycrateg *■ was a ruler of Samos, an Island 
in the JB^gean sea, on the ooast of Asia Minor, during the time of the 
eider Oyrus and Pythagoras. The Samians had tili then been free, but 
he selEed the govemment by Tiolenoe, and endeavoured to seoure bis 
power by every means. He beoame very powerful, and made himself 
master not o&ly of the neighbouring islands, but also of some dties 
on the coast of Asia. He had a fleet of a hundred ships of war ; and 
was so uniyersally respected, that Amasis,t the king of Egypt, nuide a 
treaty of allianoe with him. 

Polycrates is introduoed by the poet, standing with his ally, the king 
of E^pt, on the pinnade of his palaoe, and triumphanÜy looking 
down on the island of Samos, that he had subjected to his dominion. 
The unintermpted flow of good fortune, which had attended all the 
nndertakings of Polycrates, makes however Amasis doubtflil of the 
duration of his ally's prosperity, and he admonishes him to avert 
greater calamities by voluntarily relinquishiog some of his most 
fayourite objects. Polycrates complies, and casts bis most valued 
jewel, a precious signet ring, into the sea. Early on the foUowing 
moming, a fisherman brings him as a present a large fish, in the maw 
of which the ring is found. Amasis no sooner hears this, than he 
rejects all alliance with the tyrant of Samos, and immediately leaves 
him, and retums to Egypt. 

It may be added, Üiat Amasis' presentiments oame but too true, 
and that, indeed, in the language of the ancients, Nemesis punished 
Polycrates for his previous good fortune in a dreadful manner. Some 
time afber the departure of the king of Kgypt, Polycrates visited 
Magnesia, a- town of Asia Minor, on the Mseander, whither he had 
been invited by Oroetes, the Persian satrap, or govemor, of Sardis 
(the capital of the kingdom of Lydia). Here he was cnicified, B.O. 
522, by Order of Oroetes, merely because the satrap wished to ter- 
minate the prosperity of Polycrates. 

* Pron. : Polycr^tet, f Plron. : Ä-mä'sii, 
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@r 1 jlanb auf feineö 35ac^fö * 3tn«e«/ 
@r fc^aute mit vergnügten ©innen 
?luf ba0 be^errfc^te ©arnoö ^in. 
„S)iee aaeö ifl mir untert^anig/' 
begann* er ju äeg^ptenö itönig, 
„®eflel^e, baß i^ glütflit^ bin.'' — 

„S)tt 5ajl ber ®ötter @unjl erfahren! 
J)ie üormalö beineö* (Sleid^en tt)aren, 
@ie itt)ingt je^t beined ®ce))terd SRac^t 
3)o(^ @iner^ lebt noc^ fie ju rächen; 
Dic^ !ann mein 3)lunb nic^t glücHic^ f^rec^en^^ 
©0 ^ lang beö geinbeö ® äuge »a^t" — 

Unb el^ ber itSnig no^ geenbet, 
S)a flettt» rtd^, t)on 3Jlifetio gefenbet, 
©in SSote bem S^rannen^^ bar: 
,;2a§,^2 ^err, beö Opfere Düfte fleigen, 
Unb mit be0 2orbeer0^* mnntttn^^ S^ti^tn 
SBefränje bir bein fejllic^ $aar!" 

,,® etroffen ^* fan! bein geinb toom S^jeerc/* 
aRi(^ fenbet mit ber froren SKä^re^^ 



1 et, t.«. ^oVgttaia. 

* S''(ui(>, roof,t.e. house or polaoe. 
> iegomt er, he hegan (speaidng). 

* keines ®Iei(^en, tAy eqttalt. 
'^ (Statt, one man, 

' fVtec^en, to pronounee, declare, 

7 fo lang, as long ob. 

^ tH^tmtti^u%t\üaAt,theenemi^8 
eye %s wUckful, i.e, tke enemy ib 
ailive. 

^ fiellt fid^ bot, 2'**^^^ Atm«6(^ 

^0 3Rirtt, 3ft^<tw (a oelebrated 
town in Aaia Minor, the capital of 
all lonia). 



^^ Sl^tann, tyrani; herein the an- 
tique sense of the word : monaroh. 

^ laf — 1lei(|en, cause thou, tir, the 
ecenU ofsacnßces (bmut offerings) 
to cueend (to heaven), %.e, saonfioe 
to the gods. 

^ Sotbeec, laurel (the emblem of 
▼ictory). 

^* munter, ^ay. The twigs of laural 
are called gay^because they are em* 
ployed on the joyful occasion of the 
celebration of a victory. 

1* getroffen «om ©^jeere, hU hy a 
lance, 

^< msSftt, tidingi. 



2)er fStin^ bed ^ol^ftatcd. 

SJein ttmn grfb^crt ^'ol^bor — " 
Unb" nimmt ^^ an^ einem fc^toargen SSerfen, 
9?oc^ blutig, gu ber SSeiben ©(freien, 
@in loo^Ibefannted ^aupt ^eiDor. 

2)er Jtöntg tritt guriicf mit ®rauen. 
„Dod^ warn' ic^ bic^, bem ®lücf i» gu trauen" 
aSerfefet ^ er mit beforgtem »lief. 
„SBebenf , auf ungetreuen SBellen — 
SBie leidet f ann fte 21 ber ©türm gerft^etten, - 
@c^tt)immt«^ beiner glotte gipeifelnb ®Iürf/' 

Unb e^' er nod^ bad SBort gefpro^en, 
^at i^n ber 3ubel unterbrochen, 
Der twn ber JR^ebe jauc^genb fd^attt 
aRit fremben ©c^äfeen reic^ belaben, 
jle^rt gu ben l^eimifi^en ®eflaben 
Der ©c^iffe maflenreic^er 2» SBalb. 

Der Kniglic^e ®afl erflaunet:^* 
,,Dein ®lüt ifl ^eute gut gelaunet, 
Doc^ fürchte feinen Unbeflanb. 
Der Jlreter*^ »affenfunb'ge^« ©c^aaren 
SBebräuen^^ bi(^ mit jtriegögefa^ren ; 
©e^on na^e |inb fie biefem ©tranb/' 
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17 before nimmt understand he, 
i.e. the messenger. 

^ mmmt'fytcwtitakesovitproduces. 

i> bem ®iüd m tcautn, to place 
confide^ice in (the continuanoe of) 
ihy good foriune, It is to be ob- 
served, tbat the notions of ' good 
fortune' and 'happiness' are in- 
separably combined in the German 
words ®(ä(f and dü(f(i(^. 

^ wrfel^t et, replies he. 

^ fit, accus, sing, fem., referring 
to Siotte in the nezt line. 

» ft^unmmt — (Simd, ihe dcuMful 



luch of ihy fleet is swimming, ue. 
thy fleet is swimming, its succeas 
being yet doubtfuL 

^ maflcnreiti^, aboundiM in fnasU, 

** etflaunet, is surprised. 

^ -Jätetet, Creiian«, the inhabitants 
of Greta, now Candia, one of the 
lai^st islands of the Mediter- 
ranean. 

^ toaffenfunbig, experienced in 
arms, warlike. 

^ bebrduen, obsoL and poet. for 
Bebto^cn, to threaien. 
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Uttb e^* ^ i^ttt no^ bae SBort entfallen, 
Da fte^t nian'6*^ t)on ben ©d^iffen tt)allen,«<> 
Unb toufenb ©timmen rufen: „Sieg! 
aSon geinbe6not^ ^^ flnb wir befreiet, 
!Die jlreter ^at ber ©türm gerflreuet, 
aSorbei, geenbet ijl ber Ärieg!" 

2)a0 ^ört ber ©aflfreunb»^ mit ©ntfefeen. 
,,SurtDa^r, i^ mn^ bid^ g(ü(tti^ ft^ä^en! 
2)oc^/' ipxiti)t er, „jittr' ic^ für bein ^eil. 
3Jiir grauet »^ Dor ber ©ötter ^ 3teibe ; 
!Dee 2eben0 ungemifc^te gfreube 
SBarb*^ feinem 3rbif(^en ju S^eil." 

ff^nd) mir ifl alleö »ol^Igeratlpen,^* 
89ei allen mtinm ^errfc^ert^aten^^ 



* <^' — entfatten, 6«/ortf <A« »ord 
heu yet dropped from htm (or his 
Ups), i.e. before he has finished the 
sentence. 

•• man'6 for man rt. 

^ toaUen, to undvlate, i.e. to play, 
or move as waves : 1) to hoilf to nave 
a bubbling motion, to move like 
boiling water; also metonym. : to 
be agitated by passion ; 2) to move 
(from one place to another), pcuti- 
calarly said of a orowd, of a miil« 
titude, to waik, also especially 
applied to those who travel to 
ballowed plaoes ; 3) (in scriptural 
languagej to live; here: t& tvaQt, 
crowds are rushing. 

^^ 9einbednot]^, distresSf catued (or 
ihreatened) hy enemies. 

M Oaftfrfunfc, table-friend (Gr. 
ieXwov), i.e. one with whom mutual 
bonds of friendsbip and hospita- 
Uty haye been contracted. 

mti; grauet vor. I tremble,8hvdder 
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to think off I dread. 

^ ber ®ötter 9ltib, the tnvy <^ the 
gods. The notion that the gods 
were envious of the unintermpted 
Buooess and prosperitv of mortals, 
and that they sought to wreak 
thdr jealoiuy and yengeance upon 
men, distinguished for their con- 
tinual flow of good fortune, was a 
very prevalent one among the 
Oredans ; It was oonsidered expe- 
dient, vohintarily to sacrifice some 
particularly valued object, in order 
to avert greater calamlties that 
might result to man from this 
feeling of envy. 

^ ttoarb }u S^ett ttae allotted. 

^ 0erat|«t, past partic. from ge« 
ratl^cn (v. neut.), toprove, tum out, 
particularly to turn out well,prosper. 

^ ^crrfc^ertl^aten, aels (or deedi) of 
aeovereign ; in aQen meinen ^errfc^« 
tl^aten maybe translated: during' 
my whole reign. 
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^Begleitet tnic^ bed $tmme(9 ^ulb; 
2)o(^ ^atf ic^ einen t^euren @r6en, 
S)en na^m » mir ®o% ^ fa^ i^n flerben, 
2)em ®Iücf beja^lf ic^ meine ©d^ulb." 

„Drum, »infl bu hi^ t)or 2eib betoa^ren,«^ 
©D fle^e gu ben UnRc^tbaren,*® 
Daß |ie jum ^ ®lüd ben ©c^merg tjerW^n,** 
SRo^ feinen fal^ ic^ fr5^Iic^ enben,^ 
Stuf ben mit immer DoKen ^dnben 
Die @5tter i^re ®aben fheun/' 

Unb »enn'ö** bie Oötter nic^t fletod^ren, 
©0 a^V^ ttuf eineö greunbeö ge^ren*^ 
Unb rufe*^ felbfl baö Unglücf ^er; 
Unb tt)a9 t)on aQen beinen ©c^ä^en 
Dein ^erg am ^oc^flen maq erg&^en, 
Da0 nimm unb wirf ö in biefeö 2Reer ! " 

Unb jener (friert, t)on %nx^t bett)eget: 
„88on allem; tt)a9 bie ^n\d l^eget/^ 
3P biefer JÄing mtin ^öc^flee ®ut« 
3^n tt)ill ic^ ben Irinnen ^ toei^en, 
Db '^^ fie mein ®lürf mir bann ^^ t)ergei^en/' 
Unb wirft baö Äleinob in bie glut^.*^ 

* nol^m mir, took awayjrom me. ^ ^tfyct, va/ming, 

^ fid|> %tmfyetXL wt, to guard . ^ ttift'^c<ültothee,OTd<>wnupon 



^ bie llnfic^tBamt, Ihe invinhU ^ liegen, more accurately written 

(gocUi). ^Aaen, to inelose, i.e. contaixL 

^ jSf fi» addition to. ^ (Siut, subst., good, valuallepof 

^ Mclei^cn, togrant. iession, treaswe, property. 

^ enben ts ficAcn, to die, expire. <^ (Srinnen, called also (Srtiniti^en, 

** »etm'S — gcto&^nt, t/ tÄ« gods Erinnyes, or Furies, the goddeases 

do notgrant it, i.e. do not listen to of yengeance. 

thy pra^er, that they may mix '^ Ob, whether ; before oB nnder- 

some gnef with thy happiness. stand : in order to see, or try. 

^ oAt', imperat. from a^tm ; ad^« ^ bann, then, i.e. after I haTO 

tcn auf to take notice qf, pay aUenr made this voluntary sacrifioe.' 

tion to. " Stut^, wai^. 
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Unb bei be9 nAt^fhn Wtox^mi Bid^te -**- 
2)a tritt M mit ft^li^m ®t^tt 
CHil ^fi^et t)ot bett Särflen ^itt: 
„^m, btffen 8if($ ^ab' ^ gefangen, 
9Bie^ (einet no($ in6 9te4 gegangen^ 
!£)ir jum ®efiä^enfe bring' i^ ^xu'* 

Unb a» bec Sto^ beit Sifd^ jett^eikl;^ 
Stommt^'' er bejKirjt ^etbdgerilet 
Unb ruft mit ^oc^erflauntem^ fBliii 
„®u^, $err, ben Sling, ben bu getragen, 
31^n fanb i^ in bed ^fc^ed ÜRagen, 
D; Dl^ne ©renjen ifl bein (Sluct ! " 

$ier u)enbet flc^ ber i@ajl mit ©taufen: 
„®o*^ (ann it^ ^iet ntd^t femet ^öttf^/*^ 
äJlein ghreunb fannft bu nid^t toeitet fein. 
3>ie @öttrt tooBen^^^ bein SBetbetben; 
Sott eif x^, itn^t mit bit ju ftetbetu^ ' 
Unb ^pvc^% unb fd^iffte fc^neS fU| ein* 

M tritt l^«0frse«2»»it^fd^ap^r» *> fo, ikiU, 4n l^ü ^tatt, under 

h^ore. these eireuTiutancaf iker^&re, This 

^ toic; <u, %,e, eqnally latig<e ioid word may, however, hi manv in- 

fine. stanoes be suppressed in the Eng- 

M mt^lm, to cui up, luh renderixtg. 

^ »mint l^ttlbetgctUei <!Ofliei ^«^ry- ^ l^oufeft, <o (£weU. 

"B 9o<!^et|lait8i, T. iL 91, tu 27. 



2)ie Sttani^t brd S^fud* 
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§ie llrmtixj^i bis Ibglui» * 



This ballad Ib likBwise, in subetunc»^ foundod od m liifltorioal, 
aneodote^ mentioned by aeyeral andent writers (Cicero^ Tusc. 4^c j^. 33 
AeUaDus, &Q.). Ibycus, a oelebrated minstrel and poet of Bhegium, ia 
on bis way to the Istbmian games. In a wood, near Coxinth^ be is 8iu> 
priaed and murdered by two robben. At tbe moment of deatb, be 
calls npon a flock of csranes^.'vbiob bappan to be flying orer biabead, 
to avenge bis daatb, and aecnse tbe murdereis, Tbe aoene is tben 
sbifted to Corintb« at tbe time of tbe celebration of tbe Istbmian 
games ; bero tiie orud fato tbat bas befallen tbe tiniTersally admired 
and beloved Ibycus, soon beocooies knovn^ and the unkax^m peipe- 
trators of tbe boreid daed 9X9 abboned and execratod by eveiybody. In 
'the meanwbile tbe multltade nisbes to tbe tbeatre wbere, inoidentally 
t9 tbe Performance of a tragedy, a oboros of Furies enters, and in aw- 
fuUy nugestio language denonnces tbe crime of murder, and tbreatena 
tb« peipetmtor fhegoot witb tbeir -unoeasing vengeance and perseoation 
and «teraal pnnisbment. Tbe appeazanoe and acting of tbia oboroa 
is so real and lifelike, and tbeir language so impressxve, tbat, after 
tbey baye disappeared, tbe wbole audienoe are, fbr some time^ bnsbed 
in ibß silenoe of awe, wben suddenly, on tbe top bencbes of tbe amp]»- 
tbeatve, a Toice is lieard to call out, " See tbere, tbe cnices of Iby^ns,*' 
and at tbat moment a flock of eranes !s seen to fly over th« tbeatre. 
Tliese words, and tbe recent murder of Ibyous, raise suspicions in ih» 
nünd of tbe people : tbe Speaker and bis companion are seized, and taken 
before a magistrate, and, afber iconfessing tbeir gwXt, are executocU 

3um Staxttp^^ in SBagen imb (Sefänge, 
2)rr auf Stomt^u^' ^ £aubedmge 



^ Staaüp^, eonUitj alluding to tbe 
Istbmian games ; tbey were sacred 
games among tbe Greeks, and re- 
ceired tbeir name £rom tbe istb- 
mus of Cormtb, wbere tbey were 
celebrated every fiftb year, Com- 
bats of every kind, sucb as ohariot 
raoes, wrestiing, running matcbes 



were exbiblted, and tbere were 
also contentions in poetry, elo- 
quenoe, and tbe fine arts. 

of Corintk, Corintb, an andent 
town of Greeoe, situatod on tbe 
istbmus of Corintb. 



* Pron. : IVfcui, 
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3)fr ©rift^en ©tdmme» firo^* t)ereint, 
Bog Sb^fuö,« ber Oötterfreunb.« 
S^m fc^enfte beö (Sefangeö ®aU, 
2)er^ 2teber fu^en ajlunb «pott;» 
©0 tt)anbert' er an letztem Stabe 
9ba ai^egium,» beö @otte6 ^^ t)oIL 

©c^ott tt)inf t ^1 auf ^o^em SBergeörucf en ^* 
«f rof orittt^ 13 ^eö SBanbrerö »liefen, 

Unb in 9)ofeibone" gic^ten^ain^ 
Iritt er mit frommem ©t^auber ein. 
Slic^tö regt ^^ jtd^ um i^n ^er, nur ©(^»drme 
93on Arani^en begleiten il^n, 
Die" fernhin nac^ beö ©übenö SBdrme 
3n graulid^tem ©efc^toaber jie^n. 



s ®tamme,er»&e«. Theinhabitants 
of Gz«ece consisted of rnany differ* 
eat tribea, such as the Atheiuans, 
Aetolians, &o. 

* fxsfff vtxdtdjoins injo^ful unioiu 
The games were the oocasioii of 
great rejoioings and festivities, and 
drew t(^ther not only the inha- 
bitants of all Continental Greeoe, 
but also of the neighbouring 
islands and oonntries, as well as 
of the Greek colonies. 

» SBVfu«, Ibycus, a lyrio poet of 
Bhegium, about 540 B.O. 

« ecttccfttaa!o,ß%end ofthe mds, 
i.e. &youred by the gods. Poets 
and minstrels were by the Gredans 
supposed to be espeoial feivourites 
of the gods. 

7 ^ec — fDhtnb, lit. theswed motUh 
qf sofiffs, i.e. the talent to sing 
sweet songs. 

B 9t))onf Apollo, the god of music 
and poetry. 

• Wl^egium, Rhegium, a town of 
that part of Italy, whioh was called 
"Graeda Magna," where the 



Gre^s planted colonies: now 
ReggiOf in theprovinoe of Galabria 
Ultra. 

10 tcd ®ottes )>oa, füll qfthe ffod 
(Apollo), ue. füll of poetry and 
song. 

11 tonätn, to hecion, edU hy a sign, 
i.e. here : to becomevisible. 

^' f8ttQtSx&äta,ridgeofmountain8. 

^ Slfroforintl^, Acrocorinthtu, a 
lofty mountain on the isthmus of 
Corinth ; there was a temple of 
Venus on the top, and Goiinth was 
bullt at the bottom. 

1* fPofeibon, Posidon, the name of 
Neptune among the Greeks. Nep- 
tune was the ^>d of the sea ; he 
was supposed to be the espedal 
patron and protector of the isthmus 
of Corinth. 

J* gfid^tenl^ain, pine-grow. The 
pine was sacred to Neptune. 

*• regt fid^, is stirring. 

1' bie — ixt^n, ihai far awav, to» 
ward» the wwrnUh of the iovXh, are 
proceeding in grayxsk flockt. The 
crane is a migratory bird. 



2)ie Sttani^t bee 3(9fud- 
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,,©eib ^® mir ß^ fl^ißt, befirmnbte " ©(^aarm ! 

2)ie mir jur ®ee SBegleiter »aren, 

3um guten Q^iftn ^ nt^rxC ^ i^ m^, 

Ttttn £oo9; ed ifl bem euren gleic^. 

aSon fem ^er fommen »ir gejogen 

Unb flehen um ein »irt^Iic^ JDat^ — 

@ei^ nn^ ber ©ajMic^e gewogen, 

3)er t)on bem grembling »e^rt ^ bie ©c^mac^ !" 

Unb munter förbert er bie Schritte, 
Unb Pe^t^ ft^ in beö SBalbeö ÜRitte; 
2)a fjjerren ouf gebrangem ^^ ©teg ^ 
3tt)ei a){5rber pfö^ßc^ feinen SSeg. 
3um Äamjjfe muß er i^d) bereiten, 
2)o(^ balb ttmatttt ftnft bie «^anb, 
©ie ^at ber 2eier jarte ©aiten, 
3)0($ nie beö »ogenö^^ ^raft gefpannt.«« 

©r ruft» bie SRenfc^en an, bie ®ötter, 
©ein gleiten bringt ju feinem {Retter; 
gg{e«o ttjeit er aud) bie ©timme fc^ictt, 
sRid^tö»^ gebenbeö »irb ^ier erblictt 



M ffib ttttr gegtüft, v. p. 89, n. 6. 

19 Befreujü)tcforbefceiinbcte;beftettn» 
^et, b^fHended, hindred, congeidaL 

^ Beulen, cmm, 

'1 nel^men |u, v. p. 66, n. 22. 

«■ fei; subjunctive mood, ezpress- 
ina a wish. 

» toc^cn, to ward q^. 

»* jul^t fu3|>, <Mf (or /»wZ») Äi«we(/j 
i.e, is. 

«» gefctoita (rarelyused), «owotr. 

"^ ®teg, 1) a sma^^ wooaen bridge, 



2)j}aih, 

» bf« Sogen« Äraft, e%0 ttrength of 
the how, i.e. the strong bow. 

*8 ft>annett— 1) einm Jöogen, to bend 
a how; 2) Me ©ottcn, to dmw, or 
<i^At«9i the stringa (of a musical 
instrument). 

^ antufen, to call upon, tnvoke. 

^ toie toett ou^, hovfever/ar, 

^ irii^t« — erlieft »wdÄi»^ aliveis 
here aeen, i.e, no Uviog som is near 
the place. 
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^,®0 muf i(^ Wt \>nla^m fletben, 
Stuf frembem ^oben, unbetoeint/^ 
2)urd^ böfft SBuben»« ^anb »etbetben, 
SBo ^ auc^ fein {Racket mir erfc^rint I ** 

Unb fc^wer getroffen ünft er nieber, 
2)a raufest »^ ber Äranic^e ©efieber; 
®r ^ivt, ^^on tarnt er nic^t mel^r fe^n, 
3)ie m^m (Stimmen furchtbar frd^n. 
„aSon euc^, i^r Äranit^e bort oben, 
SBenn feine anbre Stimme frric^t, 
©et meines 3}lorbe9 Älag'^ erhoben!" 
®r ruft e6, unb fein ?luge*^ bricht. 

2)er nacfte 2eic^nam »irb gefitnben, 
Unb balb; obgleich entfleOt t)on äSunbett/ 
erfennt ber Oaflfreunb»» in Stotint^ 
Sie Büße,*® bte ii^m treuer ftnb, 
„Unb mu^*^ i($ fo bi(| »ieber finben, 
Uub hoffte mit ber gi^te*^ Äranj 
S)e0 ©angerö ©c^Idfe ju umtoinben, 
SBeflra^It" t)on feine« JRu^meö ®Ianä!" 

Unb jammemb ^ören'ö aUe ®a|le,^ 
aSerfammelt bei ^ofeibonö** gefle, 



'8 unbetoelnt unlamerUed, 

M JBube, originally 6oy, and atill, 
in this meaning, used in some parts 
of Qermany ; tiie usual meaning, 
as here, is now : vülain, scoundrel, 

3* too — erf(|elnt, where there it 
no OTie even io a'oeiwe mv wMrder» 

3« raufd^t, V. jp. 17, n. 11. 

«* ÄUige erl^mn, toraüe (or maüv) 
a chargef or acctMo^toT». 

'' fein 3luge Jric|>t, Äi» eyes grow 
dim (said of tlie eyes of a (tying 
person). 



>» ©aflftcunb, y. p. 112, n. 82. 

^ 3üge,/6aftwe». 

*> rrni^ Qtf, am I (foted) to. 

*^ bet Si^te Ärang, ihs garland qf 
pine-leaves. . This was the reward of 
the Victor at the Isthmian^uines. 

^ Befhrap, irradiaied. Ttä& ad- 
jective belöngs to ^Ufe. 

^ ®Afle,^6<t9,i.0.TisitorSy stran- 
gers, then staying at Corinth. 

** ^ofetbon'« gfef Neptun^ t fesU- 
val, The Isthmian games weie 
oelebrated in honour of Keptnne» 



2)ie Stxani^i be9 SBpfud. 

®ans ®tie(^enlanb ergreift ber ®^mtti, 
S$er(oren ^at t^n jebed <^er}. 
Unb flärmenb brAttgt fl^ inm ^Vftantn^ 
Xa^ SBoIf, eö forbert feine*« SBut^, 
3u rdc^en be6 Srfc^Iagnen ÜRanen/' 
3tt fu^nen mit be6 9R5rber9 »(ut 

2)0($ tt)0*^ bie @pur, bie au9 ber SDlenge, 
3)er *» aSöIf er put^enbem ^ ©ebränfle, 
®eIo(!et" t)on ber ©Jjiele ^xa^t, 
Den fc^warjen 3:i^ater fenntKc^*^* tnat^t? 
©inb'ö JRäuber, bie i^n feig erfc^Iagen? 
S^afd neibifc^ ein verborgner fj^^inb? 
9lur ^tlio^^ Demtag'ö ju fagen, 
2)er alled Stbifd^e befc^eint 

er ge^t t)ieaei(l^t mit fred^em S^nUt 
Se^t eben burc^ ber ®ried^en 3Ritte, 
Unb tod^renb i^n bie Stacke fud^t, 
@ente$t er feinee Sret)ele Srud^t 
«ttf i^ree ^ eignen %mpttt Q^toeUt 
Xro^t er HeUeic^t ben ®5ttem^ mengt ^ 
®i(^ breifl in jene iWenfc^enweae,«« 
2)ie bort fid^ jum St^eater brängt'^^ 
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^ !ptVtaii, prytanis, a magistrate 
in Coiinth. 

^ feine, t.e. be« flSottt. 

^ fiRonen, maltet (a ghost, de- 
partodsoul). 

^ After »0 imderatand : U to be 
disoorered. 

^ Before Ut fBfXta videntaad: 
<tuB» 

* ptt^tvlo, itrtaminf, running in 
a eurreiU, xnetonymically applied 
to men to denote the »waying to 
and fro of great multitudes. 

^ ge(p<fet, attracfe<2. 

'B tetmtti^ maificii, to maie diS" 



cemthle, ehanxderite, p&iiU (nU, 

'S ^tlvoi, HeUut, the Greek name 
of Apollo; he was suppoeed to 
driTe the son ia a ohariot all over 
the horiBon, and thuB illuminate 
the earth, and also to Bee, on his 
daily joumey, all things that were 
done on earth. 

M il^trt, ikeir, refening to ®Mtct 
in the next line. 

^ mengt ^, miiMlet. 

"* SRenfd^emoelle, Ht. «pov« of ffien, 
%,e. Btream or crowd of people. 

^ fUfl br Angt, rutha in eröwdt. 
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Denn*» »anf «« an Sßant flebrätiflet Pfeen, 
®ö«o brechen fafl ber SBü^ne (Stixt^tn, 
^erbfigc fhrömt ^ t>on fem unb no^, 
^er ©riechen Siiltn toattenb ba, 
2)umt)f6raufcnb «^ »ie beö SWeereö SBogen ; 
aSott 5Wenfc^en toimmelnb p&^H^ ber S5au«* 
3n »eitet jletö ^ gefc^tteiftem ^ SSogen <^^ 
i^inauf M6 in bed «^imme(d fSlan. 

SBer jä^It bie SSöIfer, nennt bie 3lamm, 
S)ie gaflKc^ ^ ^ier gnfammen f amen ? 
83on St^efenö' ^ ©tabt, toon «uliö' 7<> ©tranb, 
aSon ^^oriö,^ t)om @j)artanerlanb/^ 
aSon 8lfien0 entlegner Änfle, 
aSon allen unfein famen üe, 
Unb ^ort^en t)on^^ bem ©c^angerüfle ^* 
3)e6 E^oreö^* graufer 3ReIobie, 



*v benn k., oonstrue : tmn ber 
QMt0fm Sßdlfet, l^beigefirömt von fem 
itnb nol^, I^KQ» ®<^ ^ ^^'"^ gebrdnget, 
toattenbbo. 

"B ä^onl — gebtdnget, f ai< S^'n^ 
erowded npon teat, i.e, the rows of 
seatB being olose tc^ther. 

» a fttOftn }C This line is a 
parentliesis. 

^ ^ecbeigcfhöint, having eome up 
in karge crowdt. 

^ buin)>fl^taufenb, roaring vith a 
hoUoto noite. 

A t0&(^t l^inauf Md tii, ^oir# (i.e. 
rises) «p to. 

^ 93(01, Imüding, i,$, here: the 
theatre. 

» jlctt =s \ttmtt, y. p. 78, n. 16. 

^ fdiltoeifeiw for oudfc^toetfen, to ciU 
into a eurved (or a/rcMd) form,; past 
partio., ouzred, aloping. 

^ aSogen, arcÄ. 

^ gafttit^, cu (or t a M« qwdiiy of) 
gvAstiy y, note 43. 

» Sl^efeitf' ©tobt, (^ eity cf The- 
ieue, i.e. Athens. Theseus was a 



king of Athens, and one of the 
moat oelebrated nationid heroes. 

^ Sbtlt«, Atdit, a town of Boeotia^ 
on the sea ooast. 

7^ $^octl, FAoeis, a oountry of 
Greeoe. 

^ @)Kirtanet[anb»8aitb bct ^SpcB> 
iQXixCfCovMtrvoflheSpartan», Spar- 
tans were tne inhabitants of Spap- 
ta, the oelebrated capital of jLa- 
oonia, a countiy of Greeoe. 

^ von, from, This prepoeition 
must be connected with SßelobtCr 
ihe air (proceeding) ^rom. 

^* ©(^oitgetüfl, ttage. 

^ (Sfy>t, ehanu, in the tragedy 
of the Grecians, ordinarily oonsist- 
ing of three or four persona who 
were supposed to behold what 
passed in the acta, and sang their 
sentiments between the acta, whilst 
they were danoing or wheeling 
round the stage in a drcnlar mo- 
tion. In the present instanoe the 
Chorus consists of Furiea. 






2>ie Rxaniift bee Sbpfud. 

2)fr/' fhreng unb etnfl, nae^ alter Sitte; 
SRit latigfam obflemeffttem ^^ Schritte 
<^ert)ortritt oud bem «^intergtunb; 
Umwanbelnb beö Ü^eaterö ^nbJ® 
60 [(^retten feine irb'ft^en SBeiber, 
3)ie geugete fein flerblic^ ^au^l'^^ 
©8 jleiflt «> btt0 Sliefenmaf «^ ber Beiber 
^0^ über SRenfc^Iic^ed ^inaud. 
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©in fd^warjer ÜRantel ft^Iägt«« bie genben, 
©ie fd^mingen in entfleif^ten ^ ^änben 
2)er gatfel bujterrot^e »* ©tut^, 
3n i^ren SBangen fliegt fein SBIut; 
Unb tt)0 bie «^aare (iebltc^ flattern. 
Um SRenfc^enfHrnen freunblit^ toel^n,^ 
2>a fie^t man Schlangen ^ier unb kattttn 
2)ie giftgefc^Äottnen ^ »äu(^e blä^n,^^ 

Unb fe^auerKd^, gebre^t®® im Äreife, 
»eginnen |ie beö ^^mnuö«» aBeife,»^ 



79 tcc, proiL relat» rofening to 
<SBot. 

ro 9iunb, for Stunte, rott»(£y are^e. 

^ iavi, howse, t.«. race. 

w ftd^ l^oitf aber, «(ep« a(oM, 
overtopSf turpaues, 

^ laB 9lie|enmaf , thi giganHc pro^ 
portiont. It was, in andent txa- 
gedj, usual for the perforzners of 
either sex, to wear high shoes 
(called "oothumi"), which raised 
their size above the common 
height of men ; this was done for 
the pmpoae of lendering the Per- 
formance more solemn and im- 
pressive. 

a fSfUgjt l\t imtn, heatt (or 
toucMs) their loint. 



^ txit^^ll^tßesMett, lean, 

•* bü^ertot^, duthf^ed, lurtd; htt 
%adtl böftettotl^e ®Utt^, lit Oe lurid 
^leam qf a torch, %.e, torohes bum- 
ing with lurid gleam. 

^ tot^tn, to wave (said of ringlets). 

^ gift^efc^tooUcn, iwelled (or ßUea) 
vithjwuan, 

^ Md^n, y. aot, to pvff, infiaU, 
ditt€nd, 

^ gebre]^t im Stt6^t, heing whieUd, 
or twrmiig round in circles, v. 
note 75. 

® J&l^mnu«, tonff, Tide note 75. 
This IS a Greek word, and em- 
ployed here in referenoe to the 
Oreeian sta^e, on which the song 
is performed. 

^ äDeife, air, twne. 
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6c^t{Ifr/ 



Der bui4 t>öö ^erj jmrriflenb ®^ brfnflt, 
JDif »anbe«» um bm grrt>Iet fc^ßngt»» 
SSefttinungrattbrnb,^ ^etjbft^ötettb 
©d^allt ber ©rinnpen** ©efattg, 
er fc^attt, bre»« ^örtrö SÄarf tjerje^rcnb, 
Unb bu(bet»7 nic^t btr ititt ^lang: 

SBo^ps bem, ber frei \)on ©c^ulb unb ge^Ie«» 
SSewoa^rt bie KnbK^^^ reine ©eele! 
S^m bürfen loir nic^t räc^enb na^n, 
©r tpanbelt frei^^ t^^g gebenö SSa^tu 



•^ jermfenb, adv., lit. tnatearina 
fMinner, ue. in a piercing or thrill- 
ixurmanner. 

(" a3anbe, pL of IBanb, this form 
of the pluralalwaysmeans : fetten^ 
ohains. 

fij^ttngen um, lit. to tvnne fetters 
rouTMf i.e. to fetter: the ezpres- 
sion is here used figuratively, and 
means : to deprive of the freedom 
or facultyof refleotion, to infiituate. 

^ (efinnungrau^enb, depriving of 
eofuciousnetSj or reaton; li^jKe« 
t^btttib, stujdfying the heart. These 
epithets are employed with refer* 
ence to the subsequentinfittuation 
of one of the murderers of IWcus, 
who, being present at the perionn- 
anoe at tne theatre, and, It must 
be imagined, oreroome and infib- 
tuated oy the song of the ohorus, 
by an unguarded ezolamation, be- 
trays himself and his aisooiate. 

*^ (SiAmd^tn or dumentben, Erifi- 
nyu or Eumenide», names given to 
tiie Fnries ; they were the daugh* 
ters of Acheron and Night. They 
were three in number : Tisiphone, 
Megara, and Alecto. They were 
Bupposed to be the ministers of the 
Tengeance of the gods, and, there- 
fore,appeared stem andinexorable, 
alwajrs employed to punish the 
guilty upon earth, aa well as in the 



infernal regions, They were re- 
presented with a grim and fright- 
lul aspect, with a bladc and blcxidy 
garment^ and serjwnts wreathing 
round their headjs instead of hair. 
They bald a buning tordi in one 
handf and a whip of soorpions in 
the other, and were always at- 
tended by terror^ nge> palenesa^ 
and death. 

•• be« — "onyäfttxCb, lit. eaUng «p 
ths Itetener's mairoto, a figurative 
expression, to denote the thrillin^ 
efteot of the Fnries* fong upon the 
audienoe. 

^ butbet — Stianq, does not tt^er 
the sound of the tyre, i.& doae not 
bear beina^ aooompanied on a lyra, 
The lyre (the harp of the ano&enl») 
was oommonly used to aooompaay 
the song of hymns. or to regulato 
the movements of danoes. The 
meaningof this passage is : the song 
of the JNiries was too mourafbl, 
to admit of the acoompaniment of 
such a joyful instnunant as thtt 
lyre. 

M tooffl Um, hleeud ü the «um. 

» %t^U (rarely used), /am/«, bUm- 
ieh, 

^ HnbtiA rein, pure (or inoiocent) 
tu a child. 

^^ frei, freely, t.e, without bong 
perseouted by the Furies. 
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S)te Jtvantc^e beft ^b^fue. 123 

S)o(^ toe^f,^^^ »f^f, tofr t)ftflo^Im 
Ded SRotbed f($tt)rte^<» S^at t)o\Sita^tl 
SBir ^eften und an fttne @o^Ifn^ 
Dae ^<^ fiitc^tbatre ®t\iflt^t btr Stacht'' 

„Unb glaubt*^ er fKe^enb gtt mt^pmQtn, 
®eflüflflt^^ Rnb wir ia, bie ©c^Kngen 
3^m to)erfenb um ben flüc^fgm %ü^, 
S)af er )u SSoben faOen mn^. 
®o jagen tt)ir i^n, o^n' ^matten, 
SSerfo^nen fann un9 feine 9teuV 
35n fort^oT „„t fort Wo gu ben ©c^atten/o» 
Unb geben ^^* i^n auc^ bort nic^t frei/' 

@o ftngenb; tanjen fie ben Steigen, 
Unb @tille; rou bed Xobee Sc^toeigen, 
£iegt itberm gangen ^aufe ^^xotx, 
Slld ob bie ®ott^eit na^e tt)är'. 
Unb feierlich; na^ alter @itte, 
Umn)anbe(nb bed S^eaterd 'Stonb, 
SlRit (angfant; abgemeffnem (Schritte 
S3erf(^tt)inben fie im ^intergrunb. 

Unb jttifc^en Smg"® unb SBa^r^eit fc^ttebet"i 
9lo(^ gtt)eifelnb jebe ^ »rufl unb bebet, 



1^ toel^c; woe (unto him). 

^® f(äfytün, heavy, i.e. guiUy, 

i<^ IcA )C. This line stanos in tbe 
relation of an apposition to the 
preceding isir. 
^^ glaubt er, if (or v>hen) he tkinit. 

^M gef[üaelt, ut. ynnged, figurat. 
used to denote extreme oelerity. 

^^ f^ vai!b fvtt, onwardt and on- 
waras. 

^^ ^^^fyatttn, thades, %.e. the abode 



of shades, or the infernal r^gions. 

"^^ frei g^en, to release. 

^^ Srug, error, deception, 

^ fd^meBct, wavers. 

^^ lebe IBcujl, every («"MUR^ «'•«• the 
ininds of all preaent. The sense 
of thia paasage is: Üie audienoe 
were stul doubtful whether they 
had Seen merely a stage Perform- 
ance, br the real Furiea. 
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• Unb ^ulbigct^i» bet fmd^tbatn 3Rac^t,"* 
2)ie rid^tenb tm"^ SSerborgttett xoa^t, 
2)te unerfotf(^Kc^, uttergrunbet"® 
J)e9 ©c^icffale bunfeln ÄnäuePi' fltd^t, 
2)em tiefen "8 ^erjen pc^ t)etfünbet,"^ 
2)ocl^ flieget üor bem ©onnenKc^t^^o 

2)0(^ ^ört man auf ben ^öc^jlen (Stufen "^ 

Stuf ^^2 etutnal eine Stimme rufen: 

,;®ie^ ba, fie^ ba, Zimot^m^,^^ 

Sie Ärantc^e beö Sb^fuö!" — 

Unb finfler pWfelic^ tt)irb ber ^immel,^^ 

Unb über bem Sweater ^in 

@ie^t man in f(^tt)äri(id^tem ©etoimmel 

©in Äranit^^eer ^^ üorüberjie^n. 

„Deö Sb^fue ! " — 2)er t^eure Sftame 
Stuart jebe S5rufl mit neuem @rame, 
Unb wie im SWeere SBett' auf SBettV 
@o Iäuft'öi2« \)on Ttmb gu 2Runbe fc^nett: 
„S)e8 369fu0? ben wir beweinen? 



"* fiWac^t, jpotp«r, aUuding to iVe- 
men«, one of the infernal deities ; 
she was the goddess of vengeanoe, 
always prepared to punish impiety 
and cnme, and as libendly to re- 
ward the good and yirtaous. 

^^ im iSetBorgenen toad^t, U secrelly 
waichful. 

^' untratünket, unfaJthomedf or «»- 
faihMMwU. 

^7 AnAuel, (oZ^ (of thread), as em- 
blem of anything intricatej myste- 
rious, and . inscrutable, as the 
earthly career of man, and dispen- 
sations of Providenoe. 

^^ tief, deepf i.e. innermost. 

1^ fld(> »erfünben; to revecU oJieseJf. 

^^ ©onnmli^^ty tunlight, or day- 



liaht, t.& figor. for : public view. 
The meaning of this passage is : 
the ways in whidi Nemesis (the 
Providence of the andents) exer- 
dses retributive justice on man- 
kind are mysterious. and hidden 
£rom the eye of man, but are some- 
times, on solemn occasions, re- 
yealed to the innermost hearb. 

^^ Stufen, iteps/ here: seats of 
the amphitheatre. 

^^ auftinmai,<Ul<Uonee,tuddenly. 

^^ Zxmotiftxa, Tvmothy, the sup- 
posed name of the seoond nssassin. 

iw -Fimmel, tifey. It is to be ob- 
served that the theatres of the an- 
dents were open buildings. 

i** RxQxivSifjttt,flightofcrane». 

"^^ lauft'«, it rwM, i,e, the words 
are passed on, drculate. 
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S)en rine SRdtber^anb etfc^Iug? 

SBa0^ ifl'e mit bem? »aö farnt er meinen? 

SBaö ijl'e mit biefem Äranic^jug V — 

Unb (auter immer toirb bie %taqe, 
Unb a^nenbi^B pjegfe mit »Kfeeöfci^Iafle i» 
S)urc^ atte ^erjen: „®ebet"« Sld^t, 
S)a0 ifl ber ©umeniben "^ 3Jta^t I 
J)er fromme S)i(^ter toirb gerod^en,"* 
Ser SRörber bietet felbfl |i^ bar — 
Srgjeeift i^n, ber baö SBort gefpro^en, 
Unb il^n, an ^' ben'9 gerichtet toar I " 

2)o(^ bem toar faum bad SSort entfahren, 
SKöd^t'^** er'9 im SSufen gern betoa^ren; 
Umfonjl! !Der fc^rerfenbleic^e ^^ aWunb 
Tlai)t^^ fc^nea bie ©c^ulbbeiou^ten "^ funb. 
fBtan rei^t ^^ unb fc^Iep^t fle t)or ben {Richter 
Die (Bcme ^^^ ttiirb "® ium a:ribttnal, 
Unb ed gefielen bie ä3ofett)i(l^ter^ 
©etroffen t)on ber Stäche ©tra^L^*! 

^*f wa — Um, iohiU aibota kirn, ^^ reifen, to tear, to eoarry ctff w,ih 

i^B al^ncnb ^tegt'0, «ORM ^e«en<tm«nl xidlw^u, 

Ufiytng. ^** @cene, «cm«, t.e. tlie staffe. 

^ mit ä9(iJK<f(I^Iage, wüh iU «V(2- ^^ toetten ^u, to beeome, to be con- 

denneu of a tkunaei boU, veried inlo. 

^*> gebet 9l^t, ma/rk ye. '<i ©tra^I, flash, Yengeanoo is 

1^ vurneniben, JSummidet, viele here compared to a flash of light- 

noie 95. ning» on acoount of the suddexmess 

^^ getoc^en, obsol. and poet. for wita which it oyertakes the mur- 

'getA($t, p. p. from rA(^en, to avenge. deren. Bta^, vengeance, must 

^^ an — Xoax, to whonn ü was ad- here be taken in the sense of ' god- 

dretaed, dess of yengeance.' Nemesis. The 

"^^ mÖd^*— Benjal^ten, vhen he would punishment, alluded to in liiis line, 

have liked tQ have kept it ihitt up in which Nemesis has ii^cted on the 

Kit bosom. malefactors, is the in&tuation, by 

^^ fdtiredendeid^, tphite with terror. which one of them betrayed him- 

^^ maifyt tmCb, revecUs. seif and his companion, so that 

^^7 tie ^uÜbtmuftvx, the ffuilty theyare oompelledtocoirfesstheir 

men ; fc^ulbbctoupt, Ut. contciout qf crime, and are going to snffer for 

onii gvilt, it on the scaffolcL 



126 @(^t(((t. 



ThiB ballad is likewise, in substanoe, founded on an hktoiical aneo- 
dote, mentioned by several ancient writers (Val. Mar. 4, c. 7. Gioero, 
de offio. 8, 0. 10, &c.). Dämon, a Pythagorean philosopher, makea an 
nnsaooeBsful attempt on the lifo of ZHanyahis, the tjrant of Syracnse ; 
he is seized and oondemned to be executed oa ihe otoea. He obtain% 
howerer, irom the tyrant leave for three days, to go out of Syracuse^ 
and marry his sister to her betrothed, on condition that bis fiiend 
(Phyntias) is to give himself up to the tyrant, and sixflbr the penalty of 
death, should Dämon not retum in time. The fiiend dalivers himself 
into the hands of the tyrani; and Dämon leaves Syraouse. Before the 
morning of the third day breaks, having settled his fjarnüy affairs, and 
aooomplished the object of his joumey, he sets out again on his retum 
to Syracüse, to release his Mend, and undeigo himself the punishment 
whidi the tyrant has awarded him ; and, edthough, on his way, he is 
impeded by the ov^rflowiog of a liver, the bridge ithenai has been 
carried away, so that he is oomp^ed to swim aoro« it ; although he is 
attacked by a band of robbers, three of whom he kills, and then effscts 
his escape, and, although he almost perishes from tfairst, he finaüy 
overcomes all the obstades that impede his progress, and suoceeds in 
reaching Syraouse, and arnnng at the plaee of exeoutioo, just at the 
moment when his fiiend is about to suffer death in his stead. Diony- 
sius, on being informed of what has happened, sends for the two fiiends, 
and Struck with admiration at their frieodship and fideliiy, rendts the 
punishment, and entreats tiiem to penait hkn. to dMU» their Mendslup. 

3tt 3) 1 It 9 6 ,^ bem S^^xamm, f(|Bt^^ 
X^amon, hm S>cl^ im ®ett)cmbe; 

^ S)iimM, Dumysius (the first, or became so suspidous, Uiat he never 

the eider}, a famous tyrant of 8y- admitted bis wife or ehüdi«n to 

raouse, in the ishmdofSicOy, about his private ax)artment, without a 

400 yeaiB B.O. He had signalized previous examination of their gar- 

himself in the wäre which tibe Syra- ments, and neyer tmsted his head 

■cusans oamed on against the Gar- to a barber, but always bumedhis 

thaeinians, and taking advantage beard. EQs impiety and sacrU^ga 

of the power lodged in his ban(&, -weve as conspicuous as his cruelty 

he had made himself absolute. Hjs and suspidous creduUty . He älßCi 

tyranny and eruelty at home ren- in the 68d year of ids ago, 868 B.O., 

dered him odious in the eyes of after a reign of 88 years. 

his subjects; the oonsequence was • fAtei^en, to erawl, steal,jxi8S 5y 

that bis lifo was exposed to con- ttealm, 

staut fears and dangers, and he ^ 
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S^n fc^Iugen ^ bie ^fc^rr ^ in a^itbe. 
„SSae tooQtefl bu mit htm I>DUfye, f^rt<^l' 
©ntflf flnet * i^m ftnfler ber aBüt^crid^.* — 
^2)ie'' ©tabt Dom 2:9rannm befreien!" — 
,^a^ follfl btt am^ Äteuje bereiten«^ 

,rSc^ Mn^'' frrt^t jener, „gu flerben bereit 

Unb bitte nic^t um mein £eben; 

2)oc^ »ifltl btt ®nübe* mir geben, 

30^ fle^e bi^ um brei Sage 3^t, 

5Bi0 ic^ biei<> ©c^tüefler bem Satten gefreit ;^^ 

2c§ laffe ben ^fteunb bir aft JBörgen," 

2^n magfl ^^ bu, entrinn' i^, er»urgen/ " 

35a Wedelt bet Ädnig mit arger ^« 2t1J 
ttnb fj5ri<^t nac^ furjem Äebenfen:^* 
„iJJrei Sage »itl i^ bir fc^enfen; 
3)od^ »iffe, x&mn fie öerflric^ bit ^frift^*^ 
(S^ bu jurüct mir gegeben bifl, 



s f(!^tugentnSanhe,t&rMri»/£«eiv. pronotm, pArta<mkrly before the 

^ ^Af(|>er, m^miu2o9u (liL catch- Xkames of relations, oonneotioxis, 

polls). and seryants ; but also beforo other 

' mtsegnet, replies ; here inacou- sabstantivos, as ihenames of Umba 

rately uaed instead of myi or a«fcf . and garments. 

< wüt^erk^, <yran^, a savage ntf' ^ ^ieit, 1) to marry, 2) to aive 

ßan, awav in marriage; here used in 

7 bte @tabt )C This line contains the latter meaning. 
Dnmon's answer to Dionysius' ^* üBüt^t, bau, a person «0AO he 

qnestion, and the foBowing line the comes suretyfor another, 
tyrant's rejoinder. ^ magfi tu, ikau, fkayst, «.«. thoa 

^ am j{reu§(, on the eross, Cnioi- wilt be at liberty. 
fizion was, amons^ the andents, a ^* enväigm, to day, hUL In mo- 

veiy common moaeofpunishmenL dem jprose the meanicg of this 

Tistian 7 infiicted only on slaves and word is : to strai^le. 
the lowest criminals. "^ arg, had, muekieveutf deeeitfiU. 

• ®nabe geben, to show mercy, i* Bttaätn, r^ßeotiofu 

^^lit ®^tte^et, my tieler. The ^' 9ri|t, «poce (j/'^imey parfcloiilaiiy 

definite aiticle is frequenÜy tised in iQgal aman : a aet time. 
in German instead of a possessire 
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@o mn^ er ftatt beinet nila^tn,^ 
2)od^ bir Ijt Die ©träfe crlaffen/' 

Unb er '"^ tommt jum greunbe : ;;Ber Äönig gebeut,^ 
!Da^ i(^ am Jtreuje mit bem £e6en 
SBega^Ie^i bad feüelnbe^^ ©treten; 

Doc^ toin er mir gönnen brei Sage S^i^/ 
93i0 i(^ bie (Bi^XDtftn bem @atten gefreit; 
©0 bleib bu bem Äönig jum^^ ^fanbe, 
»ie i^ tommt, ju ^ löfen bie SSanbe*'' 

Unb fd^toeigenb nmavmt i^n ber treue ^^reunb 

Unb liefert^ fic^ au^ bem Sl^rannen; 

2)er^ anbere jie^et^ t)on bannen^ 

Unb e^e bad^ britte SDlorgenrot^ fc^eint, 

^at er fc^neK mit bem ®attm bie ©d^toefler vereint, 

®ilt l^eim mit forgenber*^ ©eele, 

!Damit er bie ^rifl nic^t Derfe^Ie. 

!£)a gieft unenblic^er Stegen l^erab, 

aSon ben SBergen fhirjen^ bie ÖueHen, 

Unb bie SBäc^e, bie ©tröme fc^tDeOen; 

Unb er fommt an^ Ufer mit^^ »anbembem Btab, 

^a reibet bie SBräcfe ber ©trubel l^inab, 



^ ecdaffen, to tum pale, poet. : to '^ ter anbete the other <nUf ue. Da- 

die. mon. 
^ et, he, i.e. Dämon. *^ Mtt wtt bannen, lit. proceede 

^ gdScut, obs. and poet. for gc from thence, ue. deparfcs. 

Hetet, eommaTids, erden. ^ ba6 — f(|>eint, the third dawn. 

^ ü^ien, to pay (as a penalty). thines, i,e. the third day breaks. 
** fceodrCbt ©tteBen, guilty attempL '^ forgenb, anxiout, 
^ }um äJfanbe, at eecwrity. ^ ftücjen, to rush, 

>* jtt — ©anbe, to uniie thy fettere, '^ mit »onbanbem StoB, poet. for 

».«. to release thee. mit bem SBonberfiai with kie wo/Jb- 

V liefert fid^ aul, (ie/tWf ^»«iwe{/; ing-^taff. 
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Unb bonnernb fptengen bie SSogen 
!Df0 ®ett)ölbee52 frat^enbm »ogem 

Unb trojWoe irrt^» er an Ufere JRanb} 

SBie^ mit tx aud^ ft)d^et unb blicfct 

Unb bie Stimme, bie rufenbe, fc^icfet, 

2)a flößet^ fein Statten t)om fidlem ©tranb, 

2)er i^n fefee^» an baö*^ getoünft^te 2anb, 

Äein (Schiffer lenfet bie %ä^tt, 

Unb ber »Übe (Strom toirb^ jupi Speere. 

2)a finft er anö Ufer unb »eint unb fielet; 
a)ie ^änbe jum Beuö »» erhoben : *» 
„D ^emme be6 @trome0 Sobenl 
69 eilen bie ©tunben, im SRittag *^ fle^t 
35ie Sonne, unb wenn fte niebergel^t, 
Unb i(^ tann bie @tabt nic^t errei^en, 
©0 muß ber greunb mir erbleichen." ^ 

3)0(^ wa(^fenb erneut *• fid^ bee ©tromeö SButl^, 

Unb SBelle auf SBelle gerrinnet, 

Unb @tunbe an @tunbe entrinnet 

2)a treibet bie $(ngfl i^n, ba fa^t er fic^ SHut^ 

Unb U)ir^ ftc^ l^inein in bie braufenbe glutl^ 

Unb t^eilt mit gewaltigen Firmen 

!Den Strom, unb tin ®ott ^at** ©rbarmen* 



» bei ®ea>tXbti Sogen, ike apan qf 
the arch (of the bridge). It is 
hardly neoessary to point out the 
magnifioent onomatopoeia of theae 
lines. 

» trtt, winden. 

** tote toöt aiul^, v. p. 117, n. 31. 

^ ^en, ▼. neut. (of a bärge), to 
he jouthed offt to leave Ihe thore, 

8» fetten, for üBerfe^n, to carry over 
a f%ver. 

^ lai ge)9ünf(!^te 8attb/ the detired 
land, ue. that part of the land 



which is on the other ude of the 
liver. 

^ toettenjtt, v. p. 125, n. 140. 

^ 2t\a, Zmtf the name of Jupiter 
amon^ the Greeks, ezpreenve ol 
bis bemg the &ther of mankind. 

* erhoben, raUed^ v. p. 77, n. 6. 

*^ SWtttag, Meridtan, 

*• etblcu^n = ecHaffeti, v. n, 18. 

^ erneut flc^, renevot, i.e, breaks 
out freah agaan. 

** ^at ^iiaxmtti, »hows mercy, t.e. 
assiats, or protects bim. 
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©exilier. 



Unb flrtöinnt** baö Ufer unb eilet fort 
Unb banlet bem rettenben ®otte*j 
3)a flutjet *« bie *"^ raubenbe JRotte 
^ert)or aud^ bed SSalbed ndd^tlic^em Dtt, 
2)en 9)fab i^m fjjerrenb, imb fd^naubet** SWotb 
Unb gemutet bed SSanberete @i(e 
ällit bro^enb gefc^toungener bettle. 

„aSaö »oDt i^r ?" ruft er, topr ©t^retf eti bleit^, 

,Si^ ^obe ni^t^, aß mein geben, 

3)a0 mufl i(^ bem Ädnige geben !" 

Unb entreifit bie Aeule bem nac^flen gleich : ^ 

„Um^^ beö grennbeö ttillen erbarmet eu(^!" 

Unb brei, mit gett)altigen (Streichen, 

@rlegt er, bie anbem enttoeic^en. 

Unb bie Sonne toerfenbet ^^^ glü^enben SBranb, 

Unb \>on ber unenblic^en Wtü^t 

Ermattet, finlen bie «ftniee. 

„D ^afl^^ bu mic^ gnabig au^ Stduberdl^anb, 

Slu0 bem @trom mic^ gerettet and l^eilige fiaxib, 

Unb foll ^ier toerfd^mac^tenb Derberben,** 

Unb ber greunb mir, ber Hebenbe, flerben!" 

Unb ^orc^ ! ^ \>a fprubelt ^ eö fitber^ett," 
®ang na^e, tt)ie riefelnbeö^ JRanft^en,^ 



^ ae)9hmt,foret9etoiiint,A€reacAe(. 

^ pürät l^etbot om«, nuJtes out of. 

^ He toitbenbe 9btte, a hani qf 
rauhen. 

« au« bc« — Ott, Mt, iywt qf Ihe 
foruCi nighUy f^ace, %.$. ont of a 
dark forest. 

^ ff^nauBen, ft) hreaiheheavUy, fig. 
topant for, or afber. 

w gleül^, directly. 

^ um — «loinen, <m aeeounit of, 
These words are a prayer addiessed 
tothegoda. 



" )xcfetib<t, sendsforth, dartt. 
^ l^a^, sc. These Ijnes contain a 
prayer addressed to Jupiter. 
^ oecbcrben, y. neut.^ to perisk. 
w Bw(t>, Äcwi. 

^ {UBetl^cQ, a« clear tu silver, m»- 
tonym. applied to the soft gentle 
sound of a flowing rill. 

^ tiefetn, to pure, t.«. to flow with 



a genÜe noise. 



Slaufc^en is usually used to ez- 
prosB the loud roaring noise of a 
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Uttb jline«> ^ait er, gu laufc^m, 

Uttb flf^,«i auö bem gelfen, flef^todfeig,«« Wnell, 

<S))ringt tnurmelnb ^ert>ot ein lebenbiger £UteU; 

Unb freubig buctt er fic^ nieber 

tlnb erfrifc^^^ bie brennenben ©liebet« 

Unb<^ bie @onne blicft burd^ ber 3tt)eige ®run 

Unb malt auf ben gldngenben fSHatttn 

2)er SSäume gigantifc^e (Schatten; 

Unb gtt)ei SSBanberer fielet er bie (Straße^ jie^n, 

SBill eilenben« gaufeö vorüber«« flie^n, 

S)a ^ört er bie SSorte fie fagen: 

//Sefct^^ toirb er atC^ Äreuj flefd^Iagen," 

Unb bie Slngjl bepgelt^ ben eilenben %n% 

35n jagen ber ©orge Öualen, 

2)a fc^immern in ?tbenbrotl^9 Strahlen 

S8on ferne bie Sinnen t)on ©^rafue, 

Unb entgegen ^ tommt i^xn ^^iloflratuö, 

2)ee ^aufeö reblit^er ^iiter, 

3)er erfennt fntfeftt ben ®ebieter: 

„'^ntüi ! ^^ bu rettefl ben grennb nic^t me^r, 
@o rette bad eigene 2eben ! 

river or the sea, but it is here uaed « »otittct ffie^n, to /y (or kurty) 

by the poet in referenoe to the pcut 

gentlernoiseproduoedbyaflowing ^ icstK. It must be imagined 

rill ; it xnaj here be translated by that the wayfaren were convenixig 

noite, about the forthooming ezeoution, 

^ fKKe ^U et, he Hops (on his way). and that the time when it was to 

^ fU]^ ! lo 1 take place, was ounrently known. 

^ 9ef(^tt>d^ig, prattling, Dämon, whilst hurrying past them, 

^ unb bie Sonne )c. The next just catches thiir one sentenoe of 

lines serve to show, that the day their conyeraation. 

is now fiEtr adyanoed, the length of ^ Beflilgett, lends wingt to, t.«. 

the shadows inoreasing towards uiveson. 

evening. w entgegen tommt Ü^nu eome» to 

^ bie Strafe jle^n, proeeed along meet htm, meets htm on Aü way, 

the road. to ^g^üd ! tum haehl 
® eUenben SoufeS, runningfatt. 
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Dm lob erletbet et eben^ 

SSott ©tunbe ju ©tunbe gewartet'^ er 

3Rit l^offenber ©eele ber ^^ SSieberfe^r, 

3^tn fonnte ben mutl^igen ©tauben 

S)er ^o^n beö S^ptannen nic^t taubeit" — 

„Vinh tfl ed }u ff)cit, unb fatttt id^ t^m ttt^t^ 

@tn JRetter, toiHifommen erfd^etnen, 

©0 foD mic^ ber 2:ob i^m Dereinem 

S)ef|^' rül^me ber blufge I^rann fic^ nic^t, 

3!)af ber greunb bem greunbe gebrod^en ^* bie 9)fKc^t, 

6r fc^lad^te ber Dpfer gtoeie, 

Unb glaube an Siebe unb Jreue!" 

Unb bie ©onne ge^t unter, ba fle^t er am 3:^or ^* 

Unb jtebt baö Äreuj fc^on erl^ö^et, 

3)ad ^^ bie SDlenge gajfenb umfielet ; 

?ln bem ©eile fc^on jiel^t man ben greunb emj)or, 

S)a jertrennt er gewaltig ben bid^ten E^or:" 

,,SKic^, genfer!" ruft er, „erwürget ! 

3)a bin id^, für ben er gebürget!" 

Unb ©rflaunen ergreift baö SSoIf uml^er, 

3n ben Firmen liegen Pd^ beibe 

Unb »einen Dor ©d^merjen unb greube, 

SDa fte^t man fein Sluge t^ränenleer, 

Unb jum Jlönige bringt man bie SBunbermdl^r' ; '^ 

^ getoarten, with tbe genitive, trtut. 

poei. for emotten, with the accus., ^ 33^or, gaU (of Synumae). 

to ßvmty expect. 76 ^Qg — um^ct, wkich a gaping 

^ tcc 3Bi^etfe|r, thy retum. crovrd surroundt, 

7* bef — ttt(!(>t, ihe blood-ihirsty ^ O^ot, chorus; her© : crowd.- 

tyrant skall not hoast (of such a 7^ fBurCoccmSXft\ miraculoia tid- 

uiing as) tkat, &c. tW«, t.e. intelligenoe of the mira- 

7^ bie ^fCU^t Ihtc^en, to S^^ay cm«'« ouloiis oocurrence. 



S)er Sauerer. 133 

S)er fu^lt ein menfc^Itc^ee 7» jRü^ren, 
2ä^t fernen \)ot ben 2:^ron fie führen. 

tlnb blicfet fte lange tjewunbert an; 

3)rauf f})rid^t et: ,,@6 ifl eud^ gelungen, 

S^r^ ^abt baö ^erj mir begtDungen: 

Ünb bie ilreue, fie ifl boc^ ®^ fein leerer SBa^n ; ®* 

®o nehmet auc^ mic^ jum^ ©enoffen an! 

Sc^®* fei, gett)ä^rt mir bie SSitte, 

3n eurem SSunbe®* ber britte/' 



79 ein — 9{itl^eit, <Ä€ affection qf a 
hwnvo/n, hcing. 

^ {fy: — htitonnatn, you have c<m- 
^uered (or prevaued over) my lieart, 
%. e. you haye caused me to beoome 
afifected by your generosity. 

81 tod^, after all. 

tom. The tyrant says^ he is now 



oonvinced that true friendship and 
fidelity are really to be met with 
amongst men^ and are not znerely 
empty and deceptive words. 

® jum ©eiwffen, <u your fründ 
(lit. companion, assodate). 

^ tc^ fei, let me be, 

^ ^unt, cUliance, lea^fue. 



^tx ^imtl^tx. 



The incidents of this ballad are said to have been suggested to the 
poet by an aneodote mentioned by Kiroher^* in bis essay on the 
subterraneous world. The soene must be sapposed to be laid in the 
island of Sicily^ on the shore of the strait of Messina, which separates 
Sicüy from Calabria. This part of the Sicilian ooast is very steep and 
rocky, and amongst the rough and uneven cavities of the rocks^ there 
is a Whirlpool, oalled the Charybdis, which was universally deemed by 
the ancients as very dangerous to sailors. A king, surrounded by his 
daughter and the ladies, knights and pages attached to his court, is 
Standing on this shore, holding a golden goblet in his band, which he 

* Athanasiiis Kircher, a leamed German Jesuit, bom at Fulda, in 
1602, was Professor at the university of Wtirzburg : wrote *' Mundus 
Subterraneus," 2 vols, &c. 



13-1 (Stiller. 

prodaims he ia going to throw into the whirlpool ; he challenges the 
kzkights and pages to plunge into the sea, and bring it np again, pro- 
mising it as reward to him who may accomplish the feat. He flings 
the goblet into the sea, and repeats his challenge ; but the surrounding 
orowd of knights and pagea remain sUent, and there is nobody who 
would take the risk of such a yenture for the prize ofifered« At last, 
after the king has repeated the challenge again, a young page steps 
forward, and, after divesting himsdf of his garments, at the moment 
when the surf, which dashes against the rocks, has receded, boldly 
plunges into the water. He disappears immediately, and, for a long 
time, remains hidden from the sight of the king and the court» who are 
in a State of great anziety about his probable fate. At last, when the 
surf comes roUing on again, he appears on the surface, holding the goblet 
in his hand. He succeeds in safely reaohing the shore, and gives the 
king an account of the horrors he witnesaed in the deep, and how he 
diBcovered, and got possession of , the goblet. The king is highly sor- 
prised at this aooount, and, his curiosity to leam the mysteriös of the 
deep not yet being satisfied, he offers the page a preoious ring, if he wiU 
venture to dive down again to the bottom of the sea. The king's daughter 
interposes, and entreats her father, not to tempt the page any more ; 
but he flings the goblet again into the sea, promising, if the page recover 
it, to raise him to the rank of a knight, and, on that very day, gire 
him his daughter, who had just so affectionately pleaded for him, in 
marriage. The page cannot resist the temptation of such an offer ; he 
casts one look at the beautifui princess, who, in her anxiety, has 
fidnted, and madly plunges once more into the depth. The surf oomes 
roUing on again and again, and the princess keeps looking down upon 
the water, with loying solicitude, but the bold diyer was never more 
Seen. 



,f^tt wagt eö, JRitterdmann ^ ober RncCf^, 
3u taud^en in biefen ©d^Iunb?^ 
©inen golbnen SBed^er werf ic^ ^inab, 
ajerfd^Iungen fc^on \)at x^n bet fd^tt)atge aWunb-' 
SBet mir ben SBec^et fann lieber jcigen, 
6r mag i^n behalten, fr* ifl fein eigm." 

1 .^tttetdmatm = {Ritter, hnigU, (of the gulf). 

■ @c^lunb, ihroat, ffulf, abyn. * et, ».«. bet ©et^et, 

* Sßunt; mouthf orifice, opening 



3)et SEaud^er. 135 

3)ft S&nxQ Sprint e» unb toirft« Don ber ^5^' 
S)et Äli|)»)e, bte fd^roff unb jleil 
«^inaudl^dngt^ in bie unenbKc^e (See, 
^m SJfc^er in ber E^ort^bbe^ ©e^euL 
;,SBtr ifl ber 89e^erjte, ic^ frage toieber, 
3u taud^en in biefe Siefe nieber?" 

Unb bie JRitter, bie Sinappm um i^n l^er 

SSeme^men'ö unb fc^tüeigen fKII, 

©e^en ^inab in baö »übe SReer, 

Unb feiner ben SBet^er getoinnen toilL* 

Unb ber Äönig gum* brittenmal toieber fraget: 

„Sfl feiner, ber |i(^ l^inunter »aget?" 

3)0(1^ alle6^^ noc^ fhtmm bleibt toie jnt)0r; 
Unb ein ©belfned^t/^ fanft unb fecf, 
Sritt au^ ber ^nappm jagenbem E^or,^ 
Unb ben ®ürtel tüirft er, ben SRantel weg, 
Unb aUe bie SKänner uml^er^* unb grauen 
?tuf ben ^ftrlit^en SüngKttg t)ertt)unbert fd^auen* 

Unb tt)ie*er tritt an M gelfen ^ang^* 
Unb blicft in ben (Sd^lunb ^nab, 



B tovcftf oonstrue : ber StbnxQ totrft 
ben Beä^ m ber (Sl^iiripBbe ®eBeut, tlie 
hing ßtngs the pöblet ifUo the roar- 
ifuf of Cnaryhdu, or tohere Ckwnßi' 
du it roa/ring, i.e. into the gulf 

^ ffin<aaf}iLV%m, v. neut., to jtU 
out, project. 

7 Q^orbbbe, Chartfhdis. Acoord- 
ing to the &,bles of the andent 
poets, Chajrjbdis was a female sea- 
monster, confined in a den of rocks, 
sltuated within the strait of Mes- 
flina; three times in a day she 
drank up the water, and three 



times emitted it forth, all the 
while roaring most hideously, and 
with her horrible jaws oontinually 
distended. 

'^ tsitl, is desirotu, ananous, 

> sunt brittenmal, written also jinii 
brttten Tlal, for the tMrd (mm, 

^ äaa, lit. evervthing, itf. all 
(present)^ everybody. 

^ (ibeöned^t, page. 

" ffi^or, V. p. 182, n. 77. 

^ wnBer, (staTiding) aJbo¥/U 

^^m,pr(iJedi(m,J2U. 
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Die SBaffer/« bie f!e ^inunter fi^Iang, 
Die ^avl)b\>e jefet brüllenb toiebergab, 
Uttb tt)ie^« mit be6 fernen Donnerö ®etofe 
©ntjlütjen Re " Wdumenb bem ftnflem ©d^oofe." 

Unb e6 ^^ toaM unb ftebet unb braufet unb jift^t, 

SBie »enn SBaffer mit gener pd^ mengt, 

aSiö jnm ^immel ^pti^tt ber bampfenbe ©ifd^t,«^ 
Unb gintf 21 ßuf giy^^ jjj^ j,^„, @„jj^ j^,.j„gj^ 

Unb voiU^ fld^ nimmer erfc^djjfen unb leeren, 
ai0 «» iDottte bae 3Reer noc^ ein SReer gebären. 

Do^ enblic^, ba legt«* ^ bie toilbe ©etoalt,«» 
Unb f(^tt)ar} au6 bem tt)ei^en @(^aum 
Älajft^^ hinunter ein gä^nenber ©palt, 
©mnbloe, ate^T ging'S in ben ^öttenraum,» 



^ bie ©off« — ttnebetgoB, Ckaryb- 
dis roaring to<u just then throvnng 
up again tke moMU of water tchich 
SM used to iwcUlow down. The use 
of the plural bie SBoffer, to express 
greaJt qtuintities qf water, is confined 
topoetzy. 

^ toie — ®etofe, with a noise lihe 
thtU afdittoMt thunder. 

17 fU, i,e. bie ©affcc. 

^ ®<9oof , womb, cavüy. 

^ ed — )if(^t, tbese yerbs are here 
used impersonally. There are^ in 
German, many yerbs active and 
neutre, that mar be used imper- 
sonally, and, in uiis case, the Ger- 
man c< oannot, in English, be ren- 
dered by it. If the verb, thus 
impersonally used, is a verb neutre, 
H TOKj frequentlv be rendered by 
somethiTiff, or, otherwise, the sen- 
tenoe must be paraphrased ; thus 
this passa^e ma^ oe rendered: 
sometning u hoüing, roariiig, and 
hiuing, or, there is a roaring, &o , 



noise. li the verb, thus imper- 
sonally used, is a verb aotive, go- 
verning an acousative, the sentenoe 
may frequently be rendered in 
!Bnglish by usinff the verb in the 
jpassive voioe ; l£us a twÜ Sfyx, he 
u incited; but more frequently a 
Paraphrase must be used. There 
happen to be, in this poem, a 
great number of instances to whidi 
these rsmarks apply. 
^ (SHf(^t, spray (the foam of the 



^ SfTtttl^, swge, twrf. 

^ toin, is to, seems likdy. 

» att, OS if, 

^ legt m, aibaies, grows less, de- 
creoMS, 

*^ (Üetoalt, vioUnce (of the sea). 

^ Hafft l^inimter, opens, yawns in 
a downward direcHon» 

^ als gittg'0, OS if ü wäre a way 
leading, v. n. 19. 

» ^dllencaitm = ^btU, hell, the 
infernal regions. 



3)ei: Sauerer» 

Unb rrffimb fle^t man bte branbenben SBogen 
^itittb^» in ben jlrubclnben«® Slric^ter^^ gejoflnt 
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Sefet fernen, el^ bie Sranbung toieberfe^rt, 

3)rr SünflKng ftc^ »^ ®ott befiehlt, 

Mnb— rin ©t^rei beö ©ntfefeenö »irb ringe ^ fle^ött, 

Unb fd^on ^at i^n ber SBirbel ^impeggefpült,'* 

Unb gf^eimni^DoQ übet bem fül^nen ®(^tt)immet 

©erlieft»« fic^ ber Sta^mi^ et seigt^^ f«^ nimmn.^ 

Unb jKae»» »ttb'ö übet bem SBaffetfc^tonb,*« 
3n bet Siefe nut btoufet eö ^o^l,*^ 
Unb bebenb ^&tt man \>on Wtanh ju SRunb: 
^^^^od^^etjiget Süngling, fa^te*^ too^U" 
Unb l^o^Iet unb ^o^Iet ^ött** man'ö l^eulen, 
Unb eö^ ^attt noc^ mit bangem, mit** ((^terflic^em 
SSeilen. 

Unb** »dtfil bu bie Ätone*^ felbet hinein 
Unb f})tä(l^fl: »et mit bringet bie Äton', 
@t foU ]t^ ttagen unb Jt5nig fein ! 



^ UruA%t^ta,heingdrawndowii-- 
wardt. 

^ fMbdn, to buhhle, spout,fume. 

^ 34nc^tcr, ßtnnel, %.e. passage, 
cratw. 

^ lid^ — (efiel^lt, recommendt hia 
Moul to Ood. 

» tingS, round ahovt, ue. amongst 
the surrounding spectators. 

** IltnwegfVAInv to wtuh away. 

» fd^fieft ^, clotes, i.e. is fiUed 
up with water. 

"* fftad^ throat, ahifu. 

^ 3«igt fUfi, skowt himidf, i.e, is 
visible. 

^ nimmer ; here : not at all, alUh 
gäher not, This use of the word 
18 a proYindalism, 



s> {Ktte tiMt, the water heeomet 
quiet, V. n. 19. 

^ SEBaffetfc^lunb; vfkxrlpook 

^ boll^lC ady., vnth a hollow noüe. 

* folgte »o^f, /ar« w«W. 

^ l^öct — l^ei^en, the tea u heard 
to roar, v. n. 19. 

^ H f^axtt, they {ie. the surround- 
ing crowd) are waiüng (for the re- 
appearanoe of the page), y. n. 19. 

^ m\t-^ SBeileit; with (or amidst) 
a terrthle delay, %.$, the delay 
growing terrible. 

^ unb »dtffl bu K. — ®raB. These 
lines ezprees the thoughts of ihe 

^ bie Jtrone fettet, even ihy\rown. 
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SOW^*® flfKiflete niti^t nad^ bem t^tnttn^ go^iu 
SBad bie ^eulenbe Sliefe ba unten t)et^el^Ie 
3)ad erjä^lt feine lebenbe^ glücnid^e @ee(e. 

SBo^I manc^ea gal^rjeug, Dom Strubel gefaßt^ 
(Sd^oß gä^^^ in bie a:iefe ^inab: 
S)od^ gerf^mettert nur rangen ^^ ftd^ Äiel unb SRajl 
$ert)or au0 bem aHeö üerf^Iingenben ®rab* — 
Unb ^fUer^^ unb ^eßer, tt)ie ©turmeö ©aufen, 
^ört matC^ nd^er unb immer nä^er braufen» 

Unb^^ e§ toaViet unb liebet unb braufet unb jifc^t, 
SBie romn SBaffer mit geuer ftd^ mengt, 
JBid jum ^immel fprifeet ber bamt)fenbe Oifc^t, 
Unb SQSeff auf SBeff fit^ o^tf ®nbe brängt, 
Unb tt)ie mit bed fernen S)onnerö ©etofe 
©ntjlürjt eö briiHenb bem ftnjlem ©c^oofe. 

Unb fte^l aud bem finfier flut^enben ©d^ooß, 

!£a liebet" ftd^'ö fd^tpanentoeiß, 

Unb ein 2lrm unb ein glänjenber 3taim toirb^^ bloß, 

Unb eö rubert^* mit Äraft unb mit emjtgem gfeiß, 

Unb er ^^ ifl'ö; unb ^oc^ in feiner 2infen 

@(^U)ingt er ben SBec^er mit freubigem S8in!en. 



^ mfa^ gelüfttte nid^t, / wotM not 
lugt öfter f or longfor, coveL 

^ t^euet; dear, i.e,tohe obtained 
only at a h^h price, or at a great 
risk, 

«> gdl^, adv., headlong, jtercipi- 
taJtely. 

^ rangen 1UJ l^oc, struggUd aid, 
t.e. xuanaged to get out of the 
deptk of the Whirlpool, to the sur- 
tsißef again. 

^ l^er, adv., more clearly, i.e, 
more distinetly, louder. 

» unb e« toottet k. These lines 
are ti^e repetition of a previous 
stanza» describlng the fütemate 



retum of the suige ; this repeti- 
tion is made use of by the poet to 
enforce the notion, that it was ao- 
oompanied by precisely the same 
phenoinena as before. 

^^ liebet flA'e fd^n)anentoei§, «ohm- 
thing whüe likt a stpan roÄseSf vide 
note 19 ; fcf^tsanenn^eif , a proverbial 
ezpression, to denote extreme pu- 
rity and whiteness. 

^ toitb Blofi, hecomet naked, t.«. 
unooyered, or free from watw, be* 
comes visible above the water. 

'^ rubenv (of a swimmer) to strikt 
otU. 

'^ er t|l'8, ü ü he, i.e. the page. 



Der Sauerer. 139 

Unb atl^mete lang «nb at^mttt tief, 
Unb begrüßte ba6 j^immlife^e «« 2tc^t 
SWit gro^Iocfen eö einer bem anbem rief: 
„(St lebt! er ifl ba! eö«» behielt i^n nit^t! 
Huö bem @rab, an^ ber flrubelnben SBaffer^o^le 
^at ber S5rat)e gerettet bie lebenbe** ©eele!" 

Unb er fommt; e6 umringt i^n bie jubetnbe ©c^aar; 

3tt beö Äönigö pf en er fin!t, 

S)en JBee^er reitet er i^m fnieenb bar, 

Unb ber Jtönig ber lieblid^en Zo^tn tmnft, 

Die füttt i^n mit ftinf elnbem SBein biö «^ jnm 9lanbe, 

Unb ber 3üngling ftc^^^ alfo jum Jt5nig n)anbte: 

,,2ang lebe ber Äönig! ®6 freue flc^, 

SBer ba atl^met im rojigten^ 2ic^t! 

S)a unten aber ifl'0 fürchterlich, 

Unb ber 3Renfc^ toerfuc^e bie ®5tter nic^t, 

Unb begelpre nimmer unb nimmer ju fd^auen, 

SBae ** jte gnäbig bebecfen mit Stacht unb ®rauen/' 

„®8*^ riß mic^ l^inunter blifee^fc^nell, 
S)a flürif ^ mir au0 felfigtem ©c^a^t ^ 
SSilbflut^enb entgegen ein reiflenber £luell; 
2Ric^ paiU beö 2)o}j})elftrom8 ^ »üt^enbe 2Jlac^t, 



w boS l^rnrnTtfc^c Sid^t, the ceUtUdL 
light, i.e. the sun. 

» t», iji. \)<A SBofer, or ^Itec, 

«> bielcBcnbe @«Ie— fein «eben. 

A Va pxa 9{anbe, wp to the brim, 

** fb^ — koanbte, lit. tlitu tumed 1o 
the xing, t.«. thus addressed the 
long. 

w im CTJlaten Sid^t, in (he roty light, 
i,e. daylight. 

M toai — (Sroueit, what they fnerci- 
fuUy Cover Vfith night and darhneu 



(lit. duehiness); figor. for: what 
they conceal £rom the sight of 
mortals. « 

•* e« — l^imutter, / wu carried 
down, V. n. 19. ^f^j^ttm^rvJLt^^f^, 

^ jÜhrjt mit entgegen, nMAefo^atfue 
m«. 

•8 3)o<J^)elfb:om, dwAle-currentf i.e. 
the ourrent of the aea and the 
sptiiig. 
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Uttb tDte einen Äreifel, mit fc^toinbelnbem ^* Stehen 
Stieb ^^ mic^'e um, i^ tonnte nic^t iDiberjlel^en/' 

,,I£)a jeigte mir ®ott, ju bem ic§ rief, 

3n ber ^öc^flen fc^rerflic^en 9?ot^, 

?lud ber liefe ragenb ein gelfenriff, 

S)a9 erfaft id) be^enb unb entrann bem Xoh. 

Unb ba ^ing ani) ber SBec^er an fpi^en ^oraQen^ 

@onjl todr' er inö »obenlofe^ gefatten/' 

;,S)enn nnter mir lag'ö"^^ noc^ bergetief ^^ 

3n pnxpnvnet ginflemiß ba, 

Unb ob'0^* ^ier bem Dl^re gleich ett)ig fc^Iief, 

S)ad 9(uge mit @(^aubern hinunter fa^, 

SSie'ö^ß t)on ©alamanbern unb SÄolc^en unb Drachen 

@ic^ regt in bem furchtbaren ig^öDenrad^en/' ^* ' 

;;©ti^tt)arj tt)immelten ba, in graufem ©emifd^^ 

3u fd^eußlid^en Älumjjen gebaut,^ 

Der flat^Iit^te^s Stocke, ber Älipjjenfifd^/» 

Deö igammerö^^ gräuliche Ungeflalt,^^ 

Unb bräuenb toieö®^ mir bie grimmigen Bäl^ne 

3)er entfefclic^e $ai/s bee SJleereö ^^äne/' 

^* fd^tvinbeln, to giddy, to maie land). 
giddy. 78 jj^'g j,^ jjgt^ ^,p ^ cfe;>^ w 

^ ttieB mt^'8 um, ^6 ee^y spctn stirring with, or ^/e(2 vfith, v. 

m« rovTzcf, y. n. 19. note 19. 

^ bobento«, bottondess, faihomless, ^^ ^öttenra^en, infemaZ ahode, 

here used as a substantiye, «o^r« dreadful gvlf. 
Vie sea is fatiiondess. 77 geballt, jonMd into hallt. 

7* lag'8 ba, <Äe wot^ wm ^y^'^> ▼• ^ ^« flai^t^te dbd^e, the spinous 

note 19. ^orTi&ac^ (a sea-fish). 

^ UxQtüt^, as deep cu fnoun/taiju ; "^ Stlipptn^i^ (called also Stiipp- 

the Word is formed by the poet ia flfdb), lub-ßsh, chaetodan. 

Imitation of htxqi^od), as high at ^ Jammer, baUance-ßah, the hamr 

mountairu, proverbially used to mer-headed shark, 

ezpress extreme height. ^^ Ungeflolt, dqformity. 

74 5]5»g — (erlief, lit aWumgh ü ^ toitf, imperf. from toetfen, to 

might for ever sleep to the ear here, show. 

t. e, although it may never be heard ^ ^ai, also ^olftfd^f, »hari, 
of, or be known here {i.e» on the 




3)er Zan^tt. 
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^,Uttb ba l^mg iiS), unb ®* toar'ö mir mit ©raufen betonet, 

aSon ber menfc^Iit^en $ilfe fo toeit, 

Unter 2art)en^ bie einjige fü^lenbe^ SBrnjl; 

%Detn in ber grä$Ii(^en @infamfeit^ 

lief ^^ unter bem (Bi)aü ber menfd^Iic^en JRebe 

)Bei ben Ungeheuern ber traurigen Sebe/' 

„Unb ft^aubernb bac^f it^'ö, ba frod^'0 ^ ^txan, 
Siegte ^unbert @elenfe jugleic^, 
aSill fc^napjjen nati^ mir; in M S^recfenö SBa^n®^ 
Sa§ i(^ (od ber JtoraQe umflammerten Stfeig; 
®Iei(^ faft mic^ ber Strubel mit rafenbem Soben, 
X>o^ e0 ^ xoat mir ium ^eil, er riß mic^ nac^ ^^ oben." 

S)er Äönig barob*^ fic^ t)ertt)unbert fc^ier 

Unb f^jric^t: ,;S)er SBec^er ijl bein, 

Unb biefen JRing noc^ befhmm'*^* i^ bir, 

®ef(^mü(ft mit bem FöfHic^flen ebelgeflein,»* 

SSerfu^fl bu'9 noc^ einmal unb bringft mir ^unbe, 

SBaö bu fa^fl auf beö 5IReere6 tiefunter jiem »^ ®runbe.* 

S)a0 ^örte bie»« Stoc^ter mit toeic^em ©efü^I,»^ 
Unb mit fc^meic^elnbem SRunbe fte fle^t: 



^ unb — Betouft, and I was thud- 
dering aware of the fact ; tteae 
words are to be taken porentheti- 
cally. 

* iStonoc, masi, larva, tpectre; this 
term is applied to the sea-mona- 
ters, botn on aocount of their 
dombness and their horrible shapes. 

w fmaibffedinff, setUienL 

^ tief — Siebe, deep henealh ihe 
sound qf human »peech, i.«. in a 
depth where the sound of the 
human roice could not reaoh mj 
ears. 

^ ftocl^'j ]^an, iometkina came 
cravling up to me, y. note 19. 

» aßfi^n. ▼. P- 133, n. 82 ; b<« 
&ä;ittäeta SBa^n, the deltuion, or 
perturba;lion cattsed hy texror. 



^ es ton vm jum ^eil, ü wulor 
my goodf U saved me; ^etl, talvo' 
tion. 

^ 1101^ pBcn, to ths iuffoice, in an 
upward direcHon. 

"* botob — fdjlict, M exceedingly 
surprized at tt (the pa^'s narra- 
tive). 

» ScfHmm' ic^ bir, I detUne to thee, 
i.e. I intend givinff thee. 

•* (Sbelge^ein, ooUective n., pre- 
Heus atOTiee, 

* ttefuntecfl, the very deepest, hol- 
Umymoet 

^ bie S^tcr, Kit (i.e. the Idng^s) 
daughter, 

^ mit tseif^em ®efü^t, her tender 
sympathies having been aroiued, or 
endovped trith tender »ympathiet. 



142 @^illtx. 

„ia% aSttter, genug fein baö graufame (Bpul 1 
@r ^at fuc^ beflanben, »aö Wner bt^t^t,^^ 
Unb fönnt i^r bee ^erjene ©elüftcn^ nxd)t ii^tnm, 
@o mögen i<^ bie JRitter ben ^nappm befe^dmen/' 

2)rauf bet ÄBnig greifit m^ bem SBed^er ft^neD, 
3n ben Strubel i^n [(^leubert J^inem: 
^,Uttb f(^aff|l 1^^ btt ben »ec^er mir toteber gur ©telP 
®o SoW^ bu ber treftlid^fle JUitter mir fein, 
Unb foQfl fie a(d @^gema^P^^ ^eut noc^ umarmen, 
!Die jefet fär bic^ bittet mit gartem Erbarmen.'' 

S)tt ergreift'0^^ i^m bie ©eele mit ^immefögetoalt^®*^ 

Unb eö ^°* blifet au0 ben Singen i^m fü^n, 

Unb er fielet erröt^en bie^^^ fc^Sne ©eflalt, 

Unb fie^t fie erbleichen unb jinfen^^® j^inj 

2)tt treibt'ö^^ i^n, ben KfHic^en 9)reie }u ertöerben, 

Unb jliirjt l^inunter auf^^^ geben unb Sterben. 

SSol^I ^5rt man bie SSranbung, tüol^I fe^rt üe jurucf, 
Sie toerfünbigt ber bonnernbe ©c^aH; 

'B (ejlel^en, to po«« (as an examina« ^^ erptetfit|6 il^m He &tde, ML kik 

tion), «n<2er70, overcome, a^iwe, »oul %s seized, ▼. note 19, t.e. his 

^ ®elü{leiv <^>0. mind is taken bold of by pasaion. 

^^ miQtii-'^^limtn,leithekniahtt ^^ ^mmettgetoalt, heavmty (t.e. 

jptit ihe tquire {i.e. the page) to imearthly or 8ui>ematiir&l) fK>«p«r. 

sKame, i.e. exoel him. ^^ tf — fü^, Ai« eyeB are fiathin^ 

101 |tt( ®te0c fit^offm^ to mroewre with coutom, y. note 19. 

(espeoially, what is misaiDg). ^^ bie — ®tfUift, the heavJtifuJtform, 

^<>s foUji — fein, thou ahaJU be to me i.e. the beautiful prmoess. 

the moH excellent knigkt, i.e.1 will "^^ flnfeti l^in, gltae down (as in a 

oreate thee a knight of the highest swoon). 

rank, and hold thee in the highest ^^ treiBt'6 iBn, Mi pastio» vryeahim 

esteem. on, y. note 19. 

^^ a^tmoSfi, eofuort, i.e. a hus- ^^ auf — Sterben, at a vetOure of 

band or wife ; the oonstruction and Coming otU alive again, orperiehing 

sense of this passage admit of in the dw(k, i.«. regardless of life 

either aooeptation of the word. and deatn. 
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S)a bücft 111 f!(^'e hinunter mit ßebenbem »litf, 
69 fommett; eö fommen bie SBaffet all; 
(Sie roufc^en l^erauf, fte raufc^en nieber, 
S)ett SüttflKttfl bringt f eineö "^ toieber. 

^ 1^ J>Mt ftd^'t l^utttec, <onM5o<2y (t.0. (to look into the depth), y. n. 19. 
the piincess) %t hending downwards "^ UimS, none, referrixig to SBajfer. 

^jer ^ampf mit ir^m ^ratj^en* 

The incidents of this ballad are founded on an aneodote^ oontained 
in Yertot's* History of the Knights of St. John. Schiller became 
aoquainted with it through Niethammer^s translation, for which he 
wrote the preface. The soene is laid in the island of Rhodos, during 
the time it was in possession of tiie knights of St. John. A dragon is 
Said at that time to haye devastated the Island, and to have killed 
and devoured the pUgrinuä, shepherds, and flocks. Five knights had 
already perished in tiieir attempts to conquer the monster, and in 
oonsequence the Grand-Master had issued an order, striotlyprohibiting 
the knights from engaging in any farther attempt to vanquish the 
dragon. This injunctionhad been disregarded by a young knight, who, 
grieved at some £resh outrages and depredations committed by the 
monster, had ventured to disobey the Master's order. He had attacked 
the dragon, and by means of great pnidence and yalour, succeeded in 
oonquering and killing it. 

The ballad opens with the description of a soene, where the slain 
monster is, amongst the tumultuouB applause of the population, 
carried, behind the knight, through the streets of Bhodes, to the 
oonvent of the order. On the prooession arriving there, the Master 
and chapter immediately assemble, and tiie young knight modestly 
stepping forward and addressing the Master, explains by what 
means he succeeded in slaying the monster. After he has finished 
bis relation, the surrounding multitude breaks out in fresh^ applause 
and aoclamations ; but the Master, oommanding silenoe, stenily re- 

* Ben6 Auber de Vertot, a French historian, some of whose works 
haye been translated into Ihiglish, was bom, Noyember25, 1^5, at the 
Castle of Benetot, in the Payf de Caux, Normandy, died at Paris, 
on the 15th June, 1785. The title of the work, here alluded to, is : 
'< Histoire des Cheyaliers de Malte. 4 yols, 4to. Paris, 1726." The 
Qerman translation was publiahed under the title „(Sit^t^tt ttB SD'tal' 
t^twtttnB, naäf Sßtttot »on Sit. ^. Bcotiettet, mit Witt ^tftctbt »on St. ». 
e^m«, 2 BU,, 8yo. Sitm, 1792-93.'' 
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(Steinet. 



proves Ühe hero for bis act of diaobedienoe : he points out that obedienoe 
and seif- restraint are the highest Chriatiaii yiitues, whereas even a 
Saraoen may show valour, declares that the knigbt, in going out to slay 
the dragon, had been actuated bj a corrupt desire of gaining wordly 
gloiy, and pronounces him unworÜiy any longer to adom himself with 
the oross. This sentenoe is reoeived with loud ezpressionB of indigna- 
tion by the assembled mulütude ; but the young knight ailently takes 
off his doak with the orofls, kisses the Mastei's band, and prepares to 
withdraw, when he is called back by the Master, who emfaraoes him, and 
restores to him his cross, as re ward for his self-denial and humility. 

The Master^s name, according to Vertot, was Heiion de VilleneuTe, 
who was öhief of the order from 1323 to 1846 ; the knighf s name, 
IHeudonnd or Deodate de GoEon, a natiye of Langnedoo, in Franoe, 
where the casÜe of GU>2on is still to be seen. 

SBa0i rennt bo8 fBoIf, »ae* »äljt Rc^ bort 
2)ie® langen ®ajfen braufenb fort? 
©turjt* gt^obue*^ unter geuerö glammen? 
ee^ rottet fl(^ im Sturm gufammen, 
Unb einen JRitter, ^o^ gu JRofI, 
®ett)a^r' ic^ an^'^ bem SWenfc^entroß ; 
Unb l^inter i^m, toelc^ Abenteuer!* 
SSriuflt man Qt^Uppt ein Ungeheuer; 
©in Drache fd^eint e8 t)on« ®ejlalt, 
SWit^^ vodum ÄroFobileörat^en, 
Unb allee ^^ blicft tjertounbert balb " 
S)en Stitter an unb balb ben Drac^em 



* toai, what (nominatire). 

s fcie ©affnt; along the streets, ' ' 

* ftütjen, tofall, 

^ ffO^otva, Rhode», capital of an 
Island of the same name. Rhodos 
is an Island in the Grecian arohi- 

Selago, lying between Orete (Can- 
ia) and Cyprus, ten miles from 
the southem coast of Asia Minor ; 
its size is 450 Square miles. 

* tf — Sufammnt, <ä« people are 
tumultuously crowding together, 
Gtumt; tempest, fig. tumult, uproar. 



7 <aa htm üßeitfcljenMI, in the 
crotod. The preposition ouS xndi- 
cates that the knight is distingoish- 
able from^ or his person rising 
aboye, the surrounding multitude. 

^ SU^itteuec, adventure, extraor- 
dinary occurrenee. 

' )>on ®tft(ät, in iU ehape. 

^ mit — Ärotobiltfrac^en, with a 
movih (prjaws) as toide a» that ofa 
crocodüe. 

1^ aOrt, ▼. p. 186, n. 10. 

^ balb — baJb, now — ncw. 
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Unb taufenb (Stimmen »erben ^^ laut: 
„J)a0 ifl ber 2inbtt)utm, fommt unb fc^aul, 
2)er ^irt nnb «beerben nn^ tjerfc^Iungen ! 
Daö tfl ber ^elb, ber i^n bejwungenl 
aSiel ttnbre gogen ^^ t)or i^m ttu9, 
3u \x>aQtn ben getDalf gen ©trauß,^^ 
S)0(l^ feinen fal^ man tt)ieberf e^ren ; 
2)en^* fü^nen JRitter foH man eieren!" 
Unb nad^ bem Jtlofler ge^t ber ^uq, 
SBo @anrti7 go^annö beö SEäufere Drben, 
Sie {Ritter beö ®pitaü, im ging i» 
3u Statine ^® ftnb t)erfammelt tporbem 

Unb t)or ben ebeln 3Rei|ler*® tritt 
S)er Süngling mit befc^eibnem Schritt; 



^ loectcn laut &e<»m« loud, cwe 
heard, i.e. oaU out. 

^ gogen au«, irent <m< (as on a war- 
like expedition). 

^ ©trauf , confef^j com5a<. 

^' ben ffi^nen fR\tttt,the hold kniahi, 
alluding to the knight, who nad 
slain the dragon. 

17 @anct'3o|ann« US Sdufet« Or* 
ben, the Order of St. John Ihe Bap- 
tigt, or bie (Ritter beS ®\>\tali, the 
JBospitalers ofSt. John, called also 
KmphU of Bhodes (and fically 
Knxghts of Malta), a celebrated 
Order of miUtary religious. This 
Order was established at the com- 
mencement of the Crusades to the 
Holy Land. As early as 1048, 
some merchants from Amalfi, in 
Naples, established a church in 
Jerusalem, and built a monastery, 
which they dedicated to John the 
Baptist. It was the duty of the 
monks, who were called Brothers 
of St. John, or Hospitalers, to 
take oare of the poor and sick, 
and, in general, to assist pilgrims. 
This Order, whioh gradually ob- 



tained important possessions, at 
the b^inning of the twelfth Cen- 
tury, was regularly installed as a 
mUitary order, by the prindpal, 
Baymund du Puy, retaining all 
their former laws. Beaides the 
Performance of their yows of obe- 
dienoe, poverty, and ohastity, it 
was their duty to aid in defending 
the Church agalnst infidels. This 
Order long maintained itself against 
the ärms of the Turks and Sam- 
cens, by union and valour ; but, m 
1191, it was driven from Palestdue. 
Upon this, the knights conquered 
Cyprus, but soon lost it again, and 
established themselves, in 1309, on 
the Island of Ehodes, where they 
remained upv^ards of 200 vecu's. 

1^ im ^(ug = flua«, quicktvy forih' 
with (Stug, act qfßying, volüation). 

1* ^u SJatl^e, in. Council, for ddi- 
heration. 

«0 aWeifler, Tuaster. The chief of 
the Order was called Grand-Master 
of the Holy Hospital of St. John 
of Jerusalem, and Guardian df the 
Army of Jesus Christ. 
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Slad^brängt bae ^olt mit ivUbem Stufen, 
erfüttcttb beö ©elänbere» ©tufen* 
Unb jener nimmt ba« SBort unb frrit^t: 
,,3* W ttfüUt bte mttterpfli(^t« 
3Der ^va^t, bet baö 2anb t>er5bet, 
St liegt t)on meiner ^anb get&btet; 
grei^ ijl bem SBanberer ber SSeg, 
Der ^irte treibe ^ in6 ©efilbe, 
gro^ »alle auf bem gelfenfteg 2« 
SJer ?)ilger ju bem ©nabenbilbe/' ^ 

3)0(1^ (henge BKcft ber gürfl *^ i^n an 
Unb f^ric^t: ,,3)u i^afl a(9 ^elb get^an; 
3)er aRut^ ifl'0, ber ben JRitter e^ret, 
Du ^afl ben fü^nen ®ei|l betoä^ret» 
2)oe^ fpric^I tt)ae ifl bie erfle ?)flic^t 
S)e0 giilterö, ber für E^rifhim^» fi^t, 
@i(^ fc^mücfet mit beö Äreugee^o geic^en?'' 
Unb ade ringd ^entm erbleichen* 



^ bcS (9cldnbn6 ®tufen, the tte^^s of ^ 9elfenfle^ a palh ihrouffh roeh, 

the balutirade. It must be imagined ^ ®nabenbttb, mtraeulous ima^e. 

that the master and chapter Qf the ^ Sdrft, prince, i.e. the Master; 

Order, when the knig^ht appears he had the rank of a prinoe of the 

before them, are assembled on an Empire, and was addreersed hj 

estrade, and tbe people are orowd- foreign powers with the tiüe of 

mg on the stairs ; from a subse* Altezza Eminentissima. 

quent passage it must also be ^ f>em&f)xtn, to verify, prove, nuih 

Bupposed that the scene takes ffood ; translate : thon nast proved 

place under an arched roof; Tide thvself courageous. 

note 146. "* (S^rtfhtm, the Latin form of the 

** l!Rittct)>fft(^t wv ancf dviv of a accusative of (S^riflitf . 

iniaht (of St. John). The knight ^ beS JtreiUHtf dncfien, tke fnari cf 

is allading to that part of the du- ihe crots. The knights wore, in 

ties of the order which commanded peace, a long black mantle, with a 

its memberB to assist and protect gold cross of eight points, ena- 

pUffzims. melled white ; in war, they w<»e a 

*^frei open, elear ^said of a road). red jacket, or tabard, oharged with 

** treibe, may (safely) ^'^i'^ o^ ^i* & ^^ white orofls. 
cctJUU, 
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S)o^ et; mit eblem Xnflanb; fpric^t, 
Snbem et ft(^ ettötjenb neiget: 
;;@e5otfam i^ bie erfle W^^t, 
Sie il^n be6 ©c^murfeö tt)ürbig jeiget"^^ 

„ttnb biefe ?)fRc^t, mein ©o^n/' tjetfefet 
2)et aReifler, „^afl bu fred^ Detiefet 
3)en jtam))f; ben bad @efefe Detfaget^ 
^ajl bu mit fteDlem^a gRut^ ge^agetl" — 
//$ett, titi^te, »enn bu aDeö n)ei§t/' 
©t)tic^t jenet mit gefefetem^ @eijl, 
,;Senn beö ©efefeeö (Sinn »* unb SBiOen 
SSetmeint' i^ ttmlitS) ju etffillen, 
Slii^t unbebac^tfam 30g i^ l^in^ 
S)a8 Unge^euet gu beftiegen; 
3)ut(^ 2ijl unb fluggewanbten ^ (Sinn 
aSetfuc^t' ic^'ö, in bem Äampf gu jtegen*" 

,f%ntif unfetö £)rben0 waxm ®^ fc^on, 
3)ie Si^tben bet {Religion, 
S)eö fü^nen SRut^eö Dpfet tt)Otben^ 
S)a toe^rtefl^^ bu ben Stampf bem £)tbem 
2)oc^ an bem ^etjen nagten mir 
S)et Unmut^ unb bie ©treitbegier, 
3a, felbfl im Slraum ber jHHen Släc^te 
ganb^^ ic^ mic^ feuc^enb^® im ©efec^te; 
Unb wenn ber SRorgen bämmernb fam 
Unb Äunbe gab t)on ntmn ?)Iagen,*® 

•^ »etgä, provet. ^ toz^ttn, toforbid, mrohihit, 

3> fcwcl, criminal, ^ fanb id|> mtt|>, / /ottsuj my$ejf, 

^ gefetzt; sieady, sedaie, tranquü. wq^ (in imagination). 

*^ ®inn, spiritf as opposed to tbe ^ feudi^en, to ji>a9z<, ycup (as with 

letter of the law. ^ great exertion or fright). 

*^ Huggetoanitt, circumspeet, in- *> $(age, <orwi«ni, nuisanet; phxr., 

genious, plagties (aa the plagues of ^gyvt) ; 

^ UKicen tootttn (for geivctben), Aa<{. the word may here be rendered bj 

hecome, ouirages. 

L 2 
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S)a fa§te mx^ tin toilber ®tam, 
Unb i(^ befc^Ioß, eö frifc^" ju »agetu" 

,,Uttb gu mir felber f})ra(^ ic^ bann: 

SBaö f^mücft bcn Süngling, e l^rt ben 3)lann ? 

SBa0 Irijlften bie tajjfern gelben, 

SSott benen unö bie Siebet tnelben,*^ 

Sie« JU ber ®5tter ®Ianj «nb gittern 

Stl^ub bad blinbe ^eibent^um? 

(Sie reinigten t)on Qngel^euern 

3)ie SBelt in fü^nen Slbenteuern, 

^Begegneten im Stampf bem &mn ** 

Unb rangen**^ mit bem SKinotauren,** 

S)ie armen Djjfer*"^ gu befrein, 

Unb ließen*® fit^ baS SJIut nic^t bauren." 

//Sft*® «ur ber ©aracen eö »ert^, 
S)afl i^n befäm|)ft beö E^rijlen ©c^wert? 
»efriegt er^^ nur bie falfc^en ®5tter? 
©efanbt ifl er ber SBelt jum JRetter 
aSon jeber 3lot^ unb jebem ^arm 
SSefreien muß fein flar!er ?trm; 
S)oc^ feinen 2Rut^ muß SBeiö^eit leiten, 
Unb 2ifl mn^ mit ber ©tärfe ftreiten. 



^ frifc^, adv., Jreshli/, hrüUy, 
vigorouäly. fcifc^ )Dagen, idiom., to 
vöntore holdXy. 

^ melben, to maib« menfo'o?» of, 

^ \^t--^tCbV^i^um,whom henwhted 
heaihendom. rai»ed to the ra/nk (lit. 
splendourandglory) ofgodSy allud- 
ing to the circutnstance, that some 
of the Greek heroes, such as Her- 
cules and Theseus, who had cleared 
the earth from many monsters^ 
were, after their death, by the 
people worshipped as deities. 

** Äeii, poet. Word for fiowc, lioJL 

*5 ringen, to vn-esüefßght. 



'^ f0HnotauT, Miriotaur, a fabled 
monster, half man and half bull, 
slain by Theseus. 

^ Opfer, vicUnUf i.e. those in the 
power of, or suffering from the 
ravages of, the monster. 

^ 5d[> etma« bouem laffen, idiom., to 
he aorryfor, to beartidge : they were 
not sorry to shed, or back^^urd in 
sheddiug, their blood. 

*9 ifl — toert^, doea the Sdracen 
ordy deserve. 

^ er, i.e. ber G^rijl, the Christian, 
here : the Christian knight. 



S)er Stampf mit bem S>xa^en. 

@o fprad^ id^ oft ttnb jog aOetn^ 
J)eö {Raubt^iere gä^rte gu erfunben; 
S)a flößte" mir ber Oeijl eö ein, 
gro^ rief i^ au^ i 3c^ ^clV^ gefunben ! " *^ 

;;Unb trat gu bir unb fptac^ bad SSort: 
3Ric^*^ jiel^t e0 nac^ ber §etmat^ fort 
Du, §err, toittfa^rteft meinett SSitten, 
Unb Qlüdliä) toax baö 3Reer burc^fc^nittett," 
Stanm fKeg '"^ tc^ an^ am J^eim'fe^en ©tranb, 
®Iei(^ ließ ic^ burc^ bed JlänfKere ^ant>, 
®etreu ben too^Ibemerften Büfl^n/* 
®n Drad^enbilb ^"^ gufammenfügen* 
Stuf furgen güßen tt)irb bie gajl 
!5!)e0 langen Äeibed aufget^ürntet ; ^ 
@in %uppitS)t ^angerl^emb ^^ umfaßt 
Den JRücfen, ben e0 furchtbar fc^irmet" 

„2ang fherfet^ fic^ ber ^afö ^erbor, 

Unb gräßlich, tt)ie ein ^öUentl^or, 

?ß6 fc^na})j)t' eö gierig nac^ ber S3eute, 

@ro{fnet fi^ be5 Stac^ene SBeite, 

Unb an^ bem fc^wargen ©c^Iunbe^ bräun <^^ 

Der Bä^ne flac^elic^te ^ Strien ; «* 
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^ einjl&flat, to «9i/iw« (into the 
mind), to suggesi. 

*** finben, toßnd out, discover. 

"8 mt^ — fort, / /o»^ to see my 
home, lit. I am drawn towards my 
home. 

** bur(^f(feneiben, to cut ikrough, to 
cut up (as land, with a plougli) ; boS 
3lt<x t>ux^{ä}nv^tn, to plough the 
deePf crosB the sea. 

**• ouifletgen, to disembcarh. 

^ ^ÜQtffeatures. 

^ JDrad^ttiWlb, likeness (or image) 



ofa dr(Mfon. 

'^ auftfürmen, to raise (as liigh as 
a tower). 

'^^ ^anjerl^emb, coat ofmail. 

^ fi^ ^eworjheden, to streteh (oi 
reach) forward. 

*i @c^Iunb; tfiroat. 

® brÄUtt, obs. and poet. for brol^e^ 
to ihreaten, 

^ fta^elti^t, prickly, shwrply 
poirUed. 

^ Sleil^tt, for JReil^f n, plur. of JReil^f , 
row. 
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Die 3unge gleicht be9 (B^rontt^ ®pHi^, 

S)te nrinen ^n^en ^pxü^tn äSIt^e; 

3n eine ©erlange enbigt®^ ft(^ 

S)e9 Stucfend ungel^eure Sänge, 

IRoHt^^ um jtc^ fetter fürd^terlic^, 

S)aß«7 eö um 3Rann unb JRog flc^ ft|länge." 

,,Unb aUeö btlb'^ ic^ nac^ genau 
Unb Keib'^ eö in ein fc^euflit^ @rau; 
. ^alb SBurm ^o erfc^ien'e, ^alb SRoIc^ unb S)rat^e, 
®ejeuget in ber gift'gen ia^e. 
Unb a(d bad äSilb t>oIIenbet voat, 
©rtpä^r ic^ mir ein Soggen^aar," 
®ett)altig, ft^nell, t)on flinfen gdufen/* 
®ett)o^nt ben toilben Ur^^ gu greifen» 
Sie ^efe' ^* i^ auf ben 8inbtt)urm an, 
©r^ifee^^ fie ju tt)ilbem ®rimme, 
3u faffen i^n mit fc^arfem ^a^n, 
Unb lenfe pe mit meiner Stimme/' 

„Unb wo beö SBauc^eö toeid^eö SSIieß ^« 
S)en f^arfen »iffen SSIöße ^^ ließ, 

« enbtgt m, termincUes. ^ Ur, andent and poet. word 

^ toUt um flA fetter, iwVwf« rott^wi for : SluewxM« »n« (a species of 

itself. " TÄ« Undmost part of the wild ox).i^W^ • 

monster's back resembling a serpeTU ** 7* anl^e^en, to ««< o» (of dogs). 

— ^must be understood as subject of ^^ erM^en, to heai, excUe. 

this sentence. "^ SStief , written also %fxt^, fleece. 

^ bafi e8 1l(^ f(^t&nge; <Acrf t< {i.e. Itmust be supposed that, whereas 

baS Ungel^euer, ihe monster) might he tilie dragon's back was covered with 

al)le to twist itself. hard s^es, that part of bis body 

^ 16tlb' ^ na^ geiutit/ / imitate which reached from the breast to 

elosdy. the thighs, was not so protected, 

*• fletben, to clothe, here : to give but was only covered with wooL 

a oolour, to paint. ^ SStö^e, Ttakedness ; eine 93lß|ie 

70 SQSutm, womif in poetry used laffen or geBen, an idiomatic expres- 
also for : serpent, snake. sion, to leave open, i.e. wimout 

71 JDoggenpaat; a couple of buU- protection, to lay oneselfopen ; ben 
dags. — lieil, weu unprotected agaiiist the 

7* Äauf (a term of hunting), leg, sharp biUs, 
foot. 
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3)a reig'78 i^ fit, ben SBurm gu patfm/* 

2(^ fdb|l, bewaffnet mit Oef^oß,»! 
äSefleige mein arabifc^ Sio^, 
SSon abeligcr 3«t^t®^ entjlammet; 
Unb al8^^ td^ feinen Born entflammet, 
{Rafc^ auf ben S)ra(^en fpreng' ^ id^'6 Io0 
Unb flac^P^ e9 mit ben fc^arfen ®pottn, 
Unb tt)etfe jielenb mein ®efc|oß, 
ai0 »ottf ic^ bie ®t\talt^ bur^bo^ren/' 

„Db aud^ ba0 Sto^ fl^ gtauenb bäumt ®^ 
Unb fnirfc^t unb in ben ^ÜQtl fc^dumt, 
Unb meine !3)oggen ängfUic^ f!5^nen, 
Sticht rajl' i^, bie ffe ftd^ geioö^nem 
@o üb' 8« ic^'9 auö mit ©mfigf eit, 
83i0 breimal fic^ ber 3Ronb erneut, 
Unb al9 fie jebeö^^ ret^t begriffen, 
gü^r' ic^ Pe ^er^o auf fc^netten ® (Riffen. 
S)er britte 3Rorgen ifl eö nun, 
3)a^" mir'ö gelungen l^ier ju lanben; 
S)enö2 ©liebern gönnt' ic^ faum ju ruj^n, 
S5i9 i(^ ba9 große SBerf beflanben." 



7» retjen, to incite, urge, 

79 padtn, to seüse, 

^ einwarfen, to ati into, drive in 
(as a nail). 

^^ ®t^^of, anything to shoot tpith, 
a missile weajpon, as a dart, aarow, 
or hoü, 

^ 3ucl^t, hreed. 

88 att — entflammet wJien I had 
enflamed iU {i.e, thehorse's) vrraJth^ 
poet. phrase for: when I had 
clapped spurs to it, and otherwise 
goaded it into rage. 



• 84 io«f^)rengen, v. act., to urgt to 
gallop. 

83 jtat^cln, to prich. 

88 ®eflaU,/or»», sliape, here: tlie 
Image of the dragon. 

87 m> bftumeti, to rise lihe a tree ; 
(said of horses) to rear, 

88 üV i(^'« au«. 1 practise. 
8P Jebeö, everything. 

^ ^tr, hither, i.e. to Bhodes. 
^ \>a% siiice. 

^ ben — rul^n, / hardly allowed 
my limbi any rest. 
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©(Rillet. 



,^ettn ^fiß erregte mir baö*^ ^erj 
;Be0 2anbe0 firiftl^ erneuter ©c^merj, 
Berriffen fanb man jüngjl bie ^irten, 
Die na^^ bem ©umjjfe ftc^ Verirrten. 
Unb id) befc^Iie^e rafc^ bie k^at, 
Slur^* t)on bem ^ergen nel^m' ic^ JRat^» 
gluflö** Unterricht' i^ mtine Stnappen, 
SBefleige ben ijerfuc^ten *^ fStappen, 
Unb t>on bem ebeln 3)Dggen))aar 
aSegleitet, auf geheimen SBegen, 
SBo meiner St^at fein B^uge xoaVf 
Sleif ic^ bem geinbe frifc| entgegen/' 



;;!S)a9 Jtirc^Iein fennjl bu^ ^err, bad l^od^ 
?tuf einee*^ gelfenbergeö 3oc^, 
J)er tt)eit bie 3nfel überfd^auet, 
2)ee»» SReiflerö fü^ner ®eifl erbauet 
äSeräd^tlic^ fd^eint t^, arm unb flein, 
2)oc^ tin MtaUl ^^lit^t^^ ee ein, 
3)ie SKutter mit bem Sefuöfnaben, 
J)en bie^^^ brei Könige begaben.^^^ 
Stuf breimal breißig (Stufen fleigt 
S)er ^ilgrim na(| ber jleilen »&ö^e; 
S)oc§ l^at er fc^toinbelnb fie errei^t, 
©rquicft i^n feineö ^eilanb6 3lä^e/'i<» 



" bo« J&crj, accus. 

•• naä) bem @umpfe, to ihe twamp, 
the habitation of the dragon. 

•• itut — fRat^, I coTUvM only my 
heart, i.e. I diea«gGU*d all objections 
raiised by pradential reasons. 

* jlug« (pronounce flui:), v. n. 18. 
^ "oet^näft, tried, trtutworthy. 

* «inrt — ^oä), the chain (or ridge) 
of rochy vMmrdain», 

» bf« a)2etf)er«, tJu Mattetet, al- 



luding to one of the late Grand- 
Masters of the Order. 

*<* fdj^tte^t rt ein, ü eneloses. 

^^ bie brei ^Tönige, tke Magi, trite 
men of the east ; they are popiilarly 
called in Germa&y : bie l^eiltgcn biei 
Jtöniae. 

^** begaBen, to gift, i.e. to präsent 
with^ifts. 

i^"* Sfft^e, preeence. 
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,,Sttff in bert gfft; auf bem f§ 5ängt/<>* 
Sfl eine ©rotte eingeftJtengt/®* 
aSom S^au^®^ bed na^ett 5!Roor6 befeuchtet, 
SSo^tn bed ^tmnteld @tra^( nic^t (eut^tet 
$tet ^aufete bet SBurm unb lag, 
i)en Staub erf^ä^enb, 9lad^t unb Sag. 
@o ^ielt er, tt)ie ber ^öttenbrae^e, 
«m guß beö ©otteö^aufeö "^ SBacße; 
Unb fam ber ^ilgrim ^ergeiDaHt ^^* 
«nb ImtU^^ in bie Unglücf8(h:aße,ii<> 
^ert)orbrac^ au0 bem ^inter^alt 
2)er geinb unb trug i^n fort jum graf e/' 

„ÜDen gelfen flieg i^ je^t ^inan, 
®^' id^ ben fd^toeren ©trauf begann; 
^in fnief it^ t)or bem E^rifhiöfinbe 
Unb reinigte mein *&erg tjon @ünbe. 
SJrauf gürt*"^ itS) mir im t^eiligt^um "* 
2)en blanfen ©c^murf ber SBaffen um, 
aSewel^re"* mit bem Spieß bie Steckte, 
Unb nieber fteig it^ jum ©efec^te. 
Burücfe bleibt ber Stnappm Srof ; 
Sti^ gebe fc^eibenb bie SJefel^Ie, 
Unb f^toinge^i* mit^ be^enb aufe Stoß, 
Unb ©Ott mpUW ^ mrin^^ Seele/' 



i<>4 l^Angt w tuspended. 

^^ einfprmgen, to split, cleave, 

^^ S£l^au, 0610, moMture, alluding 
to the exhalations of the neigh- 
boTiring swaxnp. 

107 @ottf«^aii8, OoiTs howe, i.e, 
church, cbEtpeL 

A®8 iam — J^ergenxdtt, wkenever a 
pügrim came wandering near, 

109 tenfte in, tumed into, 

^i<^ UngfMifttaft, disastrous road; 



bv this term, the poet rendera in 
German the Italian oame of tho 
road in question^ which is oalled 
Via mala in Vertot's hiatory. 

m giirt' i(f> mir um, / aird round 
myself (as a sword), also : / ayoer 
myself (as with an armour). 

"* «©rittgtl^ttm saored place, tanc- 
tuary. 

"* Betoel^rot, v. act., to amu 

^* m fd^ttnngen, to leap. 



154 



©(^iUer. 



,^anm fel^' i^ mic^ im^^* ehntn ^lan, 
glugö fc^lagen^^^ meine SJoflflen an, 
Unb batiQ beginnt bad 9top gn feueren 
Unb bäumet fic^ unb to)ill nic^l toei^en;^^^ 
2)en na^e liegt; ium Stn&ul gebaut,"^ 
3)ee %mM fc^euf lic^e ®eflalt 
Unb fonnet ftd^ auf toarmem ®tunbe. 
Stuf 11* jagen i^n bie flinfen ^unbe; 
JDod^ toenben Re fic^ J)feilgef(^tt)inb,i20 

SUe ed ben Stadien gä^nenb t^eilet 

Unb t)oni2i ftc^ ^auc^t ben gift'gen mnb^^ 

Unb tt)infe(nb me ber @c^a{a( ^eulet/' 

„S)oc^ fd^nell erfrifc^ ic^ i^ren 3Rut^, 
Sie fajifen i^ren geinb mit fSint^, 
3nbem i^ nac^ bed Sl^iered Senbe 
Sind flarfer gau|l ben Speer üerfenbe; 
IDoc^ mad^tlod; toie ein bannet @tab; 
prallt er t)om ®(^upt)en))anier ab, 
Unb e^' ic^ meinen SBurf erneuet, 
3)a bäumet ftd^ mein JRoß unb fd^euet 
Sin feinem SSaftliöfenblirf ^^s 

Unb feines Slt^em6 gift'gem SBel^en, 

Unb mit ©ntfefeen fpringt'ö gurürf, 

Unb jefeo war^ö^^ um mic^ gefc^e^en— " 



1"^ im einen $(an, on the levd piain, 
11* anft^tagen (of dogs), to challenge, 
open (a term of hunting). 
1'^ »eu^en, to budge, move, sHr. 
118 geballt, v. p. 140, n. 77. 
11^ ansagen, to utart (said of dogs 
that bring game into motion). 
^^ ^jfeUg^cJwin*»/ adv., as quickly as 
an arrow flies (aproyerbial ezpres- 
Bion). 

1^^ von m l^auc^t exhales, 
1** SBtnb, windt ^6™ • breath. 



1« SafUigfenBUcf; <ä« otonoc of a 
hanlishf or a 5a9i{/v/ gl>anc9. Betsi- 
lisk is the name of a fikbidous ser- 
pent,mentioiied by andent writers; 
it was supposed to be the moBt 
xnalignant of all poisonous reptüea, 
a creature whose breath empoi- 
fioned the very air, and whose 
baneful glanoe would alone prove 
fatal to other animal^ 

1" xovt'i — gef(^e^n,v. p. 98, n.34. 
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,,!5)a fd^toing' id^ mi^ bel^enb Dom 9lo§, 
©^ttf a ifl beö @t^tt)erteö ©c^neibe bloß ; ^^ 
35oc^ alle ©treic^e ftnb Detloren, 
S)ert gelfen^arnifc^ ^2« gtt burc^bo^ren. 
tttib tt)üt^enb mit be9 ©c^tpeifeö Straft 
^at^27 ee jur ®rbe mid^ gerafft; 
©c^on fe^' ic^ feinett Stadien gd^nett, 
®0 ^aut tiac^ mir mit grimmett ^^ ^ä^ntn, 
äte meine ^nnbe, tt)utl^entbrannt,^29 

?ln feinen SJanc^ mit grimm'gen SBiffen 
©ic^i*® toarfen, ba§ eö l^eulenb jianb,^*^ 
aSon «ngel^enrem ©c^merj gerriffen/' 

„Unb, e^' eö i^ren »iffen fic^ 
©ntwinbet,^^^ rafc^ er^eb' i^ mid^, 
ffirfjjä^e mir beö geinbeö SSIögei»» 
Unb flope tief il^m inö ©efröfe,!»* 
SRa^bo^renb i8ß bis an^ ^eft^^ß ben ©ta^L^^^ 
©d^tüarjqueHenb '^^ fpringt i^» be8 SSIuteö ©tra^U*« 
^in pnft eö unb begräbt int galle 
SRi^ mit bee 2eibe8 SüefenbaHe/*^^ 

125 i^top, naked, (said of a sword) ^^ fld^ enttt>ink«n, ft) twist onesdf 

out of the scahhard. froni (by foroe), to breaJs ateayßrom. 

^^ Selfenl^armfA, rocky armour, al- ^® ä3Bf t, n(M;6(27ieM, uTicovered, 

luding to the hard scales, where- «nprotected place, v. n. 77. 

with the moDster's back was co- ssi @eh;öfe, collect, n., iiUesUnes, 

vered. howels, erUraiU, 

^^ l^at — gerafft, it hos knoched me ^^ na(bibo^rtn, to höre once more, to 

to the ground, Observe, that Qn^ bore a hole Iwrger. 

(earth) is always used in Qerman ^^ JQtft (of a sword), hiU, 

for ground or ßoor, in such expres- ^^ Stallt, »teel, i.e. sword. 

sions as : to fall upon the ground, ^38 f(d(>toarjqucttenb, »wnUing {orßow- 

to lie on the floor, &c. ing) wiih a block colowr, 

**8 grimm (or grimmig), enraged, ^ frringt, epurtt. 

/erociouSfßeree. i*> ^cta% spovL 

!*• toutl^oitkannt, enraged. 1*1 Sliefenfcou, giganOc coil. The 

ISO ^(^ toarfen, threw thenuelves monsfcer had, writhing with agony, 

(upon), attacked. ooiled itself up. 

^^ ^arCo, stopped. 
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(B^illtv, 



@afl itonig« 9hiboI))d Mtige^ ^(^¥ 

SSeim fefllic^m Arönungdmal^Ie.^ 
Die ©prifen trug® bet ?)faljflraf^^ beö JR^etnö, 
@e fc^enfte bet SBo^me ^^ be6 perlenben ^^ SBeind, 

Unb atte bie SBä^ler/» bte fleben, 
SBie ber ©teme E^or^* um bie ©onne ftc^^* jleKt, 
Umflanben gefc^äftig ben ^errfc^et^* ber SSBelt, 

S)ie SSürbe bee ^mM ju üben. 

Unb ringö erfuKte ben ^ol^en JBalcon" 

2)a0 SSoH in freub'gem ©ebrange; 
2ant mift^te^® |i^ in ber ^ofaunen Zon 

!Dad jauc^jenbe Stufen ber SDlenge; 



' Stim%, hing. The emperors 
were, in the first instanoe, kings of 
Germany ; after their election to 
the throne, they osed to undertake 
a state-joumoy to Rome, called 
Sflömerjug ; after receiving the bless- 
ing of the pope, they became Em- 
perors of the Holy Roman Empire. 
' l^eilig« ^loä^i, lit. holy ttrength; 
this expression is, by the poet, 
formedinimitation of the Homeric 
Kparepij it, OT Itpri », and is equiva- 
lent to the modern title of Majesty. 
^ Sttbmmqjima^solemncoroTuUion' 
fettival, coronoUion-baTiqtbet 

8 trug, for trug auf, from auftragen, 
to sei Vie dishes. 

10 ber fPfatwrof be« fR^ni,the Cowni 
Palatine; he was arch-sewer, or 
the officer who serves out the feast. 

^ ber ä9ö^me, the Bohemian, i.e. 
the king of Bohemia ; he was arch- 
oupbearer. 

1* ^ertenb, sparhling. 

u bie SBA^ler, the eledors, i.e. those 
princes of the Grerman empire, in 
whom was vested the right of 
electing or choosing the head of 
the empire. Their number was, 
at the time of Bodolph's election, 



limited to seven, tiiree ecde- 
siastica], and four secular. The 
former were the Archbishops of 
Mayence, Treves, and Cologne ; 
the latter the King of Bohemia, 
the Count Palatine, the Duke of 
Sazony, and the Margrare of Bran- 
denbuig. The sevoral functions of 
the eleotors were exerdsed by de- 
puties ; they were besides the two 
already mentioned in n. 10 and 11 : 
the Electors of Mayence, Treres 
uid Cologne were arch-ohanoellors 
of the different parts of the eo^ire ; 
Saxony, arch-marshall ; and Bran« 
denburg, arch-chamberlain. 

" (Sffot, V. p. 132, n. 77. 

1* m jtellt, place* iUe^. The 
emperor, attended by h^ digni- 
taries, is likened to the sun, sur- 
roundod by the stars. 

" ben ^errfAer ber SBdt, the lord 
(or sovereign) of the vorld, i.e. 
earth ; alluding to the medOnval 
notion, that the emperor was to be 
the chief-shepherd of the nations 
of Ohristendom, and to unite the 
separate raoes. 

" äSatcon, baleony, terraee. 

^ inifd^te fU^ in, mingled witK 
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S>mn geenbigt na^ langem üerberblid^en (Streit 
SBar bie faiferlofe/» bie fd^recflid^e Bett, 

Uttb ein JRid^ter \oav lieber auf^o ®rben. 
Sticht blinb ^i me^r toaltet 22 ber eifeme @})eer, 
9?i(^t fiird^tet ber ©c^toac^e, ber grieblit^e me^r 

2)eö 3»ä^tigen SBeute ^ gu »erben. 

Unb ber Äaifer ergreift ben gofbnen ^otal, 

Unb fpric^t mit jufriebenen SBKcfen: 
„SBo^I gldttjet ^ baö gefl, tooj^I jpranget baö SKa^I, 

SKein !öniglic^ »gerj gn entgücfen; 
S)oc^ ben ©änger öermiff id^, ben SBringer^ ber gufi,^« 
fDer mit füßem Älang mir belege bie aSrufi 

Unb mit göttlid^^r erhabenen 2» »eieren. 
@o 29 ^ab' i^'0 gehalten t)on »<> Sugenb an, 
tlnb wae i(^ alö Slitter gepflegt ^i unb get^an, 

Sticht »iE id^'e atö jlaifer entbelpren." 

^^ faiferlod, emperarleu ; aUuding is the ancieDt form of the dative 

to the great tnterreanum, which sing^ular, for the modern form Qh:be. 

began on the death of the Emperor This andent form is preserved in 

Fred«ric II., 1250, and lasted until a few words and phrases. 

the election of Rodolph I., 1273. » Minb, adr., Uindly. i.e, indis- 

The throne was not absolutely ya- criminately, without judgmentand 

cant during this time, inasmuchas justice. 

Conrad Iv. (son of Frederic IL), ^ toottet — ®l)wr, the iron apear 

William of !brabant, Alphonso of {i.e. brüte force) is ruling. 

Castile, and Bichard of Comwall ^ SSeute, prey. 

had severally been elected to fill ** gWmen, ^5rangen, to thine, he 

it, but none of them were able to splendid, 

nmke good their daims or ezer- ^ SBttnger, hringer, hearer, caarier» 

dse any authority. In this dis- ^ iuft, deligld, jotf. 

prdered State of the empire, all ^ göttlt«^, aidv., dvdnely ; divine, 

treaties were violated, the laws in uie sense of exceÜent in a 

disr^arded, and aU the excesses of supreme degree. 

private warfare practised. The no- » tt^<üitn, exalted, loßy, svhlime. 

bility, espedaUy, rendered them- <' fo — gel^aUen, idiom., stLch hos 

selves hated by their rapine and heen my way ofdoing or actifig, my 

Tiolence, and the lower and weaker cagtonif prcLctice, 

classes were bitterly sensible of the ^o ^dq^ 3;ugenb an, ever sinee the 

want*of an emperor^s protection days of my yovih, 

against their oppressors. s* Pflegen, v. act., to ohserve (a 

*^ auf (iTdtitn, on the earih ; (Shcben oustom). 
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Unb fte^M^^ in ber gutflen umgebenbett Ärri6 

%tat ber (Sänger im langen 2:alare;^ 
3(m gl&ngte bie Socfe fUbettotif, 

©ebleid^t t>on ber gütte^ ber ^a^tt. 
„©üger»'^ SBo^lIaut ft^läft»« in ber»^ (Baütn ®Dlb, 
2)er ©änfler fingt r>on ber SKinne»» @olb, 

©r preifet baö ^öt^lle, baö SBefle, 
SBad bae ^erj fic^ tDm\^t, tt)ae ber ^^ (Sinn begehrt ; 
!Docl^ fage, toaö ijl beö Äaiferö »ert^ 

«n feinem ^errlic^flen *<> gefle?" — 

„9W^t gebieten tüerb' id^ bem ©dnger/' f})ri(^t 
2)er ^errfd^er mit läc^elnbem SÄunbe,- 

„(St jle^t*^ in beö größeren ^erren 9)fKt^t, 
®r ge^ord^t*^ ^^^^ gebietenben ©tnnbe. 

SBie in ben lüften ber ®turmtt)inb*8 fauöt, 
3Ran roei^ nid^t t)on loannen er tommt unb braudt, 

SBie** ber ßueH an^ verborgenen liefen, 
©0 beö ©dngerö Sieb au^^ bem Snnttn fc^aHt 
Unb »ecfet ber bunfeln** ©efii^Ie ®ttoalt, 

35ie im ^ßerjen wunberbor fc^liefen/'*^ 

Unb ber ©änger rafc^ in*» bie ©aiten fällt 
Unb beginnt fte mächtig ju fc^Iagen: 

» m', ▼. p. 131, n. 61. ^ "fymWä^, gloriaui, 

w Zoictx, oovm, rohe. ^ ftt^jt — ^flü^t he ü in Ihi $er^ 

^ %üik, jfäjiess, aiundanee. vice qfahiffher power. 

*" füf ec aüBol^Uaut it., with these ^ sel^ott^t — @tunbc, lii. obejfe Ike 

words, on being introduoed, the eommanding hour, i.e* the inspin- 

minstrel addresses the emperor. tion of the moment. 

^ fc^Wft, sleepe, m dormant, *> ©turmtoinb, gaJU. 

S7 ter @aiten ®o(b, <Atf ^o/o^ o/ eA« ^ tote bet OueU tc, «u tA« spring, 

e^ngs, i.e. the golden strings ; the understand risee, 

epithet aolden is applied to the ^ ava Um Simern, lit. out qf the 

strings, because they yield golbene inierior, i.e. from the innermost 

Siebet, v* p. 74 n« 81. depth of the heart. 

^ SD'Hnne (obsol. and in poetry), ^ bunfel, dark, teereL 

love ; bec SD^nne ®olb; (A« rewarof of ^ fd^Itefen, ▼. n. 86. 

love. tf in bie @aiten faden, to UnuA Ihe 

^ bct @tnn Uqit'fyd, the mind eovets. dujrd». 
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,,«uf0 « SBaibtoet! ^maue ritt efn eblcr ^elb, 
S)en flüt^tigen*® ®em0bocf ^^ gu jagen, 

SN folflte ber^2 Ana})}) mit bem Sägetgeft^ofc 

Unb ale tr auf feinem flattlic^en dto^ 
3n eine ?lu^ tommt geritten, 

6in ©löcMrin ^ört et erflingen fern;** 

©n 5)riejler »ar'ö mit bem Ärfb'^beö ^erm; 
aSoran^ tarn ber 3Reßner^^ gefc^ritten." 

„Unb ber ®raf jur ®rbe jtc^ ^ neiget l^in, 

Daö ^aupt mit ÜJemut^ entblößet,^» 
3u t)ere^ren mit^ gläubigem E^riflenfinn, 

SBaö«! atte SÄenfc^en eriöfet 
©in »allein ^ aber raufc^te burc^e gelb, 
SSon beö ©ie^bac^e reigenben glut^en® gef(^tt>ellt, 

2)a0 ^emmte ber SBanberer 2:ritte; 
Unb beifeit" legt jener ^ baö ©acrament,^ 
83on ben güfen jie^t er bie ©^u^e bel^enb, 

Damit er baö SSdc^Iein burc^fc^ritte." 

„®aö fc^affjlö7 bu? rebet ber ®raf i^n an, 
Der i^n toertDunbert betrad^tet 

« auf« aBatbtocrt — ritt, rode out « flc|> neiget ^in, ftow, 5en<2f tA« 

a hwfUing. SBaibtbed (in poetty) i&n«e«. 
choLBBy hutU, ^ entbtöpen, to höret uneover. 

« flfic^tia, wi/Ü. »mit — ffi^tijlenftni!, «ith Chrif 

^ (^tmibod, the male (or 5«c2;) of tianfatth. 
theehamois, '^ tt)a< — txii^tt,wh4iUhatredeemed 

^ ber itnopl), hi* gquire, all mankind. 

n Sht or %Vit (espedaUj used in ^ f&d^Xwx, rivulet. 
poetry), meadow, green. ® Slutl^en, tpave«. 

M fetn, at a disianee. ^ beifeit, cuide. 

^ «et6 be« -öettn, body qfthe Lord, " jener, he, i,e. the priest 
«.0. the Eucharist. ^ ®acrament, «acram«n<, i.e. the 

M tooran — gefcfncitten, w<m wdhing Eucharist, or oonseorated bread. 
in advance, ^ to<a fc^ajffl bu? (obsol. and pro- 

^ Snefiner, «ocrüton (bne who has vincial phrase) what ü thy purpose, 

the keeping of the sacred vessels or errand t 
of a diurch). 

H 2 
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e^ilUt. 



^nx,^ i^ waUt^ gu einem flerbenben Ttann, 

2)er m^ ber ^tmmelef oft ^» fc^mat^tet;^ 
Unb ba i^ mi^ na^e beö »ac^eö ©teg/» 
2)a l^at i^n ber fltütnenbe ©te^bac^ J^nttDeg 

2m Strubel ber SBetten geriifen. 
S5rum baf bem Äec^jenben^' toerbe^* fein ^eil/^ 
©0 tt)ia ic^ ba0 ©äiferlein^« je^t in eil 
2)urc^tt)aten mit natfenben güf en." 

,,Da fefet i^n ber ®raf auf fein ritterli^ ^ferb 

Unb reitet ^ i^m bie pt&^tXQtn Bäume, 
2)aß er labe ben Äranfen, ber fein^® begehrt, 

Unb bie ^eilige ^^i^t nic^t tjerfdumeJ» 
Unb er felber auf feine« Stnappm S^ier^ 
SSergnüget®^ nod) tt>eiter^ beö Söflwtö SBegier;®* 

a)er®* anbre bie JReife tooDfu^ret, 
Unb am näc^flen aJlorgen, mit banfenbem SSIicf, 
Da bringt er bem ©rafen fein Slof jurücf, 

SBefc^eiben^ am Bögrf gefü^ret" 

„fHi^t^ wotte bae ®ott, rief mit Demut^ftnnl 
3)er @raf, baß gum®^ Streiten unb S^gm 



^ ^etr K. This stanza contains 
the priest's reply to the oount's 
quefltion. 

« toonen, V. p. 112, n. 80. 

^ ^vatmüStoji, heavetUt/ food, t.e, 
the sacrament. 

7* fc^jmoc^tcniuwil^, to longfor,yeam, 

7« @tcfl, V. p. 117, n. 26. 

^ UiSfyai, tne same as [(^mocfiten. 

'* toerben, with dative of pers., to 
getf obtain. 

7* ^ftffertein, proy. and quaint for 
SBaffer. . 

"^ te^en, topreteni, put irUo th£ 
handt of anotner vith ceremony. 



78 fein, genit. of et, govemed by 
begel^tt, v. p. 70, n. 30. 

^ octfdumen, tofail to attend, 

^ ^fjitt, animal, here : nag. 

81 \)ergralgen, to saiisfy, graJbify, 
indulge. 

8* to«tter,/i**<A«' on, ttilL ' 

83 SSegier, desire, appetüe, fond- 
neu. 

8* bet anbete; ths other nuui, i.e. 
the priest. 

^ Befcf^etben, adr., modestly, Aiux- 



^ m(^t tooQebaS (Sott, bof b^, 6^ 
preserve mefrom. 



2)er ®raf \>on ^ababurg* 
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2Da6 Sto^ i^ bffc^rittc^ furber^in,** 

SDaö meinen (Schöpfer ^® getragen! 
Unb magjl®^ bu'0 nic^t l^aben gu eignem ©ewinnfl 
©o»2 bleibt eö getoibmet bem»^ göttlichen S)ienfl! 

3)enn ic^ ^aV e0 bem ja^ gegeben, 
SSon bem ic^ @^re unb irbifc^ee @ut^ 
3u»« Äe^en trage unb Äeib»^ unb SBIut 

Unb ©eele unb ?lt^em unb geben.'' 

„So «8 m5g' auc^ »» ®ott, ber attmä^tige ^ort, 
iDer ba0 %U^m^^ ber ®i)Xoaä)m erhöret," 

3u ß^ren euc^ bringen ^^^ l^ier^®^ unb bort, 
(So 103 )])ie i^r jefct i^n gee^ret 

2§r feib ein mächtiger ®raf, befannt 

2)urc^ ritterli^,i<>* SBalten ^<>« im ©^»eijerlanb ; ^^ 
@U(^ blul^en fed^d lieblid^e %b(!fyUt. 

So mögen ^^^ fte, rief er begeiflert au0, 



® (ef(firetten, to hettricUt ride on 
{rarelj used in this meaning). 

8* fütb«Ätn, henctforth, 

** @Aö|)fet, Creator f i.e. (Jod, here: 
the body of the Lord, v. n. 65. 

^ magft — @eM)innft, t/ Uuyu, urilt 
not have ü for tky own ^<^, i.e. 
as thy own property. 

^ [o BIeiI>t ti, it SMÜI remain, or 
contintie. The pi'esent of a verb 
is firequently used in German, as 
here, to express an order or deci- 
sion that is given. 

89 Um göttXitJen ^xtnft, to tke ter- 
vice of Oodf i.e. to purposes con- 
nected with the worship of Grod, or 
with the rites of the Church. 

w ia, ▼. p. ßl, n. 27. 

** Out, property. 

^ ju SeBen tragen, to hold (or pot- 
aess) in jee. Fee is a tenure, by 
which land is held, an(f this phrase 
is used to show the connt's humi- 
lity^ who considers himself only as 



the temporary tenant. as it were, 
of all that may be called his own, 
and Grod as the real owner. 

^ «ab unt> Slut K. These sub- 
stantives are govemed by ju Sd^en 
tme. 

^fo mög'K. This stanza oontains 
the priest's reply to the oount*s 
olSer. About fo, y. p. 114, n. 59. 

* aväf, liketvise. 

i*> tai ffl«l^«t, the tuppliccUion, 
prayers. 

1®^ bringen, to bring ^ here : to raise. 

"^^ ifXtx unb bort, here and there, i.e. 
in this as well as the next world. 

**** fo ttne, as (much as). 

1^ rttterltdil, hnightly, chivairotu, 
brave, 

106 bog @(^tt)e^eruinb =t)ie @c^»eij, 
Stoitzerlana. 

^^ mögen, mayt here expressive of 
a wish and a prophecy. 
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Steinet. 



©ed^ö Stxontn^^ euc^ bringen in euer ^u^,^^ 
Unbiio fliangm bie fj)ätjlen ©e fc^Iec^ter !" 

Unb mit^^^ finnenbem ^aupt faß ber Äotfer ha, 

8116^^2 t&^V er toetflangener Betten; 
Sefct, ba er bem Sänger inö "* Stuge fa^, 

!I)a ergreift ^^* i^n ber SBorte SSebeuten» 
3)ie 3üge^^^ beö ^rieflerö erf ennt er fc^nell, 
Unb verbirgt ber 2:^ränett fhirjenben Qmü 

3n M ajlantelö pur})umen galten. 
Unb atteö^i* blicfte ben Äaifer an 
Unb erfannte ben ®rafen^ ber bad getl^an^ 

Unb t)ere^rte baö göttli^e SBalten."^ 



^^ ,$tcoitc, erown (the emUem of 
royalty). 

^ ^au9, house, i.e. family, race. 
The sense of this passage is : may 
yovr six dau^ters be uie wives of 
six prinoes. It may be observed, 
that three of Bodolpb's daughters 
were married at the time of his 
coronation, and a fotuth daughter 
was, soon after, wedded to Otho, 
son of the Duke Henry of Bayaria. 

^^^ unb — (Befd^Itt^tet, lit. and may 
the lotest generiUume thine^ t.e. may 



their latest desoendants be glorious 
and prosperous, v. note 1. 

1^ mit — ^caüptt, lit. wäh a muting 
head, t.e. in a musing attitude. 

IM aU, OS if. 

"* einem in« 9luge fe^, U> ßx on^t 
eyea upon any one. 

"* ergreift ü^n, mzes kirn, %.e, 
flashes upon him. 

"« 3%, V. p. 118, n. 39. 

"« alle«, V. p. 135, n. 10. 

w gßatten, v. n. 106, here : the 
dispensationt of Providence, 



§tr '^uv^Btlpxlg. 



This ballad is founded on an aneodote, mentioned in the first volume 
of S. Foix's * Essais sw Paris^ under the inscription, " Bue des lions 
pr^ Saint-Fäul." One day, King Francis f is» with the ladies and 

• Germain Franoois Poullain de Saint-Foix, b^m at Bennos, in 1703, 
died at Paris, in 1776. The title of the werk, here alluded to, is 
** Essais historiques sur Paris." 7 yoIs. 12mo. 

t Francis L, lUng of France, bom 1494, reigned from 1515 tili 1547. 



2)et ^anbfc^u^. 
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genÜemen of his oourt, sitting on a boloony, in the garden oontaining 
the royal menagerie, in expectation of the beginning of a toumament 
and fights with wild beasts. On a sign of the king, a lion, tiger, and 
two leopards are let loose into the arena, and lie down close tc^ther, 
beneath the baloony. Just then a lady drops one of her gloves, whioh 
ÜEÜls in the midst ef the beasts, and tauntingly challenges her lover, 
Chevalier Deloiges, to prove the sincerity of his affection for her person, 
by picking np that glove from amidst the ferocious animals. The Che- 
valier, nothing daunted, and without a moment's hesitation, descends 
from the baldony into the arena, coolly picks np the glove, and retums, 
unhurt by the beasts, with it to the Company, by whom he is received 
with loud demonstrations of applause. l^e lady to whom he has given 
such Signal proof of devotion and gallantry greets him, on his retum, 
with a look fall of gratitude and tendemess ; but he flings the glove in 
her face, saying he does not require her thanks, and leaves her npon 
the spot. 

aSor feinem 2ött)engarten,^ 
2)00 jlompffpiel ^ ju tttoaxtm, 
®a§ StbnxQ granj, 

Unb um i^n bie ©roßen^ ber Stxone, 
Unb ringö auf l^ol^em SSalcone* 
2)ie* 3)amett in fd^önem Äranj, 

Unb tt)ie er vointt mit bem ginger, 
Sluf^ t^nt ^ä) ber »eite 3tt>inger/ 
Unb hinein® mit bebät^tigem Schritt 
®in götoe tritt, 



^ Sötoenaorten, a park in tohtck 
liom ana other fwdgn or mld 
aninuUt are hqat; the word is f ormed 
by the poet, in analogy with the 
common word S^ergocten, a zoolo- 
ffiecU garden or menungerie, 

' J{am^fn>tel, towmameni, also: 
combat with wild animals (as prao- 
tised in the amphitheatre of an- 
cient Bome), any prize-fight or 
mook-combat. 

^ bie (Srof en, Üie magiuUes, grarir 
dees, dignitariet» 



* SBolcott, V. p. 160, n. 17. 

** bie JDajnen ic. ; the circle of 
ladies, assembled to witness the 
tomnament, is oompared to a 
beautiful wreath. 

' auf tffut fulfy, uncloses tUelf, is 
opened. 

^ Btmngev, (any narrowenclosure, 
here :) den, 

B ü^inetn, in, i,e. into the arena 
(the place for tiie exhibition of 
oombatsj. 
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B^ilUt. 



Unb fie^t* ftd^ fhtmm 
9linge um^ 
3)lit langem ®ä^ntn, 
Unb fc^uttelt bie SR&^nen, 
Unb fhedt bie ©lieber, 
Unb legt^® ftc^ nieber* 

Unb ber «Rönig tDinft loieber, 
3)a öffnet 11 Pc^ be^enb 
@in jtDeited X^or, 
2)araud rennt 
3Rit tt)ilbem Störunge 
@in Siger ^ert)or. 
SBie ber ben 2ött)en erfc^aut^i* 
SSriint er laut, 
Schlägt" mit bem ©c^lpeif 
®nen furchtbaren flleif, 
Unb rerfet^* bie Bunge, 
Unb im Äreife fd^eu 
Umgebt 1* er ben 2eu" 
©rimmig fc^nurrenb,i^ 
3)rauf fhetfti« f|. p^ murrenb 
Sur^^ ©eite nieber. 

Unb ber J{5nig toinft tt)ieber, 
2Da f})eit baö bojjjjelt^o geöffnete ^an^ «^ 



' {I0t jld^ ting6 um, 2oo£f o^t 
arot(n«f. 
i<> legt fid^ nieber, Ke» doton, 
" *pet fk^, open«^ gas open, 
'• «fc|Kittett, to descry^perceive. 
^ fd^Ugt — 9leif, lit. heaU with iu 
tau a horriUe hoop, i.e. beats the 
ground, or bis sides^ with his tail, 
thereby twisting it in the shape of 
ahoop. 
^* uAtxt, io itretch, extmd, thrutt 



otU. 

^ umQt% wUh round, 

1« «eu, V. p. 148, n. 44. 

"^ fc^mirren, to pwrr (as a cat). 

" ftd^ jiteden, to ttntch onetelf, li$ 
down. 

^ im^ätt,hythend«{<iithß}i<m). 

** Wptpüt, ady., dovUy, twice (thu 
time the gates of two dens are 
opened). 

*^ ^füvA, here s Bkotnget. 



I 



BtDft 2foparben auf titmal au0," 

2)ie jKirjen mit mut^iger RampfbtQin^ 

«uf baö Stflert^ter;^* 

!Dae paät fie mit feinen grimmigen Zaiitn, 

Unb ber £ett mit ©ebritH 

Sticktet 2« P(^ auf, ba »irb'ö«« jHB; 

Unb ^erum^^ im Stm^, 

aSon SRorbfuc^t« ^ei§, 

gagem^« ftc^ bie gräulichen Äafeen,*® 

3)a faat \>on bee «Itane » JRanb 
@in ^anbfd^u^ t>on fc^öner ^anb 
BtDifd^en ben SEiger unb ben itnn 
mttm^ l^ineim 

Unb gu JRitter Delorgee,»« ftjottenber SBeif," 
SBenbet ^ ftd^ gräulein Äunigunb : 
,,^etr {Ritter, ifl eure Äiebe fo ^eig,*® 
SSie i^r mir'd fc^n)5rt }u jeber @tunb, 
ei,37 fo ^ebt»8 mir ben ^anbfc^u^ auf!" 

Unb ber Stitter, in fd^nellem Sauf, 
Steigt ^inab in ben fitr^tbar'n ^XDin^n 
mt feflem Schritte,»» 
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** auSfpeten (lit. to spit ovi), (o^feet 
(as a volcano), ccLgt/orth, 

'** Äajnj>fbegiet, pugnacüy. 

S4 JTtgettl^ttt ■= s:ig«. 

* ^ ottfrü^ten, to get npfrom the 
ground, assume an erect position, 

*> tvitt'S fKS, ait^ 5ecomM ^ie<, or 
tkß other beagts become quiet» 

^ l^ecutn im Stwü, dbout, in a 

« ssitf^^xL^t^thirstfiyrblood.'fBlotb, 
murder; ®\iifyt, passian, mania, 
^ ^ tagenv to li^ down. 



» Ätf^ot, cot*, t.«. the lion, tiger, 
and leojMUxls, all belonging to the 
genvLB felis (cat). 

81 SQtait, the same as SBatcoiu 

>' mitten l^inein, tnto the midiL 

*• JDelorge«, pronounce : De-lorzh, 

^ f^ottenba SBcif, tauntiTigly. 

w »enbet iidd, v. p. 139, n. 62. 

^ ffn^, ardent. 

'^ ei (a mere emphaücal exple- 
tive), wAy. 

•8 auf ^eBen, to pick up, 

» ®<|rtttt, «top. 



170 ©c^tllft^ 

Unb an^ ber Uttge^euet aRitte 

Stimmt er ben tganbfc^ul^ mit fecfem ginger. 

Unb mit ©rflannen nnb mit ©rauen 
©el^en'ö bie Slitter unb bie ©belfrauen, 
Unb gelaffen*® bringt er ben ^anbfc^u^ gururf. 
2)a fd^aEt i^m fein 2ob au^ jebem aRunbe, 
aber mit gdrtlic^em giebeöblitf*^ — 
©r*2 t>er^eißt i^m fein na^eö ©liicf — 
©mpfängt iln grdulein Äunigunbe. 
Unb er tt)irft il^r ben ^anbfd^u^ in^ ©eftd^t: 
„"S^m^^ 5)anf; 2)ame, begehr' id^ ni^tV 
Unb tjerläflt fte jur** felben ©tunbe. 

^ getaffen, adv., ealmly, ** ben JDonf, vowr thanks. 

*i ivtbtSbM, loohßUl qf love* ** jur fetten for }tt berfetteit. 



gas ^ieir fa0n irjer Blocke* 

Vivos Yoco. Morfcuos plango. Fulgura frango.* 

This celebrated poem, which has been translated inio a great many 
languages (also into Greek and Latin, by a professor at the university 
of liege), belongs to the didactic style of poetry. 

It must be imagined that a master bell-founder, surrounded and 
assisted by bis men, is about to cast a new bell, after all the neoessary 
preparations for such an Operation have been completed ; and the poem 
must be understood to be an address of the inaster to bis men upon 
this occasion, in which he altemates directions for, and observations on, 

* / call the Hving, lameni the dead, break the Ughtninffs. This inscrip- 
tion is found on the bell of the cathedral of Sohaffhausen (Switzerland). 
Beils had frequently, in addition to coats of arms and other insignia, 
similar inscriptions on them. In it their principal uses are summed 
ivp, yiz., to call the oongregation together, and warn to the public 
exercise of religion ; to toll as an expression of mouming, durin^ a 
funeral procession ; and to dispel or allay tempests and storms : fortiiiis 
latter purpose the ringing of bells was superstitiously pracüsed in 
former times. 
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the beginning and progress of the work, wlth reflections on the different 
uses of bells, and the relations in wMch they stand to various incidents 
in the life of man. Thes6 altemate directions and reflections are indi- 
cated, in the poem, by a paragraphical print of the stanzas, and are, 
therefore, easily distinguished ; in order to facilitate the understanding 
of these altemate parts of the poem, and their connexion, a short 
analysis will be given at the head of each'stanza. 

It is also deemed useiul, for the better understanding of that part of 
the poem which relates to the Operation of casting, to give a short 
account of the process, as far as it may serve to elucidate these 
pafisages. The workmen first dig a pit of a sufficient depth, to contain 
the mould Underground ; the mould being finished, it is, in an erect 
Position, enclosed in the pit, and encompassed vrith solid brickwork. 
At one of the edges of the pit is made a large fumace, which has two 
separate places, one for the fire, and another for the metaL The fire- 
place has a long chimney with an ashhole ; the other part of the fumace, 
which contains the metal, is made either of a drcular or oval shape, 
and yaulted ; its bottom is made of earth, rammed down ; the rest is 
built with bricks. The ground of the fumace is built sloping for the 
metal (which is an alloy of four parts of copper and one part of tln) 
to run down. The metal is spread out, only a few inches deep, and is 
heated by tiie flame of the fire-place, which is drawn, in a downward 
direction, through an aperture, called ®(|>n}al^ in German. From an- 
other aperture of the fumace, a tube, which is laid in bricks, and 
heated with coals, conveys the metal, in a sloping direction, into the 
mould, just above the ear of the proposed belL This tube terminates 
with a kind of stopple or plug, which is kept close whilst the metal is 
in fusion. There are two more apertures, called SDBtnbVf«fen in Grerman, 
to separate the dross or scoriae of the metal, and also for the purpose of 
enabling the men to add to the metal, and to stir and try the mixtiu«. 
When the metal is in fusion, and all is ready, the plug of the tube 
is knocked out, by means of an iron rod ; the metal rushes out 
with yiolence, and the mould is filled in an instant. After that the 
metal is allowed to settle and cool ; this completes the work in relation 
to the Casting part, and the mould may now be broken, and the bell, 
by means of a crane, raised out of the pit. 

This poem was finished towards the later part of September, 1709. 
Schiller had been engaged upon its composition a very long time ; 
indeed, it is asserted in the correspondence of his friend, Madame de 
Wollzogen, that he oonceived the ürst idea of it as far back as 1788. He 
was at that time staying at Budolstadt, where he paid frequent yisits 
to a neighbouring bell-foundry, to make himself acquainted with the 
technical details of the art of bell-casting. 
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ec^iller. 



♦ge|l gemauert in ber 6rben^ 
(BU^t bie gorm oud £e^m gebrannt^ 
^eute ntuf bie ®loit toetben!^ 
grifd^/ ©efeHen, * feib« jur i^anbl 
SSon ber @tirne ^ei^ 
Stinnen muf ber ©ifyton^, 
®oa^ bae SBerf ben SWeijler loben; 
Doc^ ber @egen^ fommt t>on oben.^ 

3um SBerf e, baö tt)ir emjl^^ bereiten, 
©ejiemtii Pd^ teo^I ein emfleö" SBort; 
SBenn gute^* Sieben |te^* begleiten, 
®ann fließt^* bie Arbeit munter fort. 



1 dibeit, ihe andient form of the 
datiye sing., for (Sttt, y. page 161, 
note20. 

' l&rennen, to bur», or hole (as 
bricks). 

* tDftttn, to heeome, ue. become 
ready, or get done. 

* fcifd^, ady., sometimes used, as 
here, as an Qzclamation, or rather 
as a command, to move or prooeed : 
cheetiy on 1 bravelyon I looksharp 1 

« (ÄtfeUe, V. p. &Iy n. 93. 

* }ttt ^anb fein, to hear a hand 
(make haste). 

7 fott — toben, h.t.ifthe worh it to 
praise the mcuierf i.e. is to reflect 
nonoiir upon its maker. Ulis ex- 
pression is, by the poet, employed 
m reference to the proverbial 
phrase : ta« Sffieif lobt ben a^eifter, 
meaning: an artist is known by 
his Performance. 



" ^gen, Hessin^, dtvine favaur. 
' oben, above, t,«. the heayen. 
This expression is a paraphrase of 
the proverb: 9(n ®otta ^gcn ift 
9UM gelegen, meaning: no human 
imdertakmg oan be saccessfiil with- 
out God's favour. 

^^ em^ ad7., in an eamett man- 
ner, i,e. being impressed with a 
due sense of the imjportance and 
diffioulty of our work, and deter- 
mined to use our best endeaTours 
to perform it well. 

^ fu^ gedienten, to be seemly, ßt, 
eongenicU. 

^ ttnft,tolenin, 

" gute Weben, good {i.e. sensible, 
appropriate) w(yrds,oreonveniäiion. 

^* ile, it, referring to SIcbeit in the 
next line. 

^ fließt fort,ßows on, t.e. goes on 
smoothly and rapidly. 



* Exordium of the maatei''s speech : The preparations for the casting 
of the bell are oomplete, and the work is to be done to-day. It seems 
beooming tho solemn nature of the occasion, that the master should 
make a few obsenrations in connexion with the work, whid^ is going to 
begin. 
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@o laßt un0 je^t mtt^* gleifi betrad^tm, 
SBaö" burt^ bie ft^toa^e Straft entfpringt; 
Dm fd^Iec^ten^® Wtann tnuß man üetac^ten, 
S)er nie bebad^t, tt)a9 et DoSbringt 
5)a0 ijl'0 ja,^» loaö ben ajlenfd^en jieret,«© 
Unb baju^^ »arb.^ i^m ber aSerftanb, 
3)aß er im innem ^erjen \püut,^ 
SBaö er erfc^ajft mit feiner $anb»_ 

* Stemmet $oIj 2* Dom gid^tenflamme, 
2)oc^ rec^t^ß trocfen laßt eö fein, 
S)aß bie eingepreßte 2« glamme 
Schlage 2^ gn bem <Bt!^toalä)^ l^ineinl 

Äo^t» beö Änpfer0 SSreil^o 

©c^nett»^ baö Binn^^ ^erbei, 
2)aß bie ga^e»» Olocfenfpeife 
gließe" nac^^^ ber rechten SBeifel 

1* mit Slet^ Betrachten, to c<mfu2^ introductory notioe. 

düigwüy, or aUentively; a some- ** foc^^en, v. JL,to he hoiling, io he 

what quaint expresmon. infunoiu 

^7 tsai — entspringt, tohai can he ^ Sßxtk, porridge, fig. any thick 

done (or occomp/itAlKQ ht^ human and visoous matter, here applied to 

power, however weak and tmj}eirfect. the copper in fusion. ThJa aen- 

^^ fc^Icc^t, had, i,e. low-minded, tence piurtakes of the natura of an 

vulgär. interrogation as well aa of an ex- 

^ [a, V. p. 51, n. 27. damation. 

^ jtecen, to adom, distingwUh, ^ fc^nefl — l^Bei, an elliptio ex- 

^ baju, foT thai purpose. pression ; gfutchly hring kere, 

** n)ai:b tl^m, v. p. 164, n. 74. ^ Sinn, ttn, Copper alone is at 

*B f^ntren, to tracif irace, fig. to first spread and neated in the 

feel, observe, peroeive. Aimace, and tin only added, after 

** $oI} wm 9i(^tenftamme, poetical the copper ia in a atate of fuaion, 

amplificati^nforB^i^ten^ofs^yEr. which takea from about four to 

** recfit, adv., very. aix houra. 

^ rit^nreffen, to prees, sqtieeze, here : ^ gdl^e, viscoue, tenMcunu, 

to ahut up in the fiirnaoe. ^ gießen, to fiow, (aaid of metaLs) 

^ l^tneinfddtagen gu, to revihraie to he liquid, tn/ution, 

ihrough. ^ na4 ttt teerten fSi^t, in aproper 

^ ^^toaX^, written alao ®(^tcalg, manTier. 
an aperture in a ßtrjiace, ▼. the 

* Bireotion to increaae the flame, melting the bell-metal, and to add 
the neoeasary portion of tin to the copper luread j üi fuision. 
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®ä)ilUx. 



♦ SBaö in M SJammeö ^ tiefer ©rube 
2)ie ^anb mit geuerö ^ilfe baut,^ 
^oif auf bee X^urmed ®Io(fenffaibe, 
^a toirb eö üon nn^ jeugen^ laut 
Sttod^ bauent »irb'ö in ^p&ttn Sagen 
Unb rügten t)ieler SRenfc^en £)^t; 
Unb tt)irb mit bem ^Betrübten ftagen,*® 
Unb jKmmen*^ ju ber Stnbac^t 6^or*^ 
SBaö unten *^ tief bem ®rbenfo^ne*^ 
Daö »ec^felnbe** SSer^angniß bringt,^ 
2)a0 fc^Iägt*^ an bie metaüne Ärone,*^- 
3)ie eö erbauKc^*^ weiter*® f fingt. 

t SBeiße »lafen fe^' ic^ fpringett ; ^ 
SBo^l! bie 3RaJTen" fmb im gluß.^» 



M teS 2>ammed (SruBe, poei. for 
l^amtngruBe, which is the proper 
technioal term for the pLt in wmoh 
the mould is plaoed. 

^ Bauen, to build, here, in amore 
extended sense : to form, produce. 

*B jcugen, to testify, give evuUju:e. 

** Haatn, to lament, utter exnret- 
tions ofarieffBlbidiag to the tolling 
of the ^eau-belL 

*> fHmmen gu for cinfHmtnen in, 
to chime in, join in (as in the Te 
Deum). 

^^ (S^ot for (Sl^otgefang, anfhem; 
\>tc 9(nta(!^t (S^m, the anthem tung hy 
the jpraying (or worthipping) per- 
tons. 

^ unten tief, deep hdow, i,e. on the 
earth. The master imagines the 
future bell already hanging in the 
belfiy. 

« ^benfol^n, mortcU. 

** toec^felnb, chaiiging, fuü qf 
€ha,ngea and vicissüudes. 

* The bell which is going to be cast, will endure a long time, and as 
its uses are intimately connected with much important business of Ufe, 
it will often remind the people of the town of its makers. 

t Direction to mix some neoessary potash wiüi the alloy. 



*^ Bringen, to Iring, i.e. procure 
asa cause. 

^ [(plagen an, to slrike agaitut (as 
the dapper agamst the barrel of a 
beU). 

^ Sttow or Sttaiti, oalled also 
^c^tagring, the brimf or that pari of 
the bell, where theclapper strikes, 
and which is thicker than the rest. 

^ etBauItd^, adv., in an edifying 
manner; this expression is em> 
ployedy because the bell sounding 
m a place dedioated tothe worship 
of Grod, reminds men of Gtod and 
things etemal. 

*• »eitet Hingen, v. a., topropagate 
(or spread) a sound. 

"^ fptingen, (said of bubbles) to 
spurt up. Bell-metal, wlien pro- 
perly in fusion, exhibits a kind of 
white froth on its surface. 

^^ ^ofe, tttbttanee, matter, 

•• im %ta% infution. 



S)ad £ieb r>on itx ®lodt. 
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2aßf ö » mit «ft^enfalg " burd^brinflen, 
S)aö beförbett^« fc^nett ben ®ug.«« 

?luc^ t)om ©^aunif *^ rein 

5Wuß bie 2Rifc^unfl fein, 
2)aß ^» Dom teinli^en ^^ mHaXie 
3tm unb t)ott^ bie (Stimme ^^ (chatte. 

♦2)enn^2 mit bet greube geiertlange^^ 
SBefltüßt |ie baö geliebte jlinb 
?(uf feines 2eben8 erflem ®anie,^ 
35en eö in ©c^Iafeö SIrm beginnt; 
Sl^m ru^en^^ noc^ im Brit^nfc^oofle ^* 
3)ie fc^tt)arjen^^ unb bie Reitern 2oofe; 
!Der SRutterliebe jarte Sorgen 
S8ett)a(^en feinen gotbnen^* SWorgen^^ — 



he peTMtrated. 

^ 9lf(^cnfal^ potcuh. Ab soon as 
the froth appears on the surface of 
the metal, some potash (about one 
pound for ten owts. of metal), is 
thrown into the fumace ; this is 
done for the purpose of promoting 
the fusion and amalgamataon of 
the metal. 

" it^ütucti, to forward, promaU, 
advance, 

^ ®Vif, eatting, foundinff, 

BT ^^nnif froth {dros*, scoriae). 
Whilst tbß process of fusion is 
going on, the froth is, at least 
twioe, taken off the metal^ hj 
means of an iron ladle "with a 
long handle. 

<^ baf , that, noting a final end. 

■• tnnivä) for tein, pure, i.e, free 
from mixture with any dross. 

» toU, V. p. 78;n. 9. 

A Stimme, voice; (with poets) 



noise, clangor; here: sonnd. 

•* benn, /ory the meaning of the 
conjunction in this passage is : 
the sound of the bell ought to be 
both rieh and melodious, so as to 
produce jojfnl and solenm peals, to 
narmonize with the joy, wherewith 
a child, on its birth, is greeted bj 
its parents, and with the solemnity 
of tlie ceremony of baptism. 

® Seterflan^, tone or j>ea/, hoth 
tolemn and y>yfvl, 

^ ®ang, tcay, journey, alluding 
to the ceremony of baptism. 

•* rul^en, to restf to heouried. 

^ 3«tcnf4>oof, lapoftime; ©cl^oof 
w>mh, lap, fig. the midst or in- 
terior of anything which contains 
or conceals something. 

^ f(^tt)ar^ block, fig. dismaL 

^ golben, golden, fig. pleasing, 
liappy. 

* mot^tn, moming, fig. the early 
part of life, infancy. 



* Use of the bell on the ocoasion of the ceremony of baptism. Birth, 
in^Etncy, youth, first lore. 



m ©exilier, 

3)ie 3ö^te fHe^en Jjfeilgefc^ttjtnb.^® 
aSom SWäb^en reißt ^^ ftc^ ftolj ''^ ber Änabe, 
®r flürmt in6 geben ^^ ti)ilb "^inau^, 
Durchmißt ^* bie SBelt am SBanberflabe, 
gremb ^^ feiert et l^eim inö SSater^auö. 
Unb J^errlid^, in ber Sugenb prangen, 
SEBie ein ©ebilb ^« auS i^immele^ö^n," 
SÄit^^ jüc^tigen, toetfc^ämten SBangen 
^te^t er bie gu^gfrau^^ üor fic^ jle^n* 
3)a faßt ein namenlofeö^^ ©eignen ^ 
3)e9 !3ungling0 ^erj, er irrt^^ allein,®* 
8tu0 feinen Singen bred^en®^ SE^ranen, 
®r fliegt ber »ruber »* toilben JRei^'n,«« 
©rröt^enb folgt er i^ren ®pmm 
Unb iji t)on i^rem ©ruf begtücft, 
2)a0 ©c^önfle fuc^t er auf ben gluren, 
SBomit er feine 2iebe fc^mücft. 
D iarte Se^nfuc^t, füßeö ^o^tnl 
Der erflen Siebe golbne 3eit! 
^a^ Singe jte^t ben ^immel^ offen, 



7» ^jfdtgej^tDlttb, y. p. 154, n. 120. 

^ fic^ reifen, to tea/r oneself away 
(as from another's arms). 

^ flotj, ^OMc?, daHna. 

^ Seben, ^i/e, or wm<2 (the scene 
of active life). 

7^ butc^mefetv fo m€a««re, t.e. pass 
throughout. 

"^ fremb, a stranger, It must be 
confessed that this way of describ- 
ing a youth's leavinghome, to qua- 
lify hunself for the business of life, 
and bis subsequent retum, is ro- 
mantio to a degreei ; but it is in 
perfect unison with Schillei^s pecu- 
liar view and mode of ezpression 
on the subject of „StM&vx" and 
„Sänglinge," and their proceedings. 
There are numerous passages ox a 



similar import and ezpression to 
be found in bis poetical works. 

70 (Siebilb, (anything formed or 
framed), creation, creature, 

77 ^immettl^öl^e, celestial sphere. 

78 mit K. belongs to dungfcou in 
the nezt line. 

78 Suitgfcau, maid (a young 
woman, as distinguished ftom. 
Mö!b^n, girl, a mere child.). 

* namenlos, inexpressible, 

^ irren, to teander ahout. 

8> attetn, 6y oneself, Umdy, 

^ Bre(ä(>en, to hurti forth, 

8* aSrübcr. hretkren, *.«. feUo^vs, 
companions. 

^ äteil^en, linhed dance, fig. oirole, 
Community, Company. 

^ <&tmmet, keaven (abode of bliss). 



S)ae Sieb i^on ber ®Io(fe. 
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(H fc^tüelgt^ bad $frs in ®fHgfett; 
D, ba§®® jle rtoig grunm^ bliebe, 
fDie fc^öne 3tit ber jungen 2iebel 

♦SBie fic^fc^on bie pfeifen»» bräunen!»^ 
3)iefe0 Stäbchen »« tauc^'»« id^ ein, 
Se^n toir'ö^* überglaet^^ erfd^einen, 
SBitb'e ^ ium ©uffe jeitig fein. 

3efet, ©efetten, frif^! 

g)rüft«7 mir »8 baö ®emiW, 
Db baö ©probe»» mit bem SBeit^en^^ 
©ic^ vereint ^»^ gum guten Brfc^en.^^ 

t2)enn »o baö Strenge ^^ mit bem Sorten/»* 
SBo ©tarfeö fic^ unb 3RiIbe8 paaxUn,^^ 



^ Säfto€iam, io revd. 

^ bafi, Mo^, expressing a wisli. 

^ gr&nen, iogreen, fig. to be freah^ 
undecayed, to flouiiah. ; gcänm 
titoicn, to eontiniießowrithing, The 
üuSnitiTe is, in German, iised in 
certain expreasions for the fint 
peftidple. Compare fc^tofen la^ 
vide page 60, note 24. 

» $fe^en or 9Biiib)>feifen are the 
▼ents or apertures of the fumaoe, 
deacribed in the introduotoiy no- 
tioe; their appearing yellow or 
brown with the heat ia a mgn that 
the metal in fusion is ready for the 
Casting prooess. 

'^ m Staunen, to hecome hrown, 

•• ®t&Bd(ien, rod, pole, 

^ einlaufen, to aip irUo, 

** fejn totr'«, ifwe see ü (the rod). 

^ vAn^lcat, €overed tpith vamüh, 
'or enamd ; this is another waj c^ 
trying the metal, to see wheuier 
it is readj for the cast. 

M tmtb'« — fein, IM materials vnU 
he ready for catting, y. page 186, 



note 19 ; aeitig, ript, matwre, 
^ Xit&ft ol, tryt (to see) vheOier, 

* mit; V. p. yO, n. 41. 

* ftjtdbe, oritüe, dry, hivtd; ba9 
@))töbe, lüurd maUriaL 

loo toetc^, soft; \>ai SOBeicf^e, sqft ma- 
terial, This passage hardly admits 
of a satis&ctory ezplanation ; it ia 
probable that the poet was under 
the impression, that one of the 
two metals in fusion is much harder 
and theother much softer ; such an 
impression could, howeyer, hardly 
be Said to be oonsistent with the 
realfiust. 

^^ fic^ veteinen, to le united, amcU' 



iw mm ^tvx Bt^äftn, propitionsly, 

^<* Fwng, severe; jtaa, itrong ; 
these terms are used to ezpress 
the strength of man. 

M* jott, tffnder ; m\Xtt, mild ; these 
terms are used to express the gen* 
tleness of woman. 

^^ ^^paax!ai,tocov,pl€,tohewiied. 



* Direction to try the quality of the alloy. 

t Use of the bell on the occaaion of Üie oeremony of marriage. 
Matrimony, family happiness and cares, business, domestic duties. 

N 
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(SSc^iUrr. 



S>a^^ gibt ed tinm ivdtn jtlang* 
Drum |)tttfe,iö^ wer f!($ ctoifl Mnbct,^«« 
£)b a^ bae <&fts ittm ^ergen finbrtl^^^ 
3>ct ©a^tt^" ifl fttrj, Vit fStm' t|l lanfl- 
i^eb(i(^ in brr SSrdute Soden 
®}jiett ber jungfräußd^e ^^^ Äranj, 
SSmn bie ^^Een^" Äirc^englocfm 
Äoben^^ gu brt grflte ®Iana- 
9(4 ! bed Bebend fc^dnfle 9ritt 
(Srtbigt ottc^ ben Bebenömai,"* 
mt bem @ütte(/i' mit bent @(^(eiet 
aeifit 11« ber fc^öne SBa^n entjtoet 
S)ie Seibenfc^afr fliegt, 
3)ie Siebe mu§ bleiben; 
2)ie JBIume t>etb(ä^t; 
S>ie %tüi^t mu^ treiben.^^ 
Xn SÄann muf|ii® l^inanö 
3n9 ffinblic^e Seben, 
3R«f loirfen i^*^ unb fhreben 
ttnb pPanjen unb ^^afftn,^^ 



106 ^d — Jttang, a pooc? tound (or 
^^<*'**'*<>^y) ^ j>r(K2tttfe(2. t. p. 180, 
n. 19 ; geBnt, to give, yield, produce, 

107 xvüft, let Mm exanUne. 

^^ füb ÜnüMU, to He onesdfup hy a 
voWf alluding to the mamage vow. 

^^ ^ fttiben, to find eacn other, 
iM€t, tympaihUe. 

^® aBa|n, roToance, 

^^ bet tuiigfcMidtie Jtran^, the hridal 
wreath, 

ua i^eQ, (said of a soimd) clear, 
lomd, 

IM (abctt for einlabat, to invite, 

^^^ Scbenimat, May of life, fig. the 
early and gay part of lifo. 

IIB (Släxtd, zonA: @(^(ei(r, va7/ 
these ezpressloiis allude to the 



custom, prevalent among the an- 
oieiits, of the bride, on the wedding 
day, being omamented with a 
wooUen zone tied np in a knot, 
and her fisboe oorered with a Tei], 
when she was led to the bride- 
groom's house. 
'U ctttstoei teifen, y. n.« to &< tom 

^ tcell&ctt, V. n., (said of froite) to 
grow, 

^ mitf — SeBen, wvaifi^U iU hatäe 
qflifi; the term l^nauB is employed 
to show that a man's business oom- 
pels him to be a good deal outside 
the domestio cuxue. 

^^ YtMm, to he active, to werk, 

1*^ fc|>ajfcn, T. n., to toorh. 
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erßjlftt,^" erraffen,*« 

SRuf tt>etten*^ unb tDagen, 

S)ae ®lü(f ju erjagen."* 

2)a fbömeti^ gerbet bie unenblic^e ®ait,^^ 

@9 füllt fic^ ber ®pti^n mit fdflKc^er <&abe; 

2)te giäume i«^ »ac^fen, f« >>f5«t i^s f{^ baö ^auö. 

Unb brinnen*» waltet 

3)ie süchtige «^auefrau, 

3)te ÜRutter ber ^nber, 

Unb l^errfc^et »eife 

2m l^äuölic^en Jlreife, 

Unb lehret bie SRäbc^en, 

Unb toe^ret"^*^ ben Stnaien, 

Unb reget o^n'*" gnbe 

S)ie fleißigen ^dnbe, 

Unb meiert ben ®etoinn"* 

2Rit orbnenbem*** @inn, 

Unb futtet mit ©c^äfeeni»* bie bnftenben *» 2aben,^« 

Unb bre^t um bie fc^nurrenbe @pinbel ben 9aben, 

Unb fammelt im reinlid^ geglätteten^^ Schrein ^® 



1*^ ettlfini, to ottadn (riöhfis) hyart, an impetoocui diM). 

or cunninff. ^^ ofn' 0nte, foUhovi eeuatiofu 

'^'^ etraffen, to oifttdn (riches) hy ^^ Oktenm, proßt, eamingt (of a 

tTuxUMng, as it were; tnuuuate: fitmily). 
to anuuss. ' ^ ocbncn, to a/rrang«, put ttraiglU ; 

i** tDdteit, to vageTf het, here : to mit otbnenbem Gtiui; by Hdineu and 

speciilate. eeonomy. 

^ ctiaaen, to come up w£k in a. "^^ @<^, «toeifc. ticfn (rarely used 

ecune, fig. to obtain by exertioxL in this meaning). 

1» l^etBeiflrömen; to powr t». i» buften, to €xkaU fragranM, al- 

i** ^abe, giß, Ooat touniy, i.e» ludingtothesmellof lavender and 

wealth. other euromatic plante, frequenüy 

^^ Staunt, roonif tpoM ; in poetiy : put in bozes of Imen. 

haJLlf abodif huildxng, '^ 8abc> hox, ehest, 

i'B fid^ bel^nen, to extend, here : to ^^ Rotten, to polish, 

beoome enlar^ed. ^^ ®Ateiit (used in poetiy for 

^^ bttnnen, vnthin, in tke house, 9^Qm), ioararobe, prut, 

^^ uxl^tcn, with dat, to check (as 

'k 2 
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Schiller. 



Die fc^immembe 13* SBoHe, ben fd^nerie^tm itin,^^ 
Unb piflet^" jum ®nttn^^ ben ®lanj^** unb ben (Schimmer, 
Unb rul^et nimmer* 



Unb ber SBatet mit firol^em SBIirf, 
aSon^** be8 ^aufee »eitfc^auenbem ^^^ ®iebeP*^ 
Ueberjä^leti*^ fein blü^enb ®tü(f/« 
©ie^et ber ^foflen^** ragenbe SSanmei^» 
Unb ber Od^eunen^^^ gefüllte {Räume 
Unb bie ©Jjeic^er,^ t)om (Segen ^^* gebogen,^ 
Unb be0 Äome6 bewegte ^^ SSogen, 
JRü^mt fid^ mit floljem SDlunb: 
geft tt)ie ber ®rbe @runb, 
®egen bed Unglücte 3Ra^t 
(Ste^t mir 15« beö ^aufeö ^xad^l 
S)oc^ mit beö ®efc^icfe8 "^ mn^tm 



18» fc^mmemb, ihining, allading to 
tihe pure white of well-wa^ed 
wooL 

i*> Äcin, W»«». 

1*1 filgeiuii, to cwW to, eomJbiiM vnth, 

14S ^^ @ute, the good, here : the 
asefuL 

1*^ ®(<m§ unb ®<f>imTtter, splendour 
and lustre, fig. omament and em- 
bellishment. 

1** wmjlVom, noting distance. 

1*** toettf(l(>auenb, looking fa/r, comr 
mandinß an extetisive view. 

1*» (SKeoel, croJ^«, top, summit 

1*7 üBctjft^Wtt, to cott9i< over; »Ott — 
itBet^A^ti^ 18 a poetical figure of 
Speech, meaning : surveys. 

1*8 ©IM, prosperüy, wealth, 

i*ö iPfojlf n, «OÄf. 

!*• aBaum lor halfen, 5«aw (the 
wood-work of a house or other 
buüding). 



1^ ber @(!^nen StOumc, poet. am- 
plification for bie ®<|eunen. 

1** @J>eicl{>ec, orawary. 

1^ ©egen, olessing, good ihingt, 
here : abundant crops. ' 

1*^ Hegen, to &enc£ aown. ^as by a 
heavy weight). 

1^ betoegt, movingy i.e. imdulatii^ ; 
the cornneld, moved by a breease, 
is likenod to an undulating sea. 

1^ mit V. p. 70 n. 41. 

1'^ be« ©cfdi^ldcjWad^te, tke pawen 
ofdesHnv, i.e. the Fates ; an allu- 
sion to the dassical fable, aocord- 
ing to which the Fates or Parcae, 
three poworfül goddeaaes, preaided 
over, and wero the arbiters of, the 
life and death of man ; and what- 
ever gfood or evil befiills man in the 
World, proceeded firom them ; they 
were, in fiact, the ProTideuoo of 
ancient mythology. 



35ad 2ieb Don ber ®Iotff- 
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3fl Im ftt)'fler »unb ^^ gu flec^ten,^* 
Unb baö Unglürf fc^reitet^«« [(^neU. 

♦3Bol^n nun fann ber ®ttß beginnen; 
©c^ön gejacfetiöi ifl ber SBruc^."^ 
S)o(^, betjor wir'ö laffen rinnen, 
SSetet^^ einen frommen ©^jruc^I 

©to^t^«* ben ^apfm^^ au9! 

©ott^«« bewahr' baö ^au8! 
JRauc^enb in beö ^enfelö^^^ SBogen 
®c^ießf8^«8 mit feuerbraunen i«» SBogen. 

tSBo^It^dtifl ifl be0 geuere 3Rad^t, 
SBenn fte ber 3Renfc^ bejäl^mt, bewacht, 
Unb toaö er bilbet, toaö er fc^afft, 
S)tte"o t)anft er biefer ^immelöfraft ; "^ 
S)oc^ furchtbar tt)irb bie ^immeföfraft, 



7" 



/>. y, S /- 



1*8 JBunb, leoffue, covenavi. 

!•* fled^tcn, toform hy texfm*e; fig. 
einen SSunb fled^ten, to moi&g a cov6- 
naiU. The meaning of this pas- 
sage is : man must not ezpect that 
the Fates should for ever favour 
him with their friendship and pro- 
teoUon ; or, must not reckon upon 
a oontinual flow of prosp6rity. 

1* f*tfttet f(|>neK, giridea guicHy, 
i.e. takes man tmawares. 

^^ fl<J«rf^ crenated, indented. 

1* 33rtt4,/rarfttre (the appearance 
of metal when broken). Before 
the Casting oommences^ a small 
quantitir of the alloy is taken out, 
in a hollow stone, as a spedmen, 
and allowed to cool; should the 
indentations of the metal, after 
cooling and settling, appear too 
small, some more copper; should 
thej appear too large, some moro 



tin, must* be added to the mizture. 

^^ einen frommen ^pxuüfy Utta, to 
tav a thort prayer. 

1^ oudflofien, to puah, drive, or 
knockout, 

iw Bo^jfen, pluff, stopple, 

iw (Sott — 'öottf ! Mav God pre- 
serve the housel (the building, in 
which the casting Operations are 
carried on, and which would be 
exposed to danger from fire, if tha 
heated metal Were to run ovör). 

i«7 ^tn!el, ear, vide the introd. 
notioe. 

i<» fc^tef t'8, (he metal darts, or 
nuhes, y. p. 136, n. 19. 

1® feuerBtonn, made hroten hy heat, 
red-hot, 

^^ bod bonft tt,he%i iiidebtedfor tt, 

^^ <$immeUfcaifit,Aeaoenfy(».0. extra- 
ordinary) power. 



* Direction to run the metal into the mould. 

t Use of the bell as alarm-bell, on the oocasion of fire. A oonfla- 
gration and its consequenoes. 



182 e^illtt. 

SStnn fie ber geffel flc^ entrafft/« 
©itt^ertritt "* auf ber rignen ©pur, 

2)iei7* freie Üoc^ter ber Statur-. 

®e^e,"« »enn fie loegelafTen, 

SBac^fenb ol^ne äBiberflanb, 

2)urd^ bie t>oIf belebten ^^« ©äffen 

SBAIjt ben ungeheuren S3ranbl 

S^mn bie Elemente j^affen 

Da6 @ebilb^^ ber ä^enfc^en^anb. 

«tuö ber SEBoIfe* 

fiuint"« ber @egen/^ 

©trBmt ^ ber Wegen ; 

au0 ber SBoIfe, o^ne SBa^I/^i 

3ucft"2 t,et Stra^U® 

^ört il^r'9 »immern ^^* ^ot^ t)om Sl^urm? 

S)ae iji (Sturm !i8ö 

mbt^, tt>ie SBIut, 

3fl ber .^immel; 

3)a8 ifl nie^t beö Stageö ®Iut^ 1 '^^ 

SSSelc^ ®et&mmel 



1^ fld^ entraffen, to disengage one- 
teJfffrom, 

178 einl^ettretett, to ttep, walk along ; 
etnJ^ettrttt — ®pur, tak^ a way of 
iu ovm choice (one not designed 
by man). 

^^* t>vt freie ^^ttx sc Stands in 
apposition to <^ntmel8fraft ; the fire 
is figurativelj called daughter of 
natore, because ^mmüStta^ is of 
the femin. gender. 

"^ toel^e (an exdamation of sorrow), 
woeis. 

178 t)otf!6eteBt, crowded with people. 

177 (Sefcitb, y. p. 176, n. 76. 

178 quetten, to spring, gushforih, 

179 ©egeti, v. p. 180, n. 153 ; here : 
the rain, as being indispensable for 
the growth of jfraits and the crops. 

M® ^ömt ber Siegen; these words 



form an explanation of the preoed- 

ing two lines. 

1^ 3Ba^, selectwn, discrimtruxUofi, 
18» jurfen, to move eonvtUnvely, 

^ mtccü^l for »lt^flt($t; ßash qf 

1^ iDtm^ent, to produee a fe^U, 
tremhling gound of suffering and 
distress, to whimpeTf moan ; on the 
occasion of a fire, in Germany, the 
alarm-bell is sounded in sucha man- 
ner, that its sounds may well be 
compared to those of a person in 
extreme agony ; l^öct il^c'S totmmenw 
(2o y&vb hear (he alarmfbell sound t 
V. p. 136, n. 19, 

1®^ @tutm, tke soundtng of the 
alarm-hell. 

186 ©tutl^, glare. 
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<Btta^m^^ auf 

S)ann)f toaUt^^ auf! 

Slacf emb ^«^ fleigt bte gmerftole,^ 

2)urc^ ber ©träfe lattfle 3rflei" 

aSot^et 1?« eö fort mit äBinbeftrflc ;_ 

Äoc^mb/«« tt)ie ^^ au^ Dfenö Stachen, 

@lfi^n^« bte Mftt;^ »alfen hacken, 

^foflett flürjen/»^ genfler flirren, 

Äinber jammern, SRütter inen,^*® 

St^iere roimmtm 

Unter 3)rummem; 

aaeei»« rennet, rettet, findetet, 

Sxii^tVi^ ifl ifl bie 3lac^t gelichtet; ^ 

J)urc^ ber ^änbe lange jlette ^^ 

Um 202 bie SBette 

gliegt ber ®imer; ^otfy^ im »ogen 

©Jjriften«^ fitteUen»» aBajferioogem 

■ — T" 

1^ @tra{len auf foraitf ben@traflen: ültmined t'nlo (A« l%gMof*day, or 

ihis irregulär constnictioii, ana changed into day; VxSfttti (rarely 

the abrupt sentences of this pas- uaedinthlsmeaiung), to2tj;rA<en«p. 

sage are purpoaely employed to ^^ J{ette/cAatn(a connected series). 

depiot the extreme terror and oon- It must be imagined that a line of 

stemation of the people, on the men has been formed, froma place 

ocoasion of a large connagration. wheie a supply of water can be ob- 

1^ oufbanen, to rite in the shape of tained, to the seat of tiie oonfla- 

WJkws, or cwrlt. gration, and that buckets, fiUed 

1^ ^(uf em for oufp^acfetn (said of with water^ are passed from one 

fire)y U> Uap up, flame up or forOu to another along the line. 

"^ ScuetfAuIc; colwnn (or tpovX) ^ ^ um kie fiSette, wUh the ^reaUti 

ßre, posnhU detpaich; chvoS um bte SBette 

^^ Betle, line (of buildings). tl^un (said of two or more persona). 

^^ tD&d^St ed fott, thefiregoet on in- to peiform anything witk at mncA 

erearing. CMrgy and dapcUeh, tu ^ it vere 

^® fod^enb, hoiling, hoiling hoi, done for a wager to be won hy Atm 

^^ toie — SÜac^en, lihe (the air com- vkofinitke» jvrH, 

ixu?) ouiofihs aptrture ofafwmo/ce, '^ fjoA im ffiogcn, in high eurves, 

^ 9l]U^ to he very hot.. 'm W^eti, to equirt, (said of a Are- 

^^ Böfte, plur., atmosphere. ennne) to play, 

^^ fl&qm, to tumble down. *^' ChieUen (nominal), tpringi, 

IM iccen, T. p. 176, n. 81. welU (that supply the fire-enginei 

M» alle«, j. p. 18Ö, a 10. with water). 

•» tog^eU — gelülitet, <ä« »igrA< is 
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^^fttlenb tommt^ ber Sturm geflogetv 
* ^ ^^ ^tt bte glamme braufenb fud^t*®'^ 
^raifelnb in bte bunre gni^t «os 
gaUt^oQ ne^ j„ bee (Spfic^erö^io {Rdume, 
3n ber ©parren^^^ bütre »äume.^i« 
Unb ale^i» tt)oOte fie im SBe^en»* 
SRtt»« flc^ fort ber ©rbc SBud^t^i« 
JRrfflen in getoalt'fler glud^t,^" 
SBäc^et ftc in ^i» bee ^immelö ^o^en 
{Riefengroß ! 
^offnungdlod 

®eic^t2i» ber attenft^ ber ©ötterfldrfe,»» 
3Rn^Q^ fielet er feine SBerfe 
Unb betounbemb^ untergeben. 

Äeergebrannt ^ 
3fl bie Statte,«^ 
SBilber ©türme rau^eö »ette.^s« 
3n ben oben genfter^ö^Ien 22« 

*M lommt gebogen, comes fiying on, progreas. 
rt»^ Oft. *^ in bed 4imme(4 ^öl^cn, tt» to <&e 

^^ fiubeit, to <eei&/ the gale wbich height qfthe sky, %.e, as hign as the 
suddemy Springs up to inorease the skies. 

flame, is figoratively said to teek *^ toeh^en, (with datiye) to reeetU 

hefore. 



^^ Snu^t, fruit, here in a limited ^^ (Sdtterfiatf e, same as ^imtnctt- 

sense : com, gndn. froft, r. ^. 181, n. 171. 

^'^ foUcit in, tofall into, i. e. attaok. ^^ tnüfto, ifiactive,i. e. withoat anv 

^>^ be8 ^pdSfytxi 9ldume, v. p. 180, more endeayouring to oope with 

n. 151. the element. 

■>^ ©jxttten, rafleTf joiat. *» (emuttbcmb, adnUrinff (the 

'^ SAumr, y. p. 180, n. 150. power of the element). 

^'^ oiü, as xf, "■ lectgel&rajint, bumt out 

'^^ ttcl^ here in its original ^^ &t9itte,pl<u:e, tue, premMet. 
meanixij? : to move (usuaUj said " SSette, oed (usually applied to 
only of the wind, meaning : to the Channel of a riyer) ; toUbct — 
blow) ; im SBel^ in itt moving, or ^ßtttt, these words stand in the re- 
in its progress. lation of an apposition to Statte. 

'^ mtt fi^ f9tt veif en, to carry before *^ Senflrc^ö^U, sidenieee qf a win- 

^'^^äf* ^^* aper^e in wAicA a vindov 

*^* 9Btt(^ weight, fulerwn. may beßUed. 

^^ 9(tt(^t, ßighi, i,e, precipitate 
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SBo^ttt.bae ©rauen,^ 

Unb M ^ttnmele SBoIfm fd^auen^ 

^oc^ j^inein« 

3la^ bem ®rabe»® 
©einet ^abe 

©enbel noc^ bet 5Wenfc^ jutiirf — 
@teifi«8i ftö^Rc^ bann jum SBanbetjlabe.^«« 
SBaö^' gfuetö SSBut^ il^m aud^ getaubt, 
®in ^* fußet 3:tofl ijl i^nt geblieben : 
®t ja^It bie ^anptn ^^ feinet Sieben,«»« 
Unb jie^' I i^m fe^It fein t^euteö ^aupt 

•2n^^ bie ®tb' ifl'0 oufgenommen; 
müil^^ ijl bie gotm gefüllt; 



"•^ (Sh»ntetv horror, 
^'^ f(^en ^nein, ore locking iwto 
(thesutted premifles). 
*>" Witun aSluf niK^, on« mor« loci, 
^^ ®rab, jQirave^ fig. place of de- 
stractioii, 

•» aBanboflab, tooLking-Oaff. Of 
course, this description of tue con- 
sequences of a conflagration applles 
only to bygone days, when fire- 
offioes and insuranoe companies 
were yet unknown ; in those days 
people, whosebouses and property 
naa been destroyed by fire, often 
preferred leaving tbe place of the 
disaster for Gvor, and seeking a 
new home in a dinerent pari of the 
oonntry. 

*" XdcA axüS), whatever. 

'^ (Srin — q!ä>lxtUix,heha8<metvfeet 
contolation leß Atm. 

™^ ^Ait^tcr feiner £ie^ poet. am- 



pMcation for feilte iithm. 

'^ iitbtn, dear onet, t.e. familv. 

'^ in — aufgenommen, the metalhat 
heen receivedin, the earth, i.e, has 
been nm into the mould enclosed 
Underground. 

'B^ glöcflit^, adv.^ Iwhily, twcett- 
fully ; thia word is. however, when 
j oined to a yerb in the perfeot tense, 
in many phrases used to render 
more emphatio the Statement, 
that anything has been really ana 
absoliAely aocomplished, without 
any reference to success or luck, 
e.g. tt I^at g(M Itcb oQ fein SSermögen 
tur(bgel6ta(^t, he kos adtuUly speni 
all Ms property, The wordis here> 
used in this sense» as will be seen 
from the nezt lines in which the^ 
master is ezpressing his anziety 
and doubt, whether the Casting 
prooess has been suooessfuL 



* Observation, that the ronning of the metal into the mould has been 
suooessful. 
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aBitb'e auc^»» i^in^ a«"^ ^i^ tommtn, 
S)a$ e6 SIeif unb Aunfl vergilt? 

SBenn«*« bet ©uf mißlang? 

SBenn bie gorm getfl^rang? 
S(d^, t^ielletc^t, inbem toix l^offen, 
$at une Unl^eil fc^on getroffen.*" 

♦ J)em bnnWn ©d^ooß^ ber ^eifgen ®rbe 
aSertrauen toix ber ^änbe Z^at,^^ 
SSertraut ber ®ämann ^eine (Saat 
Unb l^offt, baß jte entfeimen^ »erbe 
Sunt 2*7 @egen> m^^^ M ^immeß JRat^-"» 
9Zo(^ föfllic^eren ®amm^^ bergen 
SSir trauemb in ber @rbe (Btl^oo% 
Unb l^offen, baß er^^ auö ben ©argen 
erblühen 252 ^j^j jtt253 fc^önerm 2oo0. 



(OUJ^, frequently ttsed in ques- ^^ @atnm, «eeely here fipfuratdvely 

tions, as a sort of ezpletive , to ex- used to denote the dead bodies 

press theinterestor anzietyof the interred in the cemetery. This 

uiquirer. figure frequently oocora in the po- 

^ fc^ön, ady., heauUßUly, weU, etical writingg of Klopstook, uie 

proper, favouiitepoet of Sohillei's youthfal 

*^ }tt Sage tommen, to come to day- days. Well-known, thiough all 

ligktf appeoTt come out Oermany. is the inscxiption whioh 

^ »otn (or tt>ie tseim) in qnestions, Klopstock wrote for the tombstone 

ezpressing a supposition or doubt^ of ms deceased wife to whom he 

vTiat iff suppose. . was passionately attaohed, and to 

*^ treffen, to hü, fig. to befall whom, nnder the name of " Meta," 

^** ®^<wf , T. p. 17^, n. 66, here : many of bis most beantifnl ödes 

howels, are addressed. The insoription 

*^ ^at ^rarely used in this mean- referred to runs as foUows : ^ot 

inff), work wn ®sAt gefdet, Um ZaM bcc ®at(at 

•*» entf eUneti, to spring up, tprout, gu wifei» {teed toton hy und to rijte% 

••^ jum ©egen, affording oei^ß, jorth4dayof8keave9,i,e.harveiBt), 

to he an advantage, ^^ ec, i.e, bec @amen. 

•* ttod^, in accordanee with. "» tchV^tttf same as eittfehncn. 

^ fftatff, for m\tU, (obsolete in »» 5tt,/or, ».e. to obtain. 
this sense), toül, 

* Use of the bell on the occasion of a fiineral oeremony. Death and 
interment of a wife and mother. 
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SSon brm !S)ome, / 

®t^tt)er** unb bang,*** 
Stdnt*«» bie ©lorfe 
©rabgefang.^^ 

emfl«" begleiten i^re Srouerfc^Wge »» 
@inen SBanbrer ^^ auf beut legten SSege« 

91^1 bie (Sattin ifl'6, bie t^eure, 
Sl(^ ! ee ifl bie treue SKuttet; 
Die ber fe^toarse gürjl^" bet ©d^atteti 
SSegfu^rt au^ bem Srm be6 ®atten, 
S(ud bet jarten ^nbet <B^aax, 
^ie fie blä^enb i^m gebat^ 
S)ie jie an bet treuen SBtufl 
SBac^fen fa^ mit SWuttetlufl — 
Ä($! beö ^aufeö gatte SBanbe*"^ 
@inb geI59t auf immetbat ; 
S>mn fle »o^nt im ©c^attenlanbe,*" 
J)ie be0 ^aufeö SWuttet XDax*^ 
Denn eö fe^It il^t treueö SBalten, 
S^re Sorge »ac^t nic^t mel^r; 
«n t)ertt)ai0ter 204 ©tätte^^ß fc^alten»«« 
SBirb bie grembe,2«7 Hebeleer.^«» 



fd^toec, heavy, dtUl, monoUmous, *<* 93anbe, iies (of affeotioii). 

*" ^ng, mdancMy. *0 @4iattenlant, ahodeoftkeikade» 

*M tdnett, Y. a., to «oun<2^ caiMö to or deparied souh. 

iowid, *M ttematSt, having heen made an 

^^ (^abqic^m^i^ner€Uhymn,dirge, orphan, fig. deserted, bereft. 

here : deaih knell. >» etOtte, y. p. 184, n. 224, here : 

*"B crnfl, solemr^ hout«, domatie hearth, 

^^ Srauerfcf^lAge, hneU, "^ fd^alten, same as toolten, to nt^«. 

•*^ Sßanbeter, vanderer (used with «^ bie Sftembc, a stranger vornan 

rsferenoe to the earthly career of (as a hired housekeeper). 

mBii),pilgrim, morioL ^^ Uebeleer, loveless, %.e, not haTing 

^^ mxft Ux ^^ttm, prince <if the affection of a wife and mother, 
thades, i,e. Doath. 



188 



&^ilUt. 



S5i8 bif ®Iotfe ftt^ toerfuJ^Iet,««» 
2a^t bie jlrenge Slrbrit tn^xL 
SBie im 2aub ber SSoge l «^^ f})tf let, 
SRag fic^ jeber gütlich ^n j^««^ 

SBmft«78 ber Sterne 2i(^t, 

»ebi9«78 atter g)fKc^t, 
^ört ber »urft^^r* ^i^ gsefjjer^^s fc^iageti; 
SJleijler^^« muß fid^ immer t)Ia8en.«77 



t3Runter förbert feine ©d^ritte 
gern im »Üben gorjl ber SBanbrer 
Slad^^^® ber lieben ^eimat^^ütte. 
äSUtfenb iu^tn l^eim bie ©d^afe, 
Unb ber Stinber 



•70 SBogid, bird, here used to typify 
creatures leading a life fiill of play, 
and ezempt from any business or 
care. 

*^ ^ ^ütlid^ tl^ttti, to enjoy oTiese^, 
Indulte. 

>^ ttmift for iDetm tofailt ; timifen, to 
tdnk, blink, twinHe. 

^^ tebtg, with genit., exemntfirom, 
belonging to ^utfd(» in tne next 
line. 

*7* aSittfd^ for Se^tButfd^, opprenfo'c«, 
lad, 

875 (8eft)«,re«per»(evemng Service) 
bie ä^ef^er f(^Ugt, tA« evening hell 
^oes ; in G«rmany for many trades 
it is tlie Signal for leaying off work. 



^ 3Rttfl« for b« SWctfi« ; the de- 
finite artide has been omitted in 
imitation of a custom prevalent in 
famüy conversation, to leave out 
the article before 9Jater and SD^ttcr, 
e. g. 3^ata ift nid^t ju ^aufe {faiher 
is not at home), for ber Sater ic. 

•77 fl(^ i'tagett, to ioil Tmrd, worry 
onesdf. Ine mcaning of this pas- 
sage is : when the evening comes» 
apprentioes and men mayleave off 
work, and divest their minds of 
business cares, whereasthe master 
cannot be said to be erer altogether 
free from anxious thoughts con- 
nected with bis biisinesB, 

•78 XLQäf, tofPCMrds. 



* Direction for the men, to take some rest and refreshment, whilst 
the metal is cooling. 

t An episodical discourse, delivered during the time that the men 
are taking rest, on the pri^ege of evening^s rest, enjoyed by the de* 
nizens of a peaceful Community, through the protection of the law : the 
blessings of civilization, attributable to order. 



S)ae £ieb t>0n ber ®loät. 
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»reitgefümtf,«^» glatte^» ©paaren ^ 

kommen bröDenb, 

£)ie getoo^nten @tälle fuEenb. 

©Cutter ^« herein ^ 

6^tt)anft ber SBagen, 

Äombelaben;*^ 

äSunt t)on Satben^ 

Sluf ben ®axhm 

2ieflt ber ^ranj;»* 

Unb ba0 junge SSolf »^ ber ©(^nitter 

3Jlar!t unb @tra§e tt)erben {Hller; 
Um be6 gid^te gefeU'ge glamme 
©animeln^® jt^ bie ^auöbewo^ner, 
Unb ba0 ©tabtt^or [erlieft ^» fl(^ f narrenb- 
©c|tt)arj2öo bebecfet 

@ie^ bie ®rbe ; 

S)o^ ben fiebern SBürger ((greifet 

Sticht bie mai)t, 

S)ie ben SSöfen gräßli^^Qi ^jj^rfet; 

S)enn bad 3(uge bed ©efe^ed tt)ac^t 



«* BteltgefHmt; hroad-ßwUed, hav- 
ing a hroad forehead ; this expres- 
sion ifl formed in Imitation of 
the Homeric word «vpi/M^^wiror. 

•*» gtatt, smooth, sied:» 

^^ ®(^aar, crowd, here : herd. 

*® f(i(^tt>et; heavy, i.e. heavily laden. 

■^ l^erctn, tn, i.e. into the farm- 
yani 

*84 !oniBelabtn, ^eu^en twül crop*, or 
sheaves» 

** itcon^ «reotA^ here: the hap- 
v^est wreath, a wreath made of the 
Spikes of com and field-flowers, 
which the mowers^ after the har- 
vest is finished, in a solemn pro- 
oession presont to their master, 
whereupon they spend the evening 



in amusements and danoing. 
•* flSoIf , crowd. 

^ flteflctt, to fiy, fig. to move or 
pass rapidly, to hasten. 
'^ fi(^ fanuneln, to coUed, assemble, 
^ f(^ief t fiäf, doset, is tkuU 
*^ fcbttxnrs hlttätt fk^, u eovered 
Vfith darhness» 

••^ flrdf Itd^, adv., horribly / it is a 
peculiarity of Schiller^s poetical 
style, to use, more frequently than 
other poets do, adverbs, for the 
purpose of makinff a period füll, 
smooth, and swemng in sound; 
The meaning of this passage is; 
the peacefal Citizen, in a dvilized 
Community, views the approach of 
night without apprehension, as he 
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^rfPflf ©rbtittttg, ffgenrric^f 
^immtüto^tn, bie bae ®ki^t»^ 
grrf^w unb lri(^t unb frcubig Hnbet,»* 
S)ie ber ©täbte»« »ou gfgritnbet, 
Die ^ttnn^ \>on ben ©eftlben 
gWef ben unflffen'gm aBilben,«»^ 
Eintrat in ber Ttm^tn ^üttm, 
Sie grtoöi^nt ju fanften ©itteti, 
Unb ba9 t^metfle btr SSanbe 
SS0(; ben Stieb ^^ s^^ 93atet(anbel 



Üaufenb fJetfl'fle ^änbe regen,*** 
Reifen »00 f{^ im ttinntetm^^i fßnni,^ 
Unb in fenrigem'^* SBetoegen»^ 
SBetben »<>« atte Ärdfte !nnb. 
SReiflet ru^rt fl(^ unb ©efette 
3n ber fjrei^eit ^eiPgem ©c^ufc; 
3eber freut »o« ji^ feiner ©teae,»«^ 



knowB that he is protected from 
injury and violence by the strong 
ann of the law; bnt the lawless 
evil-doer, when awaking dtiring tbe 
night, is filled with a horiible 
&ight and torror, because he is 
aware that the law is erer watch- 
ful, and m&j reaoh him at any 
moment. 

^^ taS ©letd^e, what %s egualf %,€, 
those unlted by the bonds of equar 
lity, such as uniformity of tan* 
guage, raoe, and character. 
*w ftti, leidet, fteubig,adverbs,^«ry 
(without compulsion), edtily (with- 
out difficulty)^ cheerfvlly (without 
reluctance). 
*** Wnbcn, to He, unite. 
*"» b« @tdtite aSou gtüitben, poet. 
amplification for ©tAbte grünben, to 
huüd towns. 
"^ ^etn, in, i.e. into the towns. 



>^ SEBilbe, tavage, harbarinn, allud- 
ing to the early ages of nations^ 
when men, altogether nndTÜized, 
were without any fixed domicileSy 
property, and settled occupations, 
Dut roaming about the ficdds and 
woods, in quest of food. 

^^ Xx\tb, tender tewUmefiU» ; 5£rieb 
jum Soteclanbe, love for <mi» cowb- 
lary. patrioiism. 

^ fUf> wgen, to hestir onesdf, to stir. 

MO ft4> l^dfeti, to assist each ather, 

^^ munpter, nimhle, active, huty. 

^'^ iBunb, leagtis, cowmuwUy. 

«» ^twA^fiery, hat, fig. eneigetio. 

*>* SßttDtQtn, stir, bttstle. 

'^ farüttottttn^tobecomediseemtbU, 
show oneself, come otU. 

^^ flc^ freuen, to be glad or sati^ed. 

M7 ©teUe, Position, rank (in So- 
ciety). 
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SSuM im »machtet Zmii.^^ 
«tbeit ifl bee »ärgere Sterbe, 
©egen»«>i(l ber SWu^e ?)ret8; 
e^rt«ö ben JWtiifl feine ©urbe, 
@^ret und ber ^änbe S(ei$. 

^olber Sriebe, 
@u$e Sintrac^t, 
aBeilet»^ weilet, 
greunbK(^ fiber«« biefer Stabil 
3K5fle"* nie ber Sag erfi^einen, 
SSo"* be« raupen Äriege6 Sorben 
S)iefee fHaeSt^al bur^toben ; »^^ 
SBo ber $imme(, 
2)en be6 9(6enb9 fan^e 9t5t^e 
Siebli($ malt, 

aSott ber 2)8rfer, Don ber Stdbte 
SBilbem »ranbe fc^recHi^ jha^tt!"« 

♦9htn jerbred^t mir»^^ ba6 ©ebctube,»» 
Seine «bfic^t ^at'ö erfüll^ * 
Daß "» fi(j^ ^erj unb Stuge toeibe »» 
«n bem too^lgelungnen ^^^ 5BiIb.«22 

9<^ Itnt^ or %to^ Uettn, to defif, tet ^ *^ bittd^toBeti, <o rag« ihrcugh, ra- 

oA d^fiMiM, vage, 

^^ ©egen, v. p. 180, n. 168, here : ™ fhraJ^lcn, toglcw, gUwe, 

wealth. w mtc, ▼. p. 70, n. 41. 

*^® e^tt, for njcim or tele d^tt "* ©cfcdub«, buildifig, her«, in a 

'^ toeilet; seo. pen. plur. imperat. limited sense, used for: moiüd. 

>" üfca, oi>er (as watohing over). •^^'bofi. v, p. 176, n. 68. 

^^ miQt, may,expre8siye of a wish. >*^ ^ toetben an, to he deligkted hy, 

^^ tso, wkere, but frequenüy, as >bi tool^igelungen, WMta^fvZf perfeeL 

here, used figoratiTeljas an aayerb >» J93ub for (Scbilb, y. page 176, 

of time : when. note 76. 

* Birecüon to break the moold« 
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©c^toingt ben .Jammer, fr^töingt, 

SBiö ber WtanUl^^ frringtl»«* 
SBenn bte ®Io(f fott aufetflf^en,»» 
3Rn^ bie Sorm in ©tücfm ge^en* 

♦3)fr SRrifler fann bie gorm jerbrec^en 
3Rit toeifer ^anb, gut rechten ^tit; 
S)oc^ tt)f^e, mnn in glammenbäd^en^*^ 
2)a0 gtü^nbe ©rj»»^ pc^^^s f^lbfl befreit! 
aSIinbtt)ütl&enb,'^^ mit beö S)onner9 Ärac^en^ 
Serfprengt eö baö geborflne i§au0,*^^ 
Unb tt)ie au9 ofnem «^öQenrac^en 
©Ijeit'^^^ eö aSerberben günbenb au0* 
SBo ro^e»»« Äräpe finnloö »alten, 
S)a fann fiä) fein ®ebilb geflalten ; »»« 
SBenn fic^ bie aSölfer felbfl befrein, 
Da fann bie SBo^Ifa^rt^^ nic^t gebei^n» ' 

aSe^; tt)enn flc^ in bem ©c^oop»« ber ©tabte 
Der geuerjnnbersse fHa»»^ ge^änft,»»» 
Da0 SSoIf, jerreißenb feine üette, 



aRotitet (of a mould), «A€Z2, 
coat, 

*•* fVttegen, to crodfe, hwrtt, 
'*' oufct^l^ett, to rw« (as from the 
dead). 

"• ffUanmtnbSL^ffieryrivuleü, i.e, 
Btreama of heated metal. ' 
**^ 9t^ a Compound of copper and 
tin (the bell-metal). 
8« ft(^ fettfl beJTrit,/re« üselfhy iU 
ownf(yrce, fig. for : eo^lodes, bursts 
the moTild, 

>* bttttbtoftt^etÄ, raging, raving 
lihe a madman. 



8^ ^au8, housefhere fig. the mould. 
»i aui^ptun, V. p. 169, n. 22. 

8^ füf) gejialten, to omwam aform or 
thape, to beformed. 

^^ äBol^tfa^t, protperity, eomnu»^ 
wecU, 

8» @d^o0ß, V. p. 176, n. 66. 

'•^ Seuttjttiikcr, Under, toueh-wood, 
fig. grievanoes likely to lead to 
hostillties. 

W' thO, adr., nlenUy. 

888 fü^ l^ftufetv to aceumulale. 



* Use of the bell as a tocain on the occasion of populär disturbanoes. 
Bevolution and fanaticism. (Thia description of the horrors of revolution 
specially refers and applies to events and scenes that X)ccurred at Faiia^ 
auring the Arst French Revolution). 



1 



3)ae Sieb t)on ber ©locfe. 
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3ut eiflen^Ufe»»» fc^rerflic^ greift!»*« 
2)a jerret an ber ®locte Strängen 
2)er ^nfru^r, ba^ fte ^eulenb fc^aHt 
Unb; nur getpei^t ju ^riebendtlängen; 
S)ie 2ofung anjKmmt »^^ jur ©exoalt^^ 

grei^eit»*» «nb ©leic^^eitl ^ört»** man [chatten; 
35er ru^'ge^^ SBürger greift gur SBe^r,»*^ 
S)ie (Strafen fütten^^^ p^^^ ^je fallen,»« 

Unb SBfirgerbanben »*^ jie^n^^° untrer. 
S)a werben »^^ SBeiber »«^ ju ^^änm 
Unb treiben»** mit ©ntfefeen»^ ©c^crj; 



»» (R^cttW^ »elf-redrett, 

*^ greifen §u, to «oe«, fig. to have 
reoourse to. 

"^ anfümmtn, to ifUoruUe, sound. 

*^ (SktooHt, violence, wäragt* 

8** Steilheit, liberty; ©leiA^eit, eg-wo- 
2t<y, the G«rmaii words lor liherUf 
ioMÜS, the watoh-words of the 
drst French Kevolation. 

s^ j^drt man f(|>a(len, (Ae <(mn(2 (or 
cnv) if heoaxU 

^ nU^ig, veoc^/u^, t.e. free from 
war, or muitary servioe. 

^^ äBel^t; tceapo», arm« y this line 
alludes to the National Guard, a 
body of troops, raised from the 
dtisens of Paris and other towns 
in Ihranoe, for the purpose of de* 
fending the populär rights, and 
maintaining order, shortly after 
the Bastile was taken (July 14, 
1789); they formed a yery im- 
portant element of the reyolution. 

^ fuHen m. areßUed (with tu- 
multuous orowds). 

>^ ^olle, any covered place, here : 
market-place, public square, many 
of whicn, in raris, are partially 
oovered* 

B^ SBöcgecBanbm, hands of asscu' 
tinss alluding to the Septmbri- 
tettn, a band ix about 300 assasains. 



belonging to the lowest soum of 
the Paris and provincial mob, who, 
on the 2d, 3d, 4th, and 5th Sept., 
1792, went to the prisons of Paris, 
especially those calied CAbhaye, 
la Force, les SevTiardinSy and Bi' 
cStre, and there massacred all pri- 
soners suspected of being opposed 
to the reyolution ; the number of 
these yiotims, the majority of 
whom wera priests and nobles, is 
estimated at from eight to ten 
thousand. 

•*^ mn^litf^toffo from oju place 
to ajwther. 

*^ toctben gu, y. p. 125, n. 140. 

** SBeiber, women. Women acted 
a yexy prominent part in many of 
the most yiolent and atrocious 
scenes of the French Reyolution. It 
is no poetical fiction or exaggera- 
tion, but an historioal faot, that 
some human tigresses aotually, 
with their teeth, tore the heart and 
mutilated limbs of persons who woi-e 
considered enemies to the people, 
afber they had been executed, or 
killed in a populär disturbance. 

^^ ®äfct^ treiben mit, to maJce spart 
of 

*^ (Srntfet^en, k<»ror, i,e. deeds and 
Bcenes of horror. 



194 @6)ilHt. 

3lo^ jurfenb,»« mit»«» beö ^ant^tt^ dä^ntn, 

^erretf m fie beö grinbeö §erg* 

9lic^t0 ^eilige e ifl »«^ me ^r, e6 »«« Kfen 

@ic^ aUf ffianbe frommer @c^eu;*«> 

Dfr ®ute räumt 8«<> ben ^lafe bem SBöfeti; 

Unb alle 2ajler »alten ftel^^^ 

©efa^rltd^ tfl'0, ben 2m gu mim, 

aSerberblid^ ifl bee Sigere 3a^n ; 

Sebod^ ber fd^rerflic^fle ber ©c^rerfen, 

Dae ifl ber 3Renfc^ in feinem SSaJ^n.^ 

SBe^ benen, bie bem ©wigblinben^® 

S)eö 2tt^te0 8<^ ^immelefarfePe« lei^n! 

@ie flra^It»^ i^m nic^t, fte fann nur, jünben,^ 

Unb äfc^ert»«« ©täbf unb Hnber ein. 

♦greube»®^ ^at mir ®ott gegeben!. 
@e^et! wie ein golbner @tem 

'^ 3tt(f ntb belongs to <&er} in the to torch, because a totch is thc 

ne^t line ; sucfeit (v. p. 182^ zl 182), means of lightinu^ a fire, whksh be^ 

here : fo palpitaU. fore has been caüed hj the poet : 

«» mit— 34^nen, iw<ä the teeth of ^mmtüftaft. 

a paTi^teTy t.«.* with the fury and ^^ firaJ^len, to light, fill wUh lighi. 

bloodthirst of a panther. '^ jünben, to kindle a ßr4 or om- 

*^ i% tkere «. fiamaixon, 

^^ tf (ofen fi(|», hecome utitied, loo* ^ emAfc^ccn, to rednee to cuhes, 

tened. hum down, The meanii^ ef this 

^^ ^4icu, ttnn qf ihavM, reterve, passage is : those persona, endowed 

awe. with talents and knowledge, who- 

^'^ tm $(a|^ (Aumen, to yield ih^ act the part of demagogues, and 

giye the multitacie the assistance 



Ml ftti adv., vfithout regtraint, of their snperior intelleet, will 

'" ^9^%fanaticum,fren2y. surely repent of it. Far from 

MS bor ^koigblinbe, ins eUmally really e^üghtening and benefiting 

blind, here : the senseless multi- the minds of the multitude, they 

tude. wiU only furnish thern with wea- 

M« Si(^t, Ught; fig. enlightenment ; pons of destniotion, whioh will 

here to be understood in either spread ruin and desolation on the 

sense. »ce of the earth. 

M» ^mmetefarfet KeavenXy torcK ^ %itxibtr-^tat}>t%OodhasgivenrM 

The epithet ** heavenly " is applied happineu^i^. has blessed my woik. 

* Observation that the oasting has, under God's blessing, been oom- 
pietely suGoessfuL Christening of thebelL 
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Sluö ber $ülfe,370 blahf^Ti unb eben, 
@^ält»72 hj^ j^er mttaJlnt Äern5* 
äJon bem ^elm^^* gum Äranj®!* 
©tJtelt'ö '»^^ wie ©onnen9lanj.s77 
«uc^ beö SBa»)pene8^8 nette ©c^ilber^^^^ 
2oben^^® ben erfahrnen Säilber.^^^ 

herein !^®2 ^ercin! 
©efeKen aUt, fc^Iießt ^^ ben Steigen,»»* 
3)a§ tt)ir bie ®Iotfe taufenb^®^ toti^tnl^ 
Kon cor bia foll i^r 3lamt fein. 
3ur ®intrac^t, jn ^erjinnigem ^^^ SSereine*^ 
SSerfammle jte bie liebenbe ®emeine.^^® 

♦ Unb bieg fei fortan »^ i^r SBeruf, 
SBogu^öi ber SKeifler fie erfc^ufl 
$oc§ überm niebern^^^ ®rbenleben 



370 ^ütfe, huskf Shell, any outer co- 
vering, here : the moul(L 

871 Uanl unb cBen, shining and 
smooth ; these adjecüves apply to 
Stctn in the next line. 

372 m jifydUn, to come out (like a 
fruit that is peeled off ita shell). 

373 Stttn, kemel, fig. the central 
part of any thing, here : the bell. 

374 ^etm, the npper vase, or that 
part of the bell which is abore the 
waist. 

37» Sttanh V. p. 174, n. 47. 

376 f)nelt^, the hell ü ihining or 
8]9arkling ; \i^tltn, to refract the 
hgkt and Aine hright, ckange co- 
lour. 

3^7 @ottnengtan^ the hright tun, or 
tA« rays qf the sun. 

378 fiScipptn,amu, ensignarmoriaU 

379 @(l^er, inaccurate form of the 



plur. for @(^i(be,of ^itt,eseuicheon. 

3» loben, V. p. 172, n. 7. 

3*1 SQxlttt (usually aSübncr), fnaker, 
arUficer, artüt. 

389 l^rtetn ! come in I 

3® f(1(lltef en, to elose up, fill up. 

384 «eilten, V. p. 176, n. 85 ; here: 
circle. 

385 taufen, to Christen, The giving 
of a name to a new-east l^U, in 
Order to distinguish it from others, 
is a very ancient custom. 

386 toeillen, to consecrate. 

387 j^ecjinnig, heartfelt, hearty. 

388 SSerein, union, concord, 

^ ®emeine or (Semeinbe, congrego 
tion. 

330 fortan, hericefoi'lh. 
3*1 tooju, wherefore. 
33* niefeec, low, hunible, mean. 



* Epilogue : Destination of the bell. 

o2 
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®^ilUt. 



©Ott He im Wouen ^immelögelt,»»» 

Unb gretiicn*^ an bie SttmentDclt,**' 
Soll eine ©timme fein t)Ott oben, 
SBte»8 ber ®tftixnt^ ^tüt <S^aat, 
Sie i^ren ©d^öi^fer toanbrfnb loben*** 
Unb führen *«i baö befrdngte«« 2a^r*_ 
Stur ewigen unb emflen*®* iDingen 
©ei i^r metattner 3Runb geioei^t/^^ 
Unb flünblicl mit ben fc^nellen Schwingen*«« 
»erii^r' im *<>« ginge fie *o7 bie Beit*«» 
3)em ©e^irffol *<>» lei^e pe bie Bunge ; 
©etbjl^io ^etgIo6, o^ne aJiitgeffi^I, 
SBegleite fte mit i^rem ©d^wunge^" 
35ee 2eben0 »ec^fetoottee ©t)ieL*i3 



»' J&immcte»eft, canopy of heaven. 

8W bte SRad^baiin ic. ; these words 
stand inapposition to fte (bie ®(o({e). 

^^ fc^n)eben, to AaTt^ in the air, 

3^ grentcn an, to horder on, he conr 
tiguous (oT adjaceTii) to. 

^^ ^tctntntoüt, cdettial sphere. 

** tole, like t^wto. 

MB OefHrne, stars, 

^^ hUn, to praise ; this exprension 
is an ünitation of Coeli enarrani 
(Psal. xix.) and other scriptural 
passages. 

^^ fülflTen, to leadj the stars are said 
to lead the year, inasmuoh as the 
year and its periods are determined 
by their apparent revolution round 
the earth. 

** Beftftttjt, adomed vnth wreatks; 
this epithet is applied to the year, 
with referenoe to the Horae (three 
sisters, goddesses of the seasons 
and years) who, by the ancient 
Grecian poets, were represented 
as wearing crowns of palm-leaves, 

*o8 tm% solemn. 

*^ gemeint, devoted, applitd. 

*^ ®<^tt)ingc (used in poetry), 



*« im gfluge, ßyinff, vokUst in the 
CLCt offlying» > 

^ fle, aocus. fem. sing., referring 
to bie ®to(f e. 

** Seit, TiiM, is here to be nnder- 
stood personally, as a deity, pro- 
vided with wings. This passage 
has referenoe to the use of a bell 
in telling the hour, by being Struck 
upon by the dock ; this stroke on 
the beU is here poetically repre- 
sented as being produced by a 
touch of the wings of l^e. 

^ @4>icffal, desHny, i.e. the events 
that happen to man in the world. 

*io um j^erjlo« (the bell), being 
itself withovt a huvrt (un-sentient). 

*^ @{|>t»ung, iway, vunraiion, ring- 
inOf peal, 

418 ©piet for ©c^oufVid, drama: 
this ezpression is here used in al- 
lusion to the populär oonoeit with 
poets, of likening the world to 
a stage, and men to aotors on it. 
This passage will be better under- 
stood, by comparing it with a pre- 
vious stanea: „SDaS in bed 'Sivasi^ 



Dad Sieb t)on ber ®Ioc(e« 

* 

Unb tt)ie ber Älang im O^r tjerge^et, 
S)er mächtig t5nenb i^r*^^ entfc^allt, 
©0 le^re fte, ba§ nickte befle^et,*i* 
Sag atteö Srbif^e roer^attt«« 

♦ Sefeo *^« mit ber Äraft bee (Strange^ 
SBieflt«^ bie ©locT mir«» an^ ber ©ruft, 
Dag jte in bae JReic^ *i» beö Älangeö 
(Stet9e,*2o in bie ^immelöluft ! ^ 

3ie^et,*22 jj^^et, ^ebtl 

Sie bewegt |tc^, fc^toebt! 
greube*23 biefer (Stabt bebeute,*^* 

griebe fei i^r erjl ®eläute. 
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mH"ic,-p. 174. 
*^ t^r etttfd^aHt, soundtfrom it. 
*i* befleißen, to io*«, endure, 
*^ »erhallen (properly said of 
80unds][, to die awayhy degrees, 
here fig. : to perish. The meaning 
of this passaffo is : as the sound of 
the ringing Dell dies in the ear, 
thus all earthlythingB and concems 
perish, by degrees. 
^^ {i^, same as je^t, now. 
^^ toteaen (here nsed in the mean- 
ing of the usual ezpression tvAgen), 
to weighf raise. 



^ mir, V. p. 70, n. 41. 

**• fRdify, empire, regum. Äeicl^ ber 
^nt, region ofsounds, fig. for: the 
air, because a bell can produoe me- 
lodious sounds only wben it is 
suspended in the air. 

^^ jtetgen, to aseend, he raised. 

*» ^immettluft, ether, 

<« ntf}tn,tofnai. 

^ »rcufcc — fccbeute: t^terft®elAute 
in the next line must be under- 
stood as subject of'the sentence ; 
freute is accus. 

*** bebeuten, to ngnify» 



* Direction to raise the bell out of the pit. 
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